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Product overview
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Product description (Fig-
The product is a snow thrower that is used to remove (Fig.
snow from the ground. (Fig.
Intended use

(Fig.
This product can be used to remove snow from fields,
roads, walkways and driveways. Do not use it on slopes (Fig.
that are greater tha_n 15°. Do no_t use the product ir_1 (Fig
areas where there is much debris, dirt and protruding
stones. (Fig.
(Fig.

Symbols on the product

Note: If the decals on the product are damaged, contact
the distributor to replace them.

2)
3)
4)
5)
6)
7
8)
9)

10)

11)

12)
11)
13)
14)

15)
16)

17)

18)
19)

Warning.

Read the operator's manual.

Hot surface.

Risk of fire.

Choke.

Pull starter rope handle.

Do not breathe in the exhaust fumes from
the engine.

Do not put any part of the body into the
chute deflector or the auger housing when
the augers rotate.

Stop the engine before you remove snow
from the chute deflector. Use the clean-out
tool to remove snow, do not do it by hand.

Keep hands away from the chute deflector.
Objects can be ejected from the product.

Keep bystanders away from the product
when operating.

Remove key before maintenance.

Push in the on/off key to the RUN position.
Turn the fuel switch to the ON position.
Push the primer.

Risk of falling.
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(Fig. 20)  Move slowly rearward.

(Fig. 21)  Use approved protective gloves.

(Fig. 22)  Use a protective helmet. Use approved

hearing protection. Use approved eye
protection.

(Fig. 23)  Noise emissions to the environment

according to European Directive 2000/14/EC
and New South Wales legislation “Protection
of the Environment Operations (Noise
Control) Regulation 2017”. Noise emission
data can be found on the machine label and
in the Technical data chapter.

(Fig. 24)  European machinery directive for safety.

Note: Other symbols/decals on the product refer to
certification requirements for some markets.

Euro V Emissions

A WARNING: Tampering with the engine voids
the EU type-approval of this product.

Manufacturer
Husqvarna AB
Drottninggatan 2, SE-561 82 Huskvarna

Product liability

As referred to in the product liability laws, we are not

liable for damages that our product causes if:

« the product is incorrectly repaired.

« the product is repaired with parts that are not from
the manufacturer or not approved by the
manufacturer.

« the product has an accessory that is not from the
manufacturer or not approved by the manufacturer.

« the product is not repaired at an approved service
center or by an approved authority.

Safety

Safety definitions

The definitions below give the level of severity for each
signal word.

A WARNING: Injury to persons.

A CAUTION: Damage to the product.

Note: This information makes the product easier to use.

Safe operation practices for pedestrian-
controlled snow throwers

General

This machine is capable of amputating hands and feet
and throwing objects. Failure to observe the following
safety instructions could result in serious injury.

Training

Read, understand and follow all instructions on the
machine and in the manual(s) before operating this
unit. Be thoroughly familiar with the controls and the
proper use of the machine. Know how to stop the
unit and disengage the controls quickly.

« Never allow children to operate the machine. Never
allow adults to operate the machine without proper
instruction.

« Keep the area of operation clear of all persons,
particularly small children.

« Exercise caution to avoid slipping or falling,
especially when operating the machine in reverse.

Preparation

« Thoroughly inspect the area where the machine is to
be used and remove all doormats, sleds, boards,
wires and other foreign objects.

« Disengage all clutches and shift into neutral before
starting the engine (motor).

* Do not operate the machine without wearing
adequate winter garments. Avoid loose fitting
clothing that can get caught in moving parts. Wear
footwear that will improve footing on slippery
surfaces.

« Always wear safety glasses or eye shields during
operation or while performing an adjustment or
repair to protect eyes from foreign objects that may
be thrown from the machine.

« Handle fuel with care; it is highly flammable.

* Use an approved fuel container.

* Never add fuel to a running engine or hot engine.

+  Fill fuel tank outdoors with extreme care. Never
fill fuel tank indoors.

* Never fill containers inside a vehicle or on a truck
or trailer bed with a plastic liner. Always place
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containers on the ground, away from your
vehicle, before filling.

* When practical, remove gas-powered equipment
from the truck or trailer and refuel it on the
ground. If this is not possible, then refuel such
equipment on a trailer with a portable container,
rather than from a gasoline dispenser nozzle.

+ Keep the nozzle in contact with the rim of the fuel

tank or container opening at all times, until
refueling is complete. Do not use a nozzle lock-

open device.

* Replace gasoline cap securely and wipe up
spilled fuel.

« If fuel is spilled on clothing, change clothing
immediately.

« Use extension cords and receptacles as specified by

the manufacturer for all units with electric starting
motors.

« Adjust the collector housing height to clear gravel or
crushed rock surface.

* Never attempt to make any adjustments while the
engine (motor) is running (except when specifically
recommended by manufacturer).

Operation

« Do not put hands or feet near or under rotating parts.

Keep clear of the discharge opening at all times.

« Exercise extreme caution when operating on or
crossing gravel drives or walks. Stay alert for hidden
hazards or operating near public roads.

< After striking a foreign object, stop the engine
(motor), remove the wire from the spark plug,
disconnect the cord on electric motors, thoroughly

inspect the snow thrower for any damage, and repair

the damage before restarting and operating the
snow thrower.

« If the machine should start to vibrate abnormally,
stop the engine (motor) and check immediately for
the cause. Vibration is generally a warning of
trouble.

« Stop the engine (motor) whenever you leave the
operating position, before unclogging the collector/
impeller housing or discharge chute, and when
making any repairs, adjustments or inspections.

« Do not run the engine indoors, except when starting
the engine and for transporting the snow thrower in
or out of the building. Open the outside doors;
exhaust fumes are dangerous.

« Exercise extreme caution when operating on slopes.

* Never operate the machine without proper guards
and other safety protective devices in place and
working.

« Never direct the discharge toward people or areas
where property damage can occur. Keep children
and others away.

« Do not overload the machine capacity by attempting
to clear snow at too fast a rate.

Never operate the machine at high transport speeds
on slippery surfaces. Look behind and use care
when operating in reverse.

Disengage power to the collector/impeller when the
machine is transported or not in use.

Use only attachments and accessories approved by
the manufacturer of the machine (such as wheel
weights, counterweights or cabs).

Never operate the machine without good visibility or
light. Always be sure of your footing, and keep a firm
hold on the handles. Walk; never run.

Never touch a hot engine or muffler.

Clearing a clogged discharge chute

Hand contact with the rotating impeller inside the
discharge chute is the most common cause of injury
associated with snow throwers. Never use your hand
to clean out the discharge chute.

To clear the chute:

1. SHUT THE ENGINE OFF!

2. Wait 10 s to be sure the impeller blades have
stopped rotating.

3. Always use a clean-out tool, not your hands.

Maintenance and storage

Check shear bolts and other bolts at frequent
intervals for proper tightness to be sure the
equipment is in safe working condition.

Never store the machine with fuel in the fuel tank
inside a building where ignition sources are present
such as hot water heaters, space heaters or clothes
dryers. Allow the engine to cool before storing in any
enclosure.

Always refer to instruction handbook for important
details if the snow thrower is to be stored for an
extended period.

Maintain or replace safety labels, as necessary.

Run the machine a few minutes after throwing snow
to prevent freeze up of the collector/impeller.

When cleaning, repairing or inspecting the snow
thrower, stop the engine and make certain the
collector/impeller and all moving parts have stopped.
Disconnect the spark plug wire and keep the wire
away from the plug to prevent someone from
accidentally starting the engine.

General safety instructions

Use the product correctly. Injury or death is a
possible result of incorrect use. Only use the product
for the tasks found in this manual. Do not use the
product for other tasks.

Obey the instructions in this manual. Obey the safety
symbols and the safety instructions. If the operator
does not obey the instructions and the symbols,
injury, damage or death is a possible result.

Do not discard this manual. Use the instructions to
assemble, to operate and to keep your product in
good condition. Use the instructions for correct
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installation of attachments and accessories. Only
use approved attachments and accessories.

Do not use a damaged product. Obey the
maintenance schedule. Only do the maintenance
work that you find an instruction about in this
manual. An approved service center must do all
other maintenance work.

This manual cannot include all situations that can
occur when you use the product. Be careful and use
your common sense. Do not operate the product or
do maintenance to the product if you are not sure
about of the situation. Speak to a product expert,
your dealer, service agent or approved service
center for information.

Disconnect the spark plug cable before you
assemble the product, put the product into storage or
do maintenance.

Do not use the product if it is changed from its initial
specification. Do not change a part of the product
without approval from the manufacturer. Only use
parts that are approved by the manufacturer. Injury
or death is a possible result of incorrect
maintenance.

Do not breathe in the fumes from the engine. Long
term inhalation of the engine's exhaust fumes is a
health risk.

Do not start the product indoors or near flammable
material. The exhaust fumes are hot and can contain
a spark which can start a fire. Not sufficient airflow
can cause injury or death because of asphyxiation or
carbon monoxide.

When you use this product the engine makes an
electromagnetic field. The electromagnetic field can
cause damage to medical implants. Speak to your
physician and medical implant manufacturer before
you operate the product.

Do not let a child operate the product. Do not let a
person, without knowledge of the instructions
operate the product.

Make sure that you always monitor a person, with
decreased physical capacity or mental capacity, that
uses the product. A responsible adult must be there
at all times.

Lock the product in an area that children and
unapproved persons cannot access.

The product can eject objects and cause injuries.
Obey the safety instructions to decrease the risk of
injury or death.

Do not go away from the product when the engine is
on.

The operator of the product is responsible if an
accident occurs.

Before and while you walk rearward, look behind and
down for small children, animals or other risks that
can cause you to fall.

Make sure that parts are not damaged before you
use the product.

Make sure that you are at a minimum 15 m (50 ft)
away from other persons or animals before you use

the product. Make sure that a person in adjacent
area knows that you will use the product.

Refer to national or local laws. They can prevent or
decrease the operation of the product in some
conditions.

Training

Read, understand and follow all instructions on the
machine and in the manual(s) before operating this
unit. Be thoroughly familiar with the controls and the
proper use of the equipment. Know how to stop the
unit and disengage the controls quickly.

Never allow children to operate the equipment.
Never allow adults to operate the equipment without
proper instruction.

Keep the area of operation clear of all persons,
particularly small children.

Exercise caution to avoid slipping or falling,
especially when operating the snow thrower in
reverse.

Safety instructions for operation

Do not put hands or feet near or under rotating parts.
Keep clear of the discharge opening at all times.
Exercise extreme caution when operating on or
crossing gravel drives, walks, or roads. Stay alert for
hidden hazards or traffic.

After striking a foreign object, stop the engine
(motor), remove the wire from the spark plug,
disconnect the cord on electric motors, thoroughly
inspect the product for any damage, and repair the
damage before restarting and operating the product.
If the product starts to vibrate abnormally, stop the
engine (motor) and check immediately for the cause.
Vibration is generally a warning of trouble.

Stop the engine (motor) whenever you leave the
operating position, before unclogging the auger
housing or chute deflector, and when making any
repairs, adjustments or inspections.

When cleaning, repairing or inspecting the product,
stop the engine and make certain the augers and all
moving parts have stopped. Disconnect the spark
plug wire and keep the wire away from the plug to
prevent someone from accidentally starting the
engine.

Do not run the engine indoors, except when starting
the engine and for transporting the product in or out
of the building. Open the outside doors; exhaust
fumes are dangerous.

Exercise extreme caution when operating on slopes.
Never operate the product without proper guards,
and other safety protective devices in place and
working.

Never direct the chute deflector toward people or
areas where property damage can occur. Keep
children and others away.

Do not overload the product capacity by attempting
to clear snow at too fast a rate.
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« Never operate the product at high transport speeds
on slippery surfaces. Look behind and use care
when operating in reverse.

» Disengage power to the augers when the product is
transported or not in use.

« Use only attachments and accessories approved by
the manufacturer of the product (such as wheel
weights, counterweights, or cabs).

* Never operate the product without good visibility or

light. Always be sure of your footing, and keep a firm

hold on the handles. Walk; never run.
» Never touch a hot engine or muffler.

Work area safety

« Thoroughly inspect the area where the equipment is
to be used and remove all doormats, sleds, boards,
wires, and other foreign objects.

« Disengage all clutches and shift into neutral before
starting the engine (motor).

« Do not operate the product without wearing
adequate winter garments. Avoid loose fitting
clothing that can get caught in moving parts. Wear
footwear that will improve footing on slippery
surfaces.

« Handle fuel with care; it is highly flammable.

* Use an approved fuel container.

» Never add fuel to a running engine or hot engine.

+  Fill fuel tank outdoors with extreme care. Never
fill fuel tank indoors.

* Never fill containers inside a vehicle or on a truck

or trailer bed with a plastic liner. Always place
containers on the ground, away from your
vehicle, before filling.

* When practical, remove gas-powered equipment

from the truck or trailer and refuel it on the
ground. If this is not possible, then refuel such
equipment on a trailer with a portable container,
rather than from a gasoline dispenser nozzle.

» Keep the nozzle in contact with the rim of the fuel

tank or container opening at all times, until
refueling is complete. Do not use a nozzle lock-

open device.

* Replace gasoline cap securely and wipe up
spilled fuel.

» If fuel is spilled on clothing, change clothing
immediately.

« Use extension cords and receptacles as specified by

the manufacturer for all units with electric drive
motors or electric starting motors.

* Adjust the auger housing height to clear gravel or
crushed rock surface.

* Never attempt to make any adjustments while the
engine (motor) is running (except when specifically
recommended by the manufacturer).

« Always wear safety glasses or eye shields during
operation or while performing an adjustment or
repair to protect eyes from foreign objects that may
be thrown from the machine.

Personal protective equipment

Always use the correct personal protective equipment
when you operate the product. This includes, at
minimum, sturdy footwear, eye protection and hearing
protection. Personal protective equipment does not
erase the risk of injury but may decrease the grade of
injury if an accident occurs.

» Always wear safety glasses or eye protection while
you operate the product or do maintenance or
repairs.

« Always wear appropriate winter garments when you
operate the product.

» Always use heavy-duty slip-resistant boots with good
ankle support while you operate the product.

+ Do not wear loose fitting clothing that can get caught
in moving parts.

+ Use approved protective gloves, if necessary. For
example, when attaching, examining or cleaning the
blade.

* Always use approved ear protection while you
operate the product. Noise for a long period can
cause noise-induced hearing loss.

Safety devices on the product

* Make sure that you regularly do the maintenance to
the product.

* The life of the product increases.
* The risk of accidents decreases.

Let an approved dealer or an approved service
center regularly examine the product to do
adjustments or repairs.

» Do not use a product with damaged protective
equipment. If the product is damaged, speak to an
approved service center.

Muffler

The muffler keeps the noise levels to a minimum and
sends the exhaust fumes away from the operator.

Do not use the product if the muffler is missing or
defective. A defective muffler increases the noise level
and the risk of fire.

WARNING: The muffler becomes very hot
during and after use and when the engine
operates at idle speed. Be careful near

flammable materials and/or fumes to prevent
fire.

Fuel safety

A WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.

1272 - 005 - 16.06.2020
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Do not start the product if there is fuel or engine oil
on the product. Remove the unwanted fuel/oil and let
the product dry.

If you spill fuel on your clothing, change clothing
immediately.

Do not get fuel on your body, it can cause injury. If
you get fuel on your body, use soap and water to
remove the fuel.

Do not start the product if the engine has a leak.
Examine the engine for leaks regularly.

Be careful with fuel. Fuel is flammable and the fumes
are explosive and can cause injuries or death.

Do not breathe in the fuel fumes, it can cause injury.
Make sure that there is a sufficient airflow.

Do not smoke near the fuel or the engine.

Do not put warm objects near the fuel or the engine.
Do not add the fuel when the engine is on.

Make sure that the engine is cool before you refuel.
Before you refuel, open the fuel tank cap slowly and
release the pressure carefully.

Do not add fuel to the engine in an indoor area. Not
sufficient airflow can cause injury or death because
of asphyxiation or carbon monoxide.

Tighten the fuel tank cap fully. If the fuel tank cap is
not tightened, there is a risk of fire.

Move the product a minimum of 3 m/ 10 ft from the
position where you filled the tank before a start.

Do not fill the fuel tank fully. Heat causes the fuel to
expand. Keep a space at the top of the fuel tank.

Chemical warning

A

WARNING: The engine exhaust from this
product contains chemicals known to the
State of California to cause cancer, birth

defects and other reproductive harm. For
more information go to
www.P65Warnings.ca.gov.

Safety instructions for maintenance

A

WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.

The exhaust fumes from the engine contain carbon
monoxide, an odorless, poisonous and very
dangerous gas. Do not start the engine indoors or in
closed spaces.

Before you do the maintenance on the product, stop
the engine and remove the ignition cable from the
spark plug.

Use protective gloves when you do maintenance on
the blades. The blades are very sharp and cuts can
easily occur.

Accessories and changes to the product that are not
approved by the manufacturer, can cause serious
injury or death. Do not change the product. Always
use accessories that are approved by the
manufacturer.

If the maintenance is not done correctly and
regularly, the risk of injury and damage to the
product increases.

Only do the maintenance as given in this operator's
manual. All other servicing must be done by an
approved service agent.

Let an approved service agent do servicing on the
product regularly.

Replace damaged, worn or broken parts.

Assembly

A

WARNING: Read and understand the safety
chapter before you assemble the product.

To install the handles

N =

Remove the 4 M8x25 flange bolts (A) from the case.
Use the 4 M8x25 flange bolts (A), the 4 spring
spacers (B) and the 4 flat spacers (C).

Install the lower handle (D) into the 2 holes on each
side of the case. (Fig. 25)

Use the 3 M8x50 handle lock bolts (A), the 3 spacers
(B), the 3 handle knobs (C), and the 3 locking nuts
(D).

Install the upper handle with the control panel (E) on
the lower handle. (Fig. 26)

To assemble the chute deflector

1.

3.

Remove the rotator disk (B) and the 6 hexagon
flange bolts (D) from the case.

Attach the rotator disk (B) and the chute deflector (A)
onto the chute base using 3 limits blocks (C).

Use 6 hexagon flange bolts (D) and 6 locking nuts
(E) to lock the limits blocks (C). (Fig. 27)

To assemble the chute rotator

1. Assemble the front end of the chute rotator.

Install the plastic bushing (B) to the front end of the
chute rotator.

Attach the chute rotator with 1 flat spacer (A) and 1
hairpin (C). (Fig. 28)

Assemble rear end of the chute rotator.

12
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5. Use 1 locking nut M8 (A), 1 plastic locking handle
knob (B), 2 curve spacers (C) and 1 screw level (D)
to assemble the chute rotator.

6. Use 1 hexagon nut M8 (E) to fix the chute rotator (F)

into the holes of the handle. (Fig. 29)

To assemble the drive speed control
rod

the turn buckle. Tighten the turn buckle back to its
original location for proper speed control. The
original location is marked on the threads. (Fig. 32)

To assemble the auger and driver
cables

1.

Remove the 2 cable screw bolts (B) from the cables
(D).

1. Install the long bent end of the drive speed control 2. Attach the 2 cable screw bolts (B) to the holes on the
rod (A) to the control panel, and attach it with 1 left and the right handles (A). (Fig. 33)
connecting rod spring (B), 1 flat spacer (C) and 1 3. Attach the cables (D) to the cable screw bolts (B).
cotter pin (D). (Fig. 30) .
. . . 4. Connect and lock the left and the right cable thread
2. Pull up the shift connecyng plate (B) and install the insert (D) and the cable screw bolt (B) until the top of
short bent en_d of the drive speed contrql rod (A). the brass lock nut (C) is aligned with the mark on the
Attach the drive speed control rod (A) with 1 flat threads (E).
spacer (C) and 1 cotter pin (D). (Fig. 31) .
) 5. Lock the cable with the brass lock nut (C).
3. If necessary, extend the drive speed control rod.
Loosen the locking nuts of the turn buckle and spin
Operation

WARNING: Before you operate the product,
carefully read and understand the safety
chapter and the operation instructions.

A

Before you start the product

« Keep persons and animals away from the work area.

« Do daily maintenance. See Maintenance schedule
on page 15.

« Make sure the ignition lead fits correctly on the spark

plug.
« Add oil or gasoline, if necessary. See 7o fill the
engine with oil on page 13.

To fill the engine with oil

CAUTION: Do not rotate the dipstick when

A

you check the oil. Do not fill above the mark.

1. Remove the oil cap and clean the dipstick. See
Product overview on page 7 for the location of the
dipstick.

2. Add oil to the top mark on the dipstick. Use the
dipstick to do a check of the oil level at regular
intervals.

3. Put the oil cap back.
To fill fuel

If available, use low-emission/alkylate gasoline. If low-
emission/alkylate gasoline is not available, use good
quality unleaded gasoline. Use gasoline with an octane
number of 90 RON out of North America (87 (R+M)/2 in
North America) or higher, and with a maximum of 10%
ethanol (E10).

A

CAUTION: Do not use gasoline with an
octane number less than 90 RON out of
North America (87 (R+M)/2 in North
America). This can cause damage to the
product.

Open the fuel tank cap slowly to release the
pressure.

Fill slowly with a fuel can. If you spill fuel, remove it
with a cloth and let remaining fuel dry off.

Clean the area around the fuel tank cap.

. Tighten the fuel tank cap fully. If the fuel tank cap is

not tightened, there is a risk of fire.

Move the product a minimum of 3 m (10 ft) from the
position where you filled the tank, before a start.

To adjust the chute deflector

The direction in which snow is to be thrown is controlled
by the chute rotator control which is installed on the left
side handle.

1.

Rotate the chute rotator control to set the rotating
direction of throwing snow.

Rotate the chute rotator control clockwise to throw
snow rightwards.

Rotate the chute rotator control counter-clockwise to
throw snow leftwards. (Fig. 34)

Move the angle deflector up or down to adjust the
throwing distance of the snow. (Fig. 35)

To start the engine

1.

2.

Release the drive engagement. Put the drive speed
control lever in the first position.

Turn the fuel switch to the ON position. (Fig. 36)
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3. Turn the choke to the CLOSE position. (Fig. 37)
Push in the on/off key to the RUN position. (Fig. 38)

Push the primer 1-3 times to start the booster pump.
Use the booster pump for cold start in low
temperatures. (Fig. 39)

6. Pull the recoil start handle. (Fig. 40)

CAUTION: Do not release the recoil start
handle quickly. Move it back to the start
position slowly.

A

Note: If the recoil start handle has frozen, slowly pull
out as much rope out of the starter as possible and
release the recoil start handle. If the engine does not
start, repeat the procedure or use the electrical
starter.

7. Run the engine 30-40 seconds at idling speed before
you start to throw snow.

8. When the engine is warm, slowly move the choke to
the OPEN position. (Fig. 41)

To start the engine, electric start

A\

WARNING: The product has a 230 Volt A.C.
electric starter. Do not use the electric
starter if your house is not a 230 Volt A.C.
correctly grounded system. Serious personal
injury or damage to the product could occur.
The electric starter has a three-wire power
plug, and is designed to use 230 Volt A.C.
household current. Ensure that your house
is a 230 Volt A.C. correctly grounded
system. If you are uncertain, consult a
licensed electrician.

Note: Use an extension cord that is recommended for
outdoor use, that has wire size not less than 16 AWG
(1.5 mm2) and is not longer than 50 feet (15 m).

1. Release the drive engagement. Put the drive speed
control lever in the first position.

Turn the fuel switch to the ON position. (Fig. 36)
Turn the choke to the CLOSE position. (Fig. 37)
Push in the on/off key to the RUN position. (Fig. 38)

Push the primer 1-3 times to start the booster pump.
Use the booster pump for cold start in low
temperatures. (Fig. 39)

o M~ wDN

6. Connect the product to power. (Fig. 42)

7. Press and hold the start button on the control box for
5 seconds. (Fig. 43)

8. If the engine does not start, wait 5 seconds, then
push the start button again.

A

CAUTION: Do not try to start the engine
more than 10 times. After 10 times, wait
40 minutes before you try again.

9. Disconnect the power cord from the product when
the engine is started.

10. Run the engine 30-40 seconds at idling speed before
you start to throw snow.

11. When the engine is warm, slowly move the choke to
the OPEN position. (Fig. 41)

To operate the product

1. Squeeze the auger engagement to the handle to
engage the auger and throw snow. (Fig. 44)

2. Move the drive speed control lever to the left to
operate the product forward. Move the drive speed
control lever to the right to operate the product
rearward. (Fig. 45)

3. Operate the drive engagement with the right handle.

4. Squeeze the drive engagement to the handle to
engage the drive wheels. The product moves
forward or reverse depending on the location of the
drive speed control lever. (Fig. 46)

To stop the product

Note: To turn the engine off in an emergency, pull out
the on/off key.

1. Release the drive engagement to stop the drive
wheels.

2. Release the auger engagement to disengage the
auger and stop throwing snow. (Fig. 47)

3. Turn the fuel switch to the OFF position. (Fig. 48)
4. Pull out the on/off key. (Fig. 49)

To get a good result

» Always run the engine at full throttle or near full
throttle.

« Always adapt the speed of the product to the snow
situation and adjust the speed with the drive speed
control lever. Make sure that the product throws
snow evenly.

« ltis easier and more efficient to remove snow
immediately after it falls.

» Always throw snow downwind whenever possible.

« On flat surfaces, like asphalt roads, raise the skid
plates up to 5-6 mm (0.2-0.25 in) off the ground.

* The scraper bar is reversible. When it becomes worn
almost to the edge of the housing, reverse it.
Replace the scraper bar if it is damaged, or if both
sides are worn.

« Do not dispatch the chute deflector if it is clogged.

« If the product does not move forward due to
unforeseen circumstances, release the drive
engagement immediately or move the ON/OFF key
to the "OFF" position.

14
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Maintenance

Maintenance schedule

Maintenance Daily

20 hours

50 hours 100 hours

Make sure that nuts
and screws are tight- X
ened

Do a check of the en-
gine oil level

Replace oil !

Make sure there are
no fuel or oil leaks

Remove clogging,
foreign objects in X
auger

Inspect the tire pres-
sure 2

Inspect and change
the spark plug 3

Note: It is not necessary to add grease or to do other
maintenance to the gearbox.

To do a general inspection

* Make sure that all nuts and screws on the product
are tightened correctly.

To do a check of the ail level

CAUTION: A too low oil level can do
damage to the engine. Do a check of the oil
level before you start the product.

A

Put the product on level ground.
Remove the oil tank cap with the attached dipstick.
Clean the oil from the dipstick.

Hown =

Put the dipstick fully into the oil tank to give a correct
picture of the oil level.

Remove the dipstick.
Examine the oil level on the dipstick.

~ o o

If the oil level is low, fill with engine oil and do a
check of the oil level again.

To replace the engine oil

1. Run the engine a few minutes to make the oil warm.
Warm oil flows better and carries more
contaminants.

A

Put the product on level ground.

WARNING: The engine oil is hot. Avoid
skin contact with the used engine oil.

Run the engine until all fuel has been depleted.
Remove the ignition key.
Put a container under the oil drain plug.

oo s wN

Remove the oil drain plug, tip the product backwards
and drain the used oil in the container. (Fig. 50)

~N

Put the product back to the operating position.
Fit the oil drain plug and tighten it securely by hand.

9. Fill the engine with oil, see To fill the engine with oil
on page 13.

1 Replace the oil after the first 20 h, 50 h, 100 h and then every 100 h.

2 See Technical data for correct tire pressure.

3 Check and clean spark plug before use each year.

1272 - 005 - 16.06.2020
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To examine the spark plug

CAUTION: Always use the recommended
spark plug type. Incorrect spark plug type
can cause damage to the product.

A

+ Examine the spark plug if the engine is low on
power, is not easy to start or does not operate
correctly at idle speed.

* To decrease the risk of unwanted material on the
spark plug electrodes, obey these instructions:

a) Make sure that the idle speed is correctly
adjusted.

b) Make sure that the fuel type is correct.

c) Make sure that the air filter is clean.

» If the spark plug is dirty, clean it and make sure that
the electrode gap is correct, refer to Technical data
on page 19. (Fig. 51)

* Replace the spark plug if it is necessary.

To inspect the augers and the scraper
bar

1. Before each use, inspect the augers and the scraper
bar for wear.

2. If the edge of the scraper bar is worn, reverse the
scraper bar. If the scraper bar has damages or is
worn on both edges, replace it.

3. If the edges of the augers are worn, contact an
authorized service center to replace them.

To adjust the skid plates

The skid plates prevent damage to the bottom of the
snow thrower. Adjust the skid plates (A) when the
locknut (B) is loose, or the skid plate is not at the correct
distance from the ground. No adjustment is necessary
for standard installation.

1. Loosen the locknut (B) with a 13 mm (% in.) open
wrench.

2. Move the skid plates (A) up or down.

a) On flat surfaces set the distance between the
scraper bar and the ground to 5-6 mm (0.2-0.25
in).

b) On rough surfaces set the skid plates (A) in a
position where the scraper bar is above the top
of the ground.

WARNING: Make sure that gravel
and stones do not go into the

A

product. Objects that eject at high
speed can cause injury.

3. Tighten the locknut (B). (Fig. 52)

To replace the shear pin

The shear pin protects the product from damage. It
breaks if a foreign object enters the moving parts.
1. If the shear pin breaks, stop the engine.

2. Attach a new shear pin (A) and a new clamp spring
(B). (Fig. 53)

To examine the tires

« Keep the tires free of fuel, oil and chemicals to
prevent damage to the rubber.

« Keep the tires away from stumps, stones, ruts, sharp
objects and other objects which can cause damage
to the tires.

« Keep the tire pressure correct, see Technical data
on page 19.

To clear a clogged discharge chute
deflector

Do not unclog the discharge chute deflector before the
following operations are made.

1. Release the auger engagement and the drive
engagement at the same time.

2. Wait 10 seconds to make sure that the augers have
stopped.

3. Stop the product.

4. Use the tool for cleaning (at least 37 cm (15 in.) long,
included in some models) to remove the clog.

A

To clean the product

« Clean plastic parts with a clean and dry cloth.

* Do not use a high pressure washer to clean the
product.

« Do not flush water directly on the motor.
* Use a brush to remove leaves, grass and dirt.

WARNING: Do not put your hands into
the discharge chute deflector or inside
the auger bucket.

16
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Troubleshooting

Troubleshooting

Problem

Possible cause

Solution

The product does not start

The safety ignition key is not inserted.

Insert the safety ignition key.

The product is out of fuel.

Fill the fuel tank with fresh, clean
gasoline.

The on/off key is OFF.

Move the on/off key to ON position.

The choke is in OFF (CLOSE) position.

Move the choke to ON (FULL,
OPEN) position.

The primer is not depressed.

Press the primer.

The engine is flooded.

Wait a few minutes before restarting,
DO NOT prime.

Restart the engine while full throttle
and the choke in OFF (CLOSE) posi-
tion.

The spark plug wire is not connected.

Connect the wire to the spark plug.

The spark plug is bad.

Replace the spark plug.

There is water in the fuel or the fuel is too old.

Empty the fuel tank and carburetor.
Fill the fuel tank with fresh, clean
gasoline.

There is vapor locked in the fuel line.

Make sure that all the fuel line is be-
low the outlet of the fuel tank. The
fuel line should run continuously
down from fuel tank to carburetor.

Other causes.

Inspect the starting procedures care-
fully in this manual.

The fuel switch (if so equipped) is in CLOSE
(OFF) position.

Turn the fuel switch to OPEN (ON)
position.

The throttle is in STOP position.

Move the throttle to FAST position.

Decreased power

The spark plug wire is not connected.

Connect the wire to the spark plug.

The product throws too much snow.

Decrease the speed and the width of
the swath.

The fuel tank cap is covered with ice or snow.

Remove the ice and the snow on and
around the fuel tank cap.

The muffler is dirty or clogged.

Clean or replace the muffler.

Improper cable length.

Adjust the cable.

The muffler is blocked.

Make sure that the engine is cool.
Clear the blockage.

The air intake of the carburetor is blocked.

Make sure that the engine is cool.
Clear the blockage.

1272 - 005 - 16.06.2020
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Problem

Possible cause

Solution

The engine idles or runs
roughly

The choke is in ON (FULL, OPEN) position.

Move the choke to OFF (CLOSE) po-
sition.

The fuel line is blocked.

Clean the fuel line.

There is water in the fuel or the fuel is too old.

Empty the fuel tank and carburetor.
Fill the fuel tank with fresh, clean
gasoline.

The carburetor needs to be replaced.

Contact an authorized service center.

The belt is stretched.

Replace the auger v-belt.

Excessive vibration / Han-
dle movement

Some parts are loose. The augers are dam-
aged.

Tighten all fasteners. Replace the
damaged parts. If vibration remains,
contact an authorized service center.

The handles are not positioned correctly.

Make sure that the handles are
locked into position.

The adjustment lever nuts are loose.

Tighten the nuts until the handle feels
safe.

The recoil start handle is
hard to pull

The recoil start handle is frozen.

Slowly pull out as much rope out of
the starter as possible and release
the recoil start handle. If the engine
does not start, repeat the procedure
or use the electrical starter.

The rope is interfering with components.

The recoil rope should not touch any
wires or hoses.

Loss of traction drive/
slowing of drive speed

Loss of snow discharge or
slowing of snow discharge

The belt slips.

Adjust the cable. Adjust the belt.

The belt is worn.

Check / replace the belt.

The belt is off the pulley.

Check / reinstall the belt.

The chute deflector is clogged.

Clean the chute deflector.

Foreign objects clog the augers.

Remove the debris or the foreign ob-
ject from the augers.

The shear pin is broken.

Replace the broken shear pin.

Excessive snow and ice build up in between
track components.

Remove snow and ice build up from
in between track components.

The friction drive wheel is worn.

Contact an authorized service center.

Failure of auger rotation

The drive belt is not aligned.

Adjust the drive belt.

after the grip is rel d

The discharge deflector is not aligned.

Adjust the discharge deflector.

The lights are not on (if so
equipped)

The engine is not running.

Start the engine.

The wire connection is loose.

Check the wire connections at the
engine and the lights.

The LED is burnt out.

Replace the LED light module. Indi-
vidual LEDs can not be replaced.

18
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Problem

Possible cause

Solution

The chute rotator is diffi-
cult to move

There is debris in the chute rotator mechanism.

Clean the internal parts of the chute
rotator mechanism.

The cables are kinked or damaged.

Make sure that the cables are not
kinked. Replace the cables that are
damaged.

The product turns to one
side

The tire pressure is not equal.

Adjust the tire pressure and fill the
tire.

The product drives with only one wheel.

Inspect the tire lock pin.

Uneven sled adjustment.

Adjust the skid plates and the sledge.

Uneven skid plates adjustment.

Adjust the skid plates and the sledge.

Transportation, storage and disposal

Transportation and storage » Keep the product in a locked area to prevent access
for children or persons that are not approved.
- For storage and transportation of the product and +  Keep the product in a dry and frost free area.
fuel, make sure that there are no leaks or fumes.
Sparks or open flames, for example from electrical Disposal

devices or boilers, can start a fire.

« Always use approved containers for storage and

transportation of fuel.

« Empty the fuel tank before you put the product in
storage for a long period of time.

« If the carburetor fuel bowl has a drain plug, empty
the fuel from the carburetor before you put the
product in storage for a long period of time.

location.

« Safely attach the product during transportation to
prevent damage and accidents.

* Obey the local requirements and applicable
regulations.

» Discard all chemicals, for example engine oil or fuel,
at a service center or at an applicable disposal

« Discard the product at an approved disposal location
or send it to Husqvarna for disposal.

Technical data

Technical data

ST 124
Dimensions
Weight, with empty tanks, kg 76
Max. operating tire pressure, PSI 20
Intake height, cm 53.3
Working width, cm 61
Engine
Brand Husqvarna
Nominal engine output, kW 4.3

1272 - 005 - 16.06.2020
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ST 124

Displacement, cc 212

Fuel type Unleaded regular (maximum 10%
ethanol)

Fuel capacity, gal / | 0.58/2.2

Oil type (API SJ-SN) SAE 5W30 (below 0°C (32°F))

Oil capacity fl. oz. /| 20/0.6

Electrical system

Spark plug F7RTC

Spark plug electrode gap (in. / mm) 0.027-0.031/0.7-0.8

Noise emissions 4

Sound power level, measured dB(A) 100

Sound power level, guaranteed Ly dB(A) 102

Sound levels®

Sound pressure level at the operators ear, measured Lpp dB(A) | 86

Vibration levels, apyeq®

Vibration level on the handle, left / right | 4.15/4.08

4 Noise emissions in the environment measured as sound power (Lya) in conformity with EC directives
2000/14/EC and 2005/88/EC. Reported data for noise emissions has a typical statistical dispersion (standard
deviation) of 1.5 dB(A). Uncertainty=1.5 dB(A)

5 Noise pressure level according to EN ISO 11201. Reported data for noise pressure level has a typical statisti-
cal dispersion (standard deviation) of 1.5 dB(A). Uncertainty=1.5 dB(A)

6 Vibration level according to ISO 8437-4 Annex B. Uncertainty=1.5 m/s2
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EC Declaration of Conformity

CONTENTS OF THE EC DECLARATION OF CONFORMITY

We, Husqvarna, SE-561 82 Huskvarna,SWEDEN,

declare under our sole responsibilty that the represented

product:
Description Snow thrower
Brand Husqgvarna
Platform / Type / Model ST 124

Batch

Serial number dating 2020 and onwards

complies fully with the following EU directives and
regulations:

Directive/Regulation

Description

2006/42/EC

“relating to machinery”

2014/30/EU

“relating to electromagnetic compatibility”

2000/14/EC; 2005/88/EC

"relating to outdoor noise"

2011/65/EU

“restriction of use of certain hazardous substances”

Harmonized standards and/or technical specifications
applied are as follows: EN ISO 12100:2010, EN ISO
14982:2009, I1SO 8437-1:2019, ISO 8437-2:2019, ISO
8437-4:2019, 1SO 3744:1995, EN 1032:2003+A1:2008,
EN 50581:2012

In accordance with directive 2000/14/EC+2005/88/EC,
Annex V, the declared sound values are stated in the
technical data section of this manual and in the signed
EC Declaration of Conformity.

The supplied snow thrower conforms to the example
that underwent examination.

On behalf of Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
SWEDEN, 2020-02-07

Claes Losdal

Person responsible for compiling the technical files
established within the EU

1272 - 005 - 16.06.2020
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Izjava EK o uskladenosti

Pregled proizvoda
(SI. 1)

1. Ukljucivanje svrdla

2. Rucica za regulaciju brzine
3. Upravljacka ploca

4. Kabl svrdla

5. Kontrola usmjerivaca Zlijeba
6. Deflektor zlijeba

7. Alat za Cisc¢enje

8. Kuciste svrdla

9. Svrdla

10. Stitnik motora

11. Guma

12. Dosipanje ulja

13. Motor

14. Donja rucka

15. éipka za regulaciju brzine
16. Pogonski kabl

17. Rucica pokretaca

18. Ukljucivanje pogona

19. Rukohvati

20. Pumpica za gorivo

21. Saug

22. Sklopka za gorivo

23. Tipka za ukljucivanje/iskljuivanje
24. Korisnicki priruénik

Opis proizvoda

Proizvod predstavlja baca¢ snijega koji se koristi za
uklanjanje snijega s tla.

Namjena

Proizvod se moze koristiti za uklanjanje snijega s polja,
cesta, pjeSackih staza i prilaza. Nemojte ga koristiti na
nagibima veé¢im od 15°. Proizvod nemojte koristiti u
podrucjima s mnogo ostataka, necistoca i izbo¢enog
kamenja.

Symbols on the product

Napomena: If the decals on the product are damaged,
contact the distributor to replace them.

(Sl.2) Warning.

(SI. 3) Read the operator's manual.

(SI. 4)

(SI. 5) Hot surface.

(Sl. 6) Risk of fire.

(SI.7) Choke.

(SI. 8) Pull starter rope handle.

(SI. 9) Do not breathe in the exhaust fumes from
the engine.

(SI. 10) Do not put any part of the body into the
chute deflector or the auger housing when
the augers rotate.

(SI. 11) Stop the engine before you remove snow
from the chute deflector. Use the clean-out
tool to remove snow, do not do it by hand.

(SI. 12)

(SI. 11) Keep hands away from the chute deflector.

(SI. 13) Objects can be ejected from the product.

(SI. 14) Keep bystanders away from the product
when operating.

(SI. 15) Remove key before maintenance.

(SI. 16) Push in the on/off key to the RUN position.

(SI. 17) Turn the fuel switch to the ON position.

(SI. 18) Push the primer.

(SI. 19) Risk of falling.

22
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(Sl. 20)
(sl. 21)
(Sl. 22)

Move slowly rearward.
Use approved protective gloves.

Use a protective helmet. Use approved
hearing protection. Use approved eye
protection.

(SI. 23) Noise emissions to the environment

according to European Directive 2000/14/EC
and New South Wales legislation “Protection

of the Environment Operations (Noise
Control) Regulation 2017”. Noise emission
data can be found on the machine label and
in the Technical data chapter.

(Sl. 24) European machinery directive for safety.

Napomena: Other symbols/decals on the product refer
to certification requirements for some markets.

Emisije Euro V

UPOZORENJE: Neovlastenim otvaranjem
proizvoda poniStava se EU odobrenje tipa
ovog proizvoda.

A

Proizvodad
Husqvarna AB
Drottninggatan 2, SE-561 82 Huskvarna

Odgovornost za proizvod

Kao $to je navedeno u zakonima o odgovornosti za
proizvod, mi nismo odgovorni za o$teéenja koja uzrokuje
nas proizvod ako:

je proizvod pogresno popravljen.

je proizvod popravljen koristeci dijelove koji nisu od
proizvodaca ili koji nisu odobreni od strane
proizvodaca.

proizvod ima dodatnu opremu koju nije napravio
proizvodac ili koju proizvodac¢ ne odobrava.
proizvod nije popravljen u nekom od odobrenih
servisa ili od strane odobrenog tijela.

Sigurnost

Definicija sigurnosti

Definicije u nastavku daju stepen ozbiljnosti za svaku
signalnu rijec.

A UPOZORENJE: Ozljede kod osoba.

A OPREZ: Ostecenje na proizvodu.

Napomena: Ove informacije €ine proizvod lak$im za
koristenje.

Postupci za siguran rad za samohodne
bacace shijega
Opée informacije

Ovaj uredaj moze amputirati ruke i noge i odbacivati
predmete. Uvijek se pridrzavajte svih sigurnosnih uputa
kako biste izbjegli teSke tjelesne povrede.

Obuka

« Prije nego Sto pocnete koristiti uredaj procitajte,
proucite i slijedite sve upute navedene na masiniiu
priru€niku. Detaljno upoznajte komande i ispravno
koristenje masine. Naucite postupak za brzo
zaustavljanje uredaja i deaktiviranje komandi.

Djeca nikad ne smiju upravljati masinom. Nikad ne
dopustajte odraslim osobama da koriste masinu bez
odgovarajuéih uputa.

Pazite da u radnom podrucju ne bude drugih osoba,
posebno ne male djece.

Budite oprezni kako se ne biste okliznuli ili pali,
posebno prilikom kori$tenja masine unatrag.

Priprema

Temeljito pregledajte podrucje na kojem cete koristiti
masinu i uklonite sve otirace, sanke, daske, Zice i
druge strane predmete.

Prije pokretanja motora odspojite sve spojke i predite
u neutralni polozaj.

Nemojte koristiti masinu ako ne nosite odgovarajuéu
zimsku odje¢u. Nemojte nositi Siroku odje¢u koja
moze zapeti u pokretnim dijelovima. Nosite obucu
koja pobolj$ava uporiste na klizavim povr§inama.
Tokom pogona ili podeSavanja ili popravaka
obavezno nosite zastitne naocale ili Stitnike za oci
kako biste oci zastitili od stranih predmeta koji mogu
biti izbaceni iz masine.

Gorivom rukujte oprezno; veoma je zapaljivo.

» Koristite odobreni spremnik za gorivo.

* Gorivo nikada nemojte ulijevati u motor u pogonu
ili u vruci motor.

* Rezervoar za gorivo punite na otvorenom i
veoma oprezno. Rezervoar za gorivo nikad
nemojte puniti u zatvorenom prostoru.

» Spremnike nije dopusteno puniti u vozilu ni na
kamionu ili prikolici s plastiénom ceradom.

1272 - 005 - 16.06.2020
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Spremnike pri punjenju obavezno postavite na
tlo, dalje od vozila.

» Kad je to moguce, iz kamiona ili s prikolice
uklonite opremu pogonjenu benzinom i punite je
na tlu. Ako to nije moguée, takvu opremu
napunite na prikolici pomocu prenosnog
spremnika, a ne mlaznicom za dosipanje goriva.

* Mlaznica mora stalno biti u dodiru s obodom ili
otvorom rezervoara za gorivo, sve dok ne
dovrsite dosipanje. Ne koristite pistolj za punjenje
s mogucénos$cu blokiranja mlaznice u otvorenom
polozaju.

« Pricvrstite Cep spremnika za gorivo i obriSite
proliveno gorivo.

« Ako se gorivo prolije na odje¢u, odmah se
presvucite.

Za sve jedinice s elektropokretacima koristite

produzne kablove i uti€nice uskladene s uputama

proizvodaca.

Podesite visinu ku¢ista sakupljac¢a kako biste ga

odmaknuli od povrsine prekrivene $ljunkom ili

drobljenim kamenom.

Nikad nemojte pokuSati provoditi podeSavanja dok je

motor u pogonu (osim kad postupate po izri€itoj

preporuci proizvodaca).

Rukovanje

Ruke i noge nemojte stavljati u blizini ili ispod
rotirajuéih dijelova. Nikad se ne priblizavajte otvoru
za izbacivanje.

Budite izuzetno pazljivi pri radu ili prelasku preko
Sljuncanih prilaza ili staza. Budite na oprezu radi
skrivenih opasnosti ili prilikom rada blizu javnih
cesta.

Nakon udarca u strani predmet zaustavite motor,
skinite Zicu sa svjecice, odspojite kabl na
elektromotorima, temeljito pregledajte je li baca¢
snijega oStecen i popravite oSteéenja prije ponovnog
pokretanja i koriStenja bacaca snijega.

Ako oprema pocne pretjerano vibrirati, zaustavite
motor i smjesta utvrdite razlog. Vibracije naj¢e$ce
predstavljaju upozorenje na moguce probleme.
Motor zaustavite pri svakom napustanju radnog
polozaja, prije od€epljivanja kucista sakupljaca/
rotora ili otvora za izbacivanje kao i prilikom
popravki, podeSavanja ili pregleda.

Motor nemojte pogoniti u zatvorenom prostoru, osim
pri pokretanju motora i transportiranja bacaca
snijega u objekt ili iz njega. Otvorite vanjska vrata;
ispusni plinovi su opasni.

Pri radu na nagibima budite izuzetno oprezni.
Masinu nikad nemojte pogoniti bez postavljenih i
ispravnih odgovarajuéih $titnika i drugih zastitnih
uredaja.

Otvor za izbacivanje nikad nemojte usmjeravati
prema osobama ili u podrucja u kojima mozete
uzrokovati oste¢enje imovine. Djeci i drugim
osobama onemogucite pristup.

Nemojte preopteretiti masinu nastojedi Cistiti snijeg
prevelikom brzinom.

Masinu na klizavim povr§inama nikad nemojte
pogoniti velikom brzinom kretanja. Gledajte iza i
budite oprezni dok radite unatrag.

Iskljucite napajanje sakupljaca/rotora prilikom
transportiranja masine ili kad je ne koristite.
Koristite samo prikljuke i dodatnu opremu s
odobrenjem proizvodaca masine (poput tegova za
tockove, protivtegova ili kabina).

Masinu nikad nemojte koristiti u uslovima loSe
vidljivosti ili pri slaboj osvijetljenosti. Obavezno
odrzavaijte sigurno uporiste i évrsto drzite rucke.
Hodajte; nikad nemojte tréati.

Nikad nemojte dodirivati vru¢i motor ili prigusivac.

Ciséenje zacepljenog otvora za izbacivanje

Diranje rotora koji se okrece u otvoru za izbacivanje

je naj¢es¢i uzrok povreda povezanih s baca¢ima

snijega. Otvor za izbacivanje nikad nemojte Cistiti

rukom.

Ciscenje Zlijeba:

1. ISKLJUCITE MOTOR!

2. Pricekajte 10 s kako biste bili sigurni da su se
lopatice rotora prestale okretati.

3. Uvijek koristite alat za ¢iS¢enje; nemojte Cistiti
rukama.

Odrzavanje i skladiStenje

Cesto provjeravaite ispravnu pritegnutost smignih
vijaka i drugih vijaka kako biste bili sigurni da je
oprema u sigurnom radnom stanju.

Nikad nemojte skladistiti masinu s gorivom u
rezervoaru za gorivo unutar objekta u kojem ima
izvora paljenja kao $to su grijaci vode, grijaci
prostora ili susilice za odjec¢u. Prije odlaganja u
zatvorenom prostoru uvijek pri¢ekajte da se motor
ohladi.

U priru€niku s uputama uvijek potrazite vazne
informacije ukoliko baca¢ snijega Zelite uskladistiti
na duzi vremenski period.

Po potrebi odrzavajte ili mijenjajte sigurnosne
naljepnice.

Ostavite masinu da radi nekoliko minuta nakon
izbacivanja snijega kako bi se sprijecilo zamrzavanje
sakupljaca/rotora.

Prilikom ¢iS¢enja, popravljanja ili pregleda bacaca
shijega zaustavite motor i provjerite jesu li se
zaustavili sakuplja¢/rotor i svi pokretni dijelovi.
Odspojite zicu svjecice i drzite je dalje od svjecice
kako biste sprijecili slu¢ajno pokretanje motora.

Opéa sigurnosna uputstva

.

Koristite proizvod na pravilan naéin. Povreda ili smrt
je moguc¢ ishod nepravilnog koristenja. Proizvod
koristite samo za poslove koji su navedeni u ovom
priruniku. Nemojte koristiti proizvod za druge
poslove.
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« Postujte uputstva iz ovog priruénika. PoStujte
sigurnosne simbole i sigurnosna uputstva. Ako
operater ne postuje uputstva i simbole, povreda,
ostecenje ili smrt su moguci ishodi.

» Nemojte bacati ovaj priruénik. Koristite uputstva da
sastavite, rukujete i odrzavate svoj proizvod u
dobrom stanju. Koristite uputstva da biste pravilno
ugradili prikljucke i dodatke. Koristite samo odobrene
prikljuke i dodatke.

« Nemojte koristiti oSte¢en proizvod. Postujte raspored
odrzavanja. Obavljajte samo one radove na
odrzavanju za koje pronadete uputstva u ovom
priruéniku. Sve druge radove na odrzavanju mora
obavljati ovlasteni servisni centar.

« Ovaj prirucnik ne moze ukljucivati sve situacije koje
se mogu desiti kada koristite proizvod. Budite
oprezni i koristite svoj zdrav razum. Nemojte rukovati
proizvodom ili obavljati radove na odrzavanju
proizvoda ako niste sigurni u vezi situacije. Za
informacije se obratite struénjaku za proizvod, svom
trgovcu, servisnom zastupniku ili ovlastenom
servisnom centru.

< Iskljucite kabl svjeéice prije nego $to sastavite
proizvod, odlozite proizvod na skladiste ili prije
radova na odrzavanju.

« Nemojte koristiti proizvod ako je promijenjen od
svoje inicijalne specifikacije. Nemojte mijenjati dio
proizvoda bez odobrenja od proizvodaca. Koristite
samo dijelove koji su odobreni od strane
proizvodaca. Povreda ili smrt je mogu¢ ishod
nepravilnog odrzavanja.

* Nemojte udisati pare iz motora. Dugotrajno
inhaliranje ispusnih para motora je opasno po
zdravlje.

« Nemojte pokretati proizvod u zatvorenom prostoru ili
u blizini zapaljivih materijala. 1zduvne pare su vruce i
mogu sadrzavati iskre koje mogu izazvati pozar.
Nedovoljan protok zraka moze izazvati povredu ili
smrt zbog nedostatka kisika ili ugljiénog monoksida.

» Kada koristite ovaj proizvod, motor stvara
elektromagnetno polje. Elektromagnetno polje moze
izazvati oSte¢enje na medicinskim implantatima.
Porazgovarajte s liekarom i proizvodacem
medicinskog implantata prije rada s proizvodom.

« Nemojte dopustiti da dijete rukuje proizvodom.
Nemojte dopustiti osobi bez znanja o uputstvima da
rukuje proizvodom.

« Uvjerite se da uvijek nadgledate osobu, sa
smanjenim fizickim kapacitetom ili mentalnim
sposobnostima, koja koristi proizvod. Odgovorna
osoba mora biti prisutna cijelo vrijeme.

« Zaklju€ajte proizvod u podrucju koje nije pristupa¢no
djeci i neovlastenim osobama.

* Proizvod moze izbaciti predmete i izazvati povrede.
Postujte sigurnosna uputstva da biste smanijili
opasnost od povrede ili smrti.

« Nemojte napustati proizvod dok je motor ukljucen.

* Rukovalac proizvodom je odgovoran ako dode do
nezgode.

Prije i tokom hodanja unatrag, gledajte iza sebe i
dolje kako biste vidjeli ima li male djece, Zivotinja ili
drugih opasnosti zbog kojih biste mogli pasti.

Prije koriStenja proizvoda, uvjerite se da dijelovi nisu
osteceni.

Uvijerite se da se nalazite na minimalnoj udaljenosti
od 15 m (50 stopa) od drugih osoba ili Zivotinja prije
kori$tenja proizvoda. Uvjerite se da osoba koja se
nalazi u blizini upoznata da éete koristiti proizvod.
Pogledajte drzavne ili lokalne zakone. Oni mogu
sprijeciti ili smanijiti rad proizvoda u nekim uslovima.

Obuka

Prije nego Sto pocnete koristiti uredaj procitajte,
proucite i slijedite sve upute navedene na masini i u
priruéniku. Detaljno proucite komande i pravilno
koristenje opreme. Naucite postupak za brzo
zaustavljanje uredaja i deaktiviranje komandi.

Djeca nikad ne smiju upravljati opremom. Nikad ne
dopustajte odraslim osobama da koriste opremu bez
odgovarajuéih uputa.

Pazite da u radnom podrucju ne bude drugih osoba,
posebno ne male djece.

Budite oprezni kako se ne biste okliznuli ili pali,
posebno prilikom kori$tenja bacaca snijega unatrag.

Sigurnosne upute za rad

Ruke i noge nemojte stavljati u blizini ili ispod
rotirajucih dijelova. Nikad se ne priblizavajte otvoru
za izbacivanje.

Budite izuzetno paZljivi pri radu ili prelasku preko
Sljunéanih prilaza, staza ili cesta. Budite na oprezu
zbog skrivenih opasnosti ili prometa.

Nakon udarca u strani predmet zaustavite motor,
uklonite Zicu svjecice, odspojite kabl s elektromotora,
temeljito pregledajte je li proizvod oStecen i popravite
oSteéenja prije ponovnog pokretanja i rada s
masinom.

Ako proizvod pocne pretjerano vibrirati, zaustavite
motor i odmah potraZite razlog. Vibracije najéesce
predstavljaju upozorenje na moguce probleme.
Motor zaustavite pri svakom napustanju radnog
polozaja, prije od¢epljivanja kucista svrdla ili
deflektora Zlijeba te za popravke, podeSavanje ili
preglede.

Pri ¢iS¢enju, popravljanju ili pregledu proizvoda
zaustavite motor i provjerite jesu li se zaustavila
svrdla i svi pokretni dijelovi. Odspojite Zicu svjecice i
drzite je dalje od svjecice kako biste sprijecili
sluc¢ajno pokretanje motora.

Motor nemojte pogoniti u zatvorenom prostoru, osim
pri pokretanju motora za transport proizvoda u
gradevinu ili iz nje. Otvorite vanjska vrata; ispusni
plinovi su opasni.

Pri radu na nagibima budite izuzetno oprezni.
Proizvod nikad nemojte pogoniti bez postavljenih i
ispravnih odgovarajucih stitnika i drugih zastitnih
uredaja.

1272 - 005 - 16.06.2020

25



Deflektor Zlijeba nikad nemojte usmjeravati prema
osobama ili u podruéja u kojima mozete uzrokovati
ostecenje imovine. Djeci i drugim osobama
onemogucite pristup.

Nemojte preopteretiti proizvod nastojedi Cistiti snijeg
prevelikom brzinom.

Masinu na klizavim povrSinama nikad nemojte
pogoniti visokom brzinom kretanja. Gledajte iza i
budite oprezni dok radite unatrag.

Isklju€ite napajanje svrdla kad transportirate ili ne
koristite proizvod.

Koristite samo priklju¢ke i dodatnu opremu s
odobrenjem proizvodacéa proizvoda (poput tegova za
tockove, protivtegova ili kabina).

Proizvod nikad nemojte pogoniti u uslovima loSe
vidljivosti ili pri slaboj osvjetljenosti. Obavezno
odrzavaijte sigurno uporiste i évrsto drzite rucke.
Hodajte; nikad nemojte tréati.

Nikad nemojte dodirivati vru¢i motor ili prigusivac.

Sigurnost podrudja rada

Temeljito pregledajte podrucje na kojem ¢éete koristiti
opremu te uklonite sve otiraCe, sanke, daske, Zice i
druge strane predmete.

Prije pokretanja motora odspojite sve spojke i predite
u neutralni polozaj.

Proizvod nemojte koristiti bez odgovarajuce zimske
odjece. Nemojte nositi Siroku odjec¢u koja moze
zapeti u pokretnim dijelovima. Nosite obucu koja
poboljSava uporiste na klizavim povrSinama.
Gorivom rukujte oprezno; veoma je zapaljivo.

« Koristite odobreni spremnik za gorivo.

« Gorivo nikada nemojte ulijevati u motor u pogonu
ili u vruci motor.

* Rezervoar za gorivo punite na otvorenom i
veoma oprezno. Rezervoar za gorivo nikad
nemojte puniti u zatvorenom prostoru.

« Spremnike nije dopusteno puniti u vozilu ni na
kamionu ili prikolici s plastic(nom ceradom.
Spremnike pri punjenju obavezno postavite na
tlo, dalje od vozila.

+ Kad je to moguce, iz kamiona ili s prikolice
uklonite opremu pogonjenu benzinom i punite je
na tlu. Ako to nije moguée, takvu opremu
napunite na prikolici pomo¢u prenosnog
spremnika, a ne mlaznicom za dosipanje goriva.

* Milaznica mora stalno biti u dodiru s obodom ili
otvorom rezervoara za gorivo, sve dok ne
dovrsite dosipanje. Ne koristite piStolj za punjenje
s mogucénoSéu blokiranja mlaznice u otvorenom
polozaju.

« Pricvrstite Cep spremnika za gorivo i obriSite
proliveno gorivo.

* Ako se gorivo prolije na odje¢u, odmah se
presvucite.

Za sve jedinice s pogonskim elektromotorima ili

elektropokretacima koristite produzne kablove i

uti¢nice uskladene s uputama proizvodaca.

« Podesite visinu kucista svrdla kako biste ga
odmaknuli od povrsSine prekrivene Sljunkom ili
drobljenim kamenom.

« Nikad nemojte pokus$ati provoditi podesavanja dok je
motor u pogonu (osim kad postupate po izricitoj
preporuci proizvodaca).

* Tokom pogona ili pode$avanja ili popravaka
obavezno nosite zastitne naocale ili $titnike za o¢i
kako biste oci zastitili od stranih predmeta koji mogu
biti izbaceni iz masine.

Li¢na zastitha oprema

Uvijek koristite pravilnu opremu za li¢nu zastitu kada
rukujete proizvodom. Ta oprema minimalno obuhvata
robusnu obuéu, zastitu za o¢i i zastitu sluha. Oprema za
licnu zastitu ne otklanja rizik od povreda, ali moze
umanijiti tezinu povrede u slu¢aju nezgode.

« Uvijek nosite sigurnosne naocale ili zastitu za oci
dok rukujete proizvodom ili vr$ite radnje odrzavanja
ili popravka.

» Uvijek nosite odgovarajuce zimske odjevne
predmete kad rukujete proizvodom.

« Dok rukujete proizvodom, uvijek koristite ¢izme s
protukliznim donom za teSke uslove rada i s dobrom
podr§kom za sko¢ne zglobove.

* Ne nosite Siroku odjec¢u koja moze zapeti u
pokretnim dijelovima.

« Ako je potrebno, koristite odobrene zastitne
rukavice. Na primjer, prilikom postavljanja,
pregledavanja ili ¢iSéenja noza.

» Uvijek koristite odobrenu zastitu za usi dok rukujete
proizvodom. Buka tokom duzeg perioda moze
izazvati gubitak sluha uzrokovan bukom.

Sigurnosni mehanizmi na proizvodu

« Uvjerite se da redovno obavljate odrzavanje
proizvoda.

«  Zivotni vijek proizvoda se time poveéava.
* Opasnost od nezgoda se smanjuje.

Dopustite ovlastenom trgovcu ili ovlaStenom
servisnom centru da redovno ispituju proizvod kako
bi obavili prilagodavanja ili popravke.

« Nemojte koristiti proizvod koriste¢i ostec¢enu zastitnu
opremu. Ako je proizvod o$tecen, obratite se
ovlastenom servisnom centru.

Prigusivaé

Prigusiva¢ odrzava nivoe buke na minimumu i
usmjerava ispusne plinove dalje od rukovaoca.

Ne koristite proizvod ako prigusiva¢ nedostaje ili je
ostecen. Osteceni prigusiva¢ povecava nivo buke i rizik
od pozara.

UPOZORENUJE: Prigusivac se jako zagrijava
tokom i nakon koristenja i kad motor radi na
broju obrtaja u praznom hodu. Budite
oprezni u blizini zapaljivih materijala i/ili
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isparenja kako biste sprijecili nastanak
pozara.

Sigurnosne mijere pri rukovanju s gorivom

A UPOZORENJE: Prije upotrebe proizvoda
procitajte upozorenja u nastavku.

« Nemojte pokretati proizvod ako u proizvodu ima
goriva ili motornog ulja na proizvodu. Odstranite
nezeljeno gorivo/ulje i dopustite da se proizvod
osusi.

« Ako prolijete gorivo po odje¢i, odmah presvucite
odjecu.

* Nemojte dopustiti da gorivo dospije na tijelo, to moze
izazvati povredu. Ako gorivo dospije na odjecu,
koristite sapun i vodu da odstranite gorivo.

» Nemojte pokretati proizvod ako se na motoru javlja
curenje. Redovno provjeravajte motor na curenje.

« Budite oprezni s gorivom. Gorivo je zapaljivo i pare
su eksplozivne i mogu izazvati povrede ili smrt.

« Nemojte udisati pare od goriva, to moze izazvati
povredu. Uvjerite se da ima dovoljno protoka zraka.

« Nemojte pusiti u blizini goriva ili motora.

« Nemojte stavljati tople predmete u blizini goriva ili
motora.

« Nemojte dodavati gorivo kada je motor ukljucen.

« Uvjerite se da je motor hladan prije nego dopunite
gorivo.

« Prije dopunjavanja gorivom, otvorite poklopac
rezervoara za gorivo i pazljivo oslobodite pritisak.

« Nemojte dodavati gorivo u motor u zatvorenom
prostoru. Nedovoljni protok zraka moze izazvati
povredu ili smrt zbog nedostatka kisika ili ugljiénog
monoksida.

« Potpuno pritegnite poklopac rezervoara za gorivo.
Ako poklopac rezervoara za gorivo nije pritegnut,
postoji opasnost od pozara.

« Pomijerite proizvod minimalno 3 m (10 stopa) od
polozaja gdje ste punili spremnik za gorivo prije
pokretanja proizvoda.

* Rezervoar za gorivo nemojte potpuno napuniti.
Gorivo se na vruéini Siri. Zadrzite slobodnog prostora
pri vrhu rezervoara za gorivo.

Upozorenje o hemikalijama

UPOZORENUJE: Ispusni plinovi iz ovog
proizvoda sadrze hemikalije za koje

Savezna drzava Kalifornija smatra da
uzrokuju rak, defekte pri rodenju i druga
reproduktivna ostec¢enja. Vise informacija
potrazite na stranici
www.P65Warnings.ca.gov.

Sigurnosne upute za odrzavanje

A UPOZORENUJE: Prije upotrebe proizvoda
procitajte upozorenja u nastavku.

Ispusne pare iz motora sadrze karbon monoksid,
veoma otrovan i opasan gas bez mirisa. Ne
pokreéite motor u zatvorenom prostoru ili
prostorijama.

Prije obavljanja radnji odrzavanja na proizvodu,
zaustavite rad motora i skinite kabl za paljenje sa
svjecice.

Nosite zastitne rukavice prilikom obavljanja radnji
odrzavanja na nozevima. Nozevi su veoma ostri i
lako moze doci do posjekotina.

Pribor i promjene na proizvodu koje nije odobrio
proizvoda¢ mogu uzrokovati teSke povrede ili smrt.
Nemojte vrsiti izmjene na proizvodu. Uvijek koristite
pribor koji ima odobrenje proizvodaca.

Ako se odrzavanje ne provodi ispravno i redovno,
povecava se opasnost od povreda i oStecenja
proizvoda.

Odrzavanje provodite iskljucivo u skladu s uputama
iz ovog korisnickog priru¢nika. Sve druge poslove
servisiranja mora obaviti ovlastena servisna osoba.
Redovno servisiranje proizvoda smije obavljati
ovlasteni serviser.

Zamijenite oSteéene, istroSene ili polomljene
dijelove.

Sastavljanje
UPOZORENJE: Proditajte i proudite 3. Po§t'avite donju ruéku (D) u 2 rupe na obje strane
. ; " kucista. (SI. 25)
poglavlje za sigurnosna uputstva prije nego
$to sastavite proizvod. 4. Koristite 3 vijka M8x50 za pri¢vr¢ivanje rucke (A), 3
odstojnika (B), 3 drzaca rucice (C), i 3 priévrsne
o - matice (D).
Postavljanje rucica ,( ) o . 5
5. Postavite gornju rucku tako da upravljacka plo¢a (E)

1. Skinite 4 vijka M8x25 na prirubnici (A) s kucista.

2. Koristite 4 vijka M8x25 na prirubnici (A), 4 opruzna
odstojnika (B) i 4 ravna odstojnika (C).

bude na donjoj rucki. (SI. 26)
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Sklapanje deflektora Zlijeba
1. Skinite disk usmjerivaca (B) i 6 $estougaonih vijaka
za prirubnicu (D) s kucista.

2. Postavite disk usmjerivaca (B) i deflektor Zlijeba (A)
na bazu zlijeba pomocu 3 ograni¢avajuca bloka (C).

3. Koristite 6 Sestougaonih vijaka za prirubnicu (D) i 6
pricvrsnih matica (E) kako biste zabravili
ogranicavajuce blokove (C). (SI. 27)

Sklapanje usmijerivaca Zlijeba
Sastavite prednji kraj usmjerivaca Zlijeba.

2. Postavite plasti¢nu ¢ahuru (B) na predniji kraj
usmjerivaca Zlijeba.

3. Postavite usmjeriva¢ Zlijeba koristeéi 1 ravni
odstojnik (A) i 1 iglu (C). (SI. 28)

Sastavite straznji kraj usmjerivaca Zlijeba.

Koristite 1 priévrsnu maticu M8 (A), 1 plasti¢nu
kapicu za uévrscivanje rucke (B), 2 zakrivljena
odstojnika (C) i 1 vijak za poravnavanje (D) kako
biste sastavili usmjerivac Zlijeba.

6. Koristite 1 Sestougaonu maticu M8 (E) kako biste

pricvrstili usmjerivac¢ Zlijeba (F) u otvore na rucki. (Sl.

29)
Sklapanje Sipke za regulaciju brzine

1. Postavite dugi zakrivljeni kraj Sipke za regulaciju
brzine (A) na upravljacku plocu i pri€vrstite je 1

poveznom oprugom za Sipku (B), 1 ravnim
odstojnikom (C) i 1 rascjepkom (D). (SI. 30)

2. Povucite prema gore pomi¢nu poveznu plocu (B) i
postavite kratki zakrivljeni kraj Sipke za regulaciju
brzine (A). Pri¢vrstite Sipku za regulaciju brzine (A)
koriste¢i 1 ravni odstojnik (C) i 1 rascjepku (D). (SI.
31)

3. Ako je potrebno, produzite Sipku za regulaciju brzine.
Otpustite pricvrsne matice na kop¢i za podeSavanije i
okrenite kop¢&u za podesavanje. Pritegnite kopcéu za
podeSavanje u izvorni polozaj radi pravilne regulacije
brzine. Izvorni polozaj je oznacen na navojima. (Sl.
32)

Sklapanje kablova svrdla i pogona

Uklonite 2 matice vijaka kablova (B) s kablova (D).

2. Pricvrstite 2 matice vijaka kablova (B) u otvore na
lijevoj i desnoj rucki (A). (SI. 33)

3. Pricvrstite kablove (D) za matice vijaka kablova (B).

&

Spojite i zabravite navojni umetak lijevog i desnog
kabla (D) i maticu vijka kabla (B) tako da se vrh
mjedene sigurnosne matice (C) poravna s oznakom
na navojima (E).

5. Zabravite kabl mjedenom sigurnosnom maticom (C).

Rukovanje

UPQOZORENUJE: Prije rada s proizvodom
pazljivo i s razumijevanjem procitajte

poglavlje o sigurnosti i upute za sastavljanje.

Prije po€etka rada s proizvodom

* Ne dajte osobama i zivotinjama da prilaze u radno
podrucje.

« VrSite svakodnevno odrzavanje. Pogledajte Plan
odrzavanja na strani 30.

» Provjerite je li vod paljenje pravilno uklopljen na
svjecicu.

* Dodajte ulje ili benzin ako je potrebno. Pogledajte
Dosipanje ulja u motor na strani 28.

Dosipanje ulja u motor

OPREZ: Ne okrec¢ite mjernu Sipku prilikom
mjerenja koli¢ine ulja. Nemojte puniti preko

oznake.

1. Skinite poklopac za dosipanje ulja i oCistite mjernu

Sipku Informacije o polozaju mjerne Sipke potrazite u

odjeliku Pregled proizvoda na strani 22.

2. Dospite ulje do gornje oznake na mjernoj Sipci.
Redovno provjeravajte nivo ulja pomoéu mjerne
Sipke.

3. Vratite poklopac za dosipanje ulja na mjesto.

Dosipanje goriva

Ako je dostupan, koristite benzin s niskim emisijama/
alkilatni benzin. Ako benzin s niskim emisijama/alkilatni
benzin nije dostupan, koristite kvalitetan bezolovni
benzin. Koristite benzin s oktanskim brojem 90 RON
izvan Sjeverne Amerike (87 (R+M)/2 u Sjevernoj
Americi) ili veéim i s maksimalno 10 % etanola (E10).

OPREZ: Izvan Sjeverne Amerike nemojte
koristiti benzin s oktanskim brojem manjim
od 90 RON (87 (R+M)/2 u Sjevernoj

Americi). To moze izazvati oSteéenje na
proizvodu.

1. Cep rezervoara za gorivo otvaraijte polako kako biste
otpustili pritisak.

2. Punite polako koriste¢i kanister za gorivo. Ako
prolijete gorivo, obriSite ga krpom i pri¢ekajte da se
preostalo gorivo osusi.

3. Ocistite podrucje oko poklopca rezervoara.

28

1272 - 005 - 16.06.2020



4. Potpuno pritegnite poklopac rezervoara za gorivo.
Ako poklopac rezervoara za gorivo nije pritegnut,
postoji opasnost od pozara.

5. Prije pokretanja proizvod odmaknite najmanje 3 m
(10 stopa) od mjesta punjenja rezervoara.

Podesavanje deflektora Zlijeba

Smijer u kojem se snijeg izbacuje pode$ava se polugom
za usmjerivac Zlijeba koja je postavljena na lijevu rucku.

1. Rotirajte polugu za usmjerivac Zlijeba kako biste
odredili pravac rotacije kod izbacivanja snijega.

2. Okrenite polugu usmijerivaca Zzlijeba u smjeru
kazaljke na satu kako bi se snijeg izbacivao udesno.

3. Okrenite polugu usmijerivaca Zlijeba u smjeru
suprotnom od okretanja kazaljke na satu kako bi se
snijeg izbacivao ulijevo. (SI. 34)

4. Podesite ugao nagiba deflektora gore ili dolje kako
biste prilagodili daljinu izbacivanja snijega. (SI. 35)

Zaustavljanje motora
1. Otpustite uklju¢ivanje pogona. Rucicu za regulaciju
brzine postavite u prvi polozaj.

2. Prekidac za gorivo postavite u polozaj ON
(UKLJUCENO). (SI. 36)

3. Okrenite saug u polozaj CLOSE (ZATVOREN). (SI.
37)

4. Gurnite tipku za ukljuéivanje/iskljucivanje prema
unutra u polozaj RUN (RAD). (SI. 38)

5. Pritisnite pumpicu za gorivo 1-3 puta kako biste
pokrenuli pumpu za poja¢avanje. Pumpu za
pojacavanje koristiti kod hladnih startova na niskim
temperaturama. (Sl. 39)

6. Povucite povratnu ru¢ku za pokretanje. (Sl. 40)

OPREZ: Nemojte brzo otpustiti povratnu
ru¢ku za pokretanje. Vratite je polako u
pocetni polozaj.

A

Napomena: Ako je ru¢ka pokretaca zaglavljena,
polako iz pokretaca izvucite $to viSe uzeta i otpustite
povratnu ru¢ku za pokretanje. Ako se motor ne
pokrene, ponovite postupak ili upotrijebite elektri¢ni
pokretac.

7. Prije nego $to po¢nete s bacanjem snijega, motor
ostavite da radi 30-40 sekundi u praznom hodu.

8. Kad je motor zagrijan, polako pomijerite saug u

polozaj OPEN (OTVOREN). (SI. 41)
Pokretanje motora, elektri¢no
pokretanje

UPOZORENJE: Proizvod ima
elektropokretac koji radi na 230 V
naizmjeniéne struje. Nemojte koristiti
elektropokreta¢ ako sistem za napajanje

A

naizmjeni¢nom strujom od 230 V nije
pravilno uzemljen. MozZe do¢i do teskih
tjelesnih povreda ili oSte¢enja proizvoda.
Elektropokreta¢ ima trozilni elektri¢ni utikac
koji je namijenjen za napajanje
naizmjeni¢nom strujom od 230 V u
domadinstvu. Provjerite je li sistem za
napajanje naizmjeniénom strujom od 230 V
u vaSem domu pravilno uzemljen. Ako niste
sigurni, upitajte ovlastenog elektriara.

Napomena: Koristite produzni kabl koji se preporucuje
za upotrebu na otvorenom, s promjerom Zice koji nije
manji od 16 AWG (1,5 mm?2) i maksimalne duZine 50
stopa (15 m).

1. Otpustite ukljuéivanje pogona. Ruéicu za regulaciju
brzine postavite u prvi polozaj.

2. Prekidag za gorivo postavite u poloZaj ON
(UKLJUCENO). (SI. 36)

3. Okrenite saug u polozaj CLOSE (ZATVOREN). (SI.
37)

4. Gurnite tipku za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje prema
unutra u polozaj RUN (RAD). (SI. 38)

5. Pritisnite pumpicu za gorivo 1-3 puta kako biste
pokrenuli pumpu za pojacavanje. Pumpu za
pojacavanije koristiti kod hladnih startova na niskim
temperaturama. (SI. 39)

PoveZite proizvod na napajanje. (Sl. 42)

7. Pritisnite i drzite dugme za pokretanje na
upravljackoj kutiji 5 sekundi. (SI. 43)

8. Ako se motor ne pokrece, pricekajte 5 sekundi i
zatim ponovo pritisnite dugme za pokretanje.

A

9. Iskopcajte kabl za napajanje iz proizvoda kad se
motor pokrene.

OPREZ: Motor nemojte pokus$avati
pokrenuti vise od 10 puta. Nakon 10
pokus$aja, pri¢ekajte 40 minuta prije nego
Sto pokusate ponovo.

10. Prije nego $to pocnete s bacanjem snijega, motor
ostavite da radi 30-40 sekundi u praznom hodu.

11. Kad je motor zagrijan, polako pomijerite saug u
polozaj OPEN (OTVOREN). (SI. 41)

Rad s uredajem

1. Stisnite uklju€ivanje svrdla u rucicu kako biste
aktivirali svrdlo i izbacivali snijeg. (SI. 44)

2. Pomaknite rucicu za regulaciju brzine ulijevo kako
biste proizvod pomicali unaprijed. Pomaknite rucicu
za regulaciju brzine udesno kako biste proizvod
pomicali unatrag. (SI. 45)

3. Desnom ru¢kom upravljajte ukljucivanjem pogona.

Stisnite ukljucivanje pogona u rucicu kako biste
aktivirali pogonske tockove. Proizvod se krece
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naprijed ili natrag ovisno o lokaciji rucice za
regulaciju brzine. (Sl. 46)

Zaustavljanje proizvoda

Napomena: Da biste iskljucili motor u hitnoj situaciji,
izvucite tipku za ukljucivanje/iskljucivanje.

1. Otpustite ukljucivanje pogona kako biste zaustavili
pogonske tockove.

2. Otpustite uklju¢ivanje svrdla kako biste deaktivirali
svrdlo i prestali izbacivati snijeg. (Sl. 47)

3. Prekidac za gorivo postavite u polozaj OFF
(UKLJUCENO). (SI. 48)

4. lzvucite tipku za ukljuivanje/iskljucivanje. (Sl. 49)

Ostvarivanje dobrog rezultata

* Motor uvijek koristite uz puni gas ili gotovo puni gas.

« Uvijek prilagodite brzinu rada proizvoda situaciji sa
snijegom i podesite brzinu koristec¢i rucicu za

regulaciju brzine. Osigurajte da proizvod izbacuje
snijeg ravnomjerno.

Lakse je i djelotvornije snijeg uklanjati odmah nakon
$to napada.

Snijeg izbacujte niz vjetar kad god je to moguce.

Na ravnim povrSinama, kao $to su asfaltni putevi,
podignite Stitnike motora na 5-6 mm (0,2-0,25 in¢a)
od tla.

Sipka strugada se moze preokrenuti. Kad se istrosi
gotovo do ivice kucista, preokrenite je. Zamijenite
Sipku strugaca ako je oStecena ili ako su obje strane
istroSene.

Nemojte koristiti deflektor Zlijeba ako je zacepljen.
Ako se proizvod ne pomjera naprijed zbog
nepredvidenih okolnosti, odmah otpustite
uklju¢ivanje pogona ili pomjerite tipku za
ukljucivanje/isklju¢ivanje u polozaj "OFF"
(ISKLJUCENO).

Odrzavanje

Plan odrZzavanja

Odrzavanje Dnevno

20 sati

50 sati 100 sati

Provjerite jesu li mat-

ice i vijci pritegnuti

Pregledajte nivo mo-

h X
tornog ulja

Zamijenite ulje 7

Provjerite da nema
curenja goriva ili ulja

Uklonite zacepljenja i
strana tijela iz svrdla

Pregledaijte pritisak u
gumama &

Pregledajte i zamijen-
ite svjedicu °

Napomena: Nije potrebno dodavati mast ili obavljati
drugo odrzavanje mjenjaca.

Provjeravanje nivoa ulja

Obavljanje opceg pregleda

* Provjerite jesu li sve matice i vijci na proizvodu
pravilno pritegnuti.

A

OPREZ: Prenizak nivo ulja moze izazvati
ostec¢enja motora. Prije pokretanja proizvoda
pregledajte nivo ulja.

1.

Postavite proizvod na ravno tlo.

7 Ulje zamijenite nakon prvih 20 h, 50 h, 100 h i zatim svakih 100 h.
8 U tehnikim podacima potraZite upute o pravilnom pritisku u gumama.
9 Pregledajte i ogistite svjecicu prije koristenja jednom godi$nje.
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Skinite poklopac rezervoara za ulje s pricvr§¢enom
mjernom Sipkom.

Ocistite ulje s mjerne Sipke.

Mjernu Sipku gurnite do kraja u rezervoar za ulje
kako biste izvrsili pravilno o¢itavanje nivoa ulja.

Izvadite mjernu Sipku.
Pregledajte nivo ulja na mjernoj Sipci.

Ako je nivo ulja nizak, dospite motorno ulje i ponovo
pregledajte nivo ulja.

Zamjena motornog ulja

1.

Pogonite motor nekoliko minuta kako biste zagrijali
ulje. Toplo ulje bolje teCe i nosi viSe oneciSéenja.

UPOZORENUJE: Motorno ulje je vruce.
KoZu nemojte izlagati iskoriStenom
motornom ulju.

A

Postavite proizvod na ravno tlo.

Pustite motor da radi dok se gorivo potpuno ne
potrosi.

Izvadite klju¢ za pokretanje.

Postavite spremnik ispod Cepa za ispustanje ulja.

Uklonite ¢ep za ispustanje ulja, nagnite proizvod
unatrag i ispustite istroSeno ulje u posudu. (SI. 50)

Vratite proizvod u radni polozaj.

Postavite ¢ep za ispustanje ulja i Evrsto ga pritegnite
rukom.

Napunite motor uljem, pogledajte Dosipanje ulja u
motor na strani 28.

Da biste provijerili svjeéicu

A

OPREZ: Uvijek koristite preporu¢enu vrstu
svjecica. Neispravan tip svjeéice moze
izazvati oSte¢enje na proizvodu.

Provijerite svjec¢icu ako motor ima slabu energiju, ako

nije lako pokrenuti ili ako ne radi ispravno na brzini

pri praznom hodu.

Da biste smanijili opasnost od nezeljenih materijala

na elektrodama svjecice, postujte ova uputstva:

a) Uvjerite se da je brzina u praznom hodu ispravno
podesena.

b) Provjerite koristi li se odgovarajuca vrsta goriva.

c) Provijerite je li filter za zrak Cist.

Ako je svjecica zaprljana, ocistite je i uvjerite se da

razmak elektroda ispravan, vidite Tehnicki podaci na

strani 35. (SI. 51)

Zamijenite svjecicu ako je to potrebno.

Pregled svrdla i Sipke struga¢a

1.

Prije svakog koriStenja pregledajte jesu li svrdla i
Sipka strugaca istro$eni.

2. Ako je ivica Sipke strugaca istroSena, preokrenite
Sipku strugaca. Ako je Sipka strugaca na obje ivice
ostecena ili istroSena, zamijenite je.

3. Ako su ivice svrdla istroSene, obratite se ovlastenom
servisnom centru kako biste ih zamijenili.

Podesavanje stitnika motora

Stitnici motora spre¢avaju o$tecenja donje strane
bacaca snijega. Podesite $titnike motora (A) kad je
sigurnosna matica (B) otpustena ili kad $titnik motora
nije na pravilnoj udaljenosti od tla. PodeSavanje nije
potrebno kod standardne instalacije.

1. Olabavite sigurnosnu maticu (B) koriste¢i viljuSkasti
klju¢ od 13 mm (%2 inca).
2. Pomijerite Stitnike motora (A) gore ili dolje.

a) Na ravnim povrS§inama postavite udaljenost
izmedu Sipke strugaca i tla na 5-6 mm (0,2-0,25
inca).

b) Na neravnim povrS§inama postavite $titnike
motora (A) u polozaj u kojem je Sipka strugaca
iznad najvise tacke tla.

UPOZORENJE: Pazite da Sljunak i
kamenje ne dospiju u proizvod.
Objekti koji se izbacuju velikom
brzinom mogu izazvati povrede.

A

3. Pritegnite sigurnosnu maticu (B). (SI. 52)

Zamjena smi¢nog klina

Smicni klin titi proizvod od ostec¢enja. On se lomi ako
strani predmet dospije medu pokretne dijelove.
1. Ako se smicni klin polomi, zaustavite rad motora.

2. Postavite novi smiéni klin (A) i novu priévrsnu oprugu
(B). (SI. 53)

Pregled guma

+ Pazite da do guma ne dospiju gorivo, ulje i
hemikalije kako bi sprijecilo oSteéivanje gumenog
materijala.

+ Gume drzite podalje od panjeva, kamenja, utora,
oStrih predmeta i drugih predmeta koji mogu izazvati
ostec¢enja guma.

+ Odrzavajte pravilan pritisak u gumama, pogledajte
Tehnicki podaci na strani 35.

Ciséenje zadeplienog deflektora otvora

za izbacivanje

Nemoijte Cistiti zaCepljeni deflektor otvora za izbacivanje

prije nego $to se obave sljedece radnje.

1. Otpustite uklju¢ivanje svrdla i uklju¢ivanje pogona u
isto vrijeme.

2. Pricekajte 10 sekundi kako biste bili sigurni da su se
svrdla zaustavila.

3. Zaustavite proizvod.
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4. Koristite alate za ¢iS¢enje (duzine najmanje 37 cm
(15 in€a) koji su prilozeni uz neke model) kako biste
uklonili zacepljenje.

UPOZORENJE: Ruke ne stavljajte u
deflektor otvora za izbacivanje ili unutar

kasike sa svrdlima.

Ciséenje proizvoda

« Ocistite plasticne dijelove ¢istom i suhom tkaninom.
« Nemoijte Koristiti visokotlacni pera¢ za ¢iS¢enje
proizvoda.

Nikad nemojte motor direktno polijevati motor.
LiS¢e, travu i prljavstinu uklonite Cetkom.

.

RjeSavanje problema

RjeSavanje problema

Problem

Moguéi uzrok

RjesSenje

Motor se ne pokrec¢e

Zastitni klju¢ za paljenje nije umetnut.

Umetnite zastitni klju¢ za paljenje.

U proizvodu nema goriva.

Rezervoar za gorivo napunite svje-
Zim, Cistim benzinom.

nom polozaju (OFF).

Klju€ za ukljucivanje/iskljuivanje je u iskljuce-

Pomaknite klju¢ za ukljucivanje/isklju-
¢ivanje u uklju€eni polozaj (ON).

Cok je u zatvorenom (CLOSE) polozaju (OFF).

Pomaknite ¢ok u uklju¢eni (ON), puni
otvoreni polozaj (FULL, OPEN).

Pumpica za gorivo nije pritisnuta.

Pritisnite pumpicu za gorivo.

Motor je preplavljen.

Prije ponovnog pokretanja pricekajte
nekoliko minuta, NEMOJTE puniti
gorivom.

Ponovo pokrenite motor uz puni gas i
¢ok u iskljuéenom (OFF), zatvorenom
(CLOSE) polozaju.

Kabl svjecice nije povezan.

Povezite kabl sa svjec¢icom.

Svjecica je neispravna.

Zamijenite svjecicu.

U gorivu ima vode ili je prestaro.

Ispraznite rezervoar za gorivo i kar-
burator. Rezervoar za gorivo napun-
ite svjezim, ¢istim benzinom.

U vodu za gorivo ima pare.

Provjerite je li cijeli vod za gorivo is-
pod izlaza iz rezervoara za gorivo.
Vod za gorivo od rezervoara za gori-
vo do karburatora treba biti usmjeren
prema dolje.

Drugi uzroci.

Pazljivo pregledajte postupke pokre-
tanja u ovom priruéniku.

Sklopka za gorivo (ako je ugradena) je u zatvor- | Okrenite sklopku za gorivo u otvoreni
enom polozaju CLOSE (OFF (ISKLJUCENO)).

polozaj OPEN (ON (UKLJUCENO)).

Gas je u polozaju STOP.

Pomaknite gas u brzi polozaj FAST.
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Problem

Mogucéi uzrok

Rjesenje

Smanjena snaga

Kabl svjecice nije povezan.

Povezite kabl sa svje¢icom.

Proizvod izbacuje previse snijega.

Smanijite brzinu i Sirinu zahvata.

Cep rezervoara za gorivo je prekriven ledom i
snijegom.

Uklonite led i snijeg s ¢epa rezer-
voara za gorivo i oko njega.

PriguSivac je prljav ili neprohodan.

Ocistite ili zamijenite priguSivac.

Neodgovaraju¢a duzina kabla.

Podesite kabl.

Prigusivac je zacepljen.

Provjerite je li motor hladan. Odstran-
ite zacepljenje.

Ulaz zraka karburatora je blokiran.

Provjerite je li motor hladan. Odstran-
ite zacepljenje.

Motor radi u praznom po-
gonu li otezano

Cok je u ukljuéenom poloZaju ON (FULL, OPEN
(PUNI, OTVOREN)).

Postavite ¢ok u isklju¢eni polozaj
OFF (CLOSE (ZATVORENO)).

Vod za gorivo je blokiran.

Ocistite vod za gorivo.

U gorivu ima vode ili je prestaro.

Ispraznite rezervoar za gorivo i kar-
burator. Rezervoar za gorivo napun-
ite svjezim, ¢istim benzinom.

Potrebno je zamijeniti karburator.

Obratite se ovlaStenom servisnom
centru.

Remen je rastegnut.

Zamijenite klinasti remen svrdla.

Prejake vibracije / Pomjer-
anje rucice

Neki dijelovi nisu pri¢vrséeni. Svrdla su oStece-
na.

Pritegnite sve priévrsne elemente.
Zamijenite oSte¢ene dijelove. Ako se
vibracije opet pojave, obratite se ov-
lastenom servisnom centru.

Rucke nisu pravilno postavljene.

Provjerite jesu li rucke uévrscene.

Matice poluge za podeSavanje nisu zategnute.

Zatezite matice dok ne osigurate
rucku.

Povratna ru¢ka za pokre-
tanje se tesko povladi

Povratna ru¢ka za pokretanje je zamrznuta.

Polako iz pokretaca izvucite Sto viSe
uZeta i otpustite povratnu ru¢ku za
pokretanje. Ako se motor ne pok-
rene, ponovite postupak ili upotrije-
bite elektri¢ni pokretac.

Uze zapinje za druge komponente.

Povratno uze ne smije dodirivati Zice
ili crijeva.
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Problem

Moguéi uzrok

RjeSenje

Gubitak pogona za vozn-
ju/smanjenje brzine voznje

Masina ne izbacuje snijeg
ili izbacuje jako sporo

Remen proklizava.

Podesite kabl. Podesite remen.

Remen je istroSen.

Provjerite / zamijenite remen.

Remen je pao s remenice.

Provjerite / ponovo postavite remen.

Deflektor usmjerivaca je zacepljen.

Ocistite deflektor usmjerivaca.

Svrdla su blokirana stranim predmetima.

Uklonite ostatke ili strani predmet sa
svrdla.

Smicni klin je polomljen.

Zamijenite polomljeni smicni klin.

Previ$e nakupljenog snijega i leda izmedu kom-
ponenata gusjenica.

Uklonite nakupljeni snijeg i led
izmedu komponenata gusjenica.

IstroSen je zupcanik tarnog prenosa.

Obratite se ovlastenom servisnom
centru.

Svrdlo se ne okrece na-
kon otpustanja stiska

Pogonski remen nije poravnat.

Podesite pogonski remen.

Deflektor otvora za izbacivanje nije poravnat.

Podesite deflektor otvora za izbaci-
vanje.

Svjetla nisu uklju¢ena
(ako su ugradena)

Motor nije u pogonu.

Pokrenite motor.

Spoj zZice je labav.

Provijerite priklju¢ke Zica na motoru i
svjetlima.

LED indikator je pregorio.

Zamijenite modul s LED indikatorom.
LED diode nije moguce pojedina¢no
zamijeniti.

Usmijerivac zlijeba se te-
Sko pokrece

U mehanizmu usmijerivaca Zlijeba ima zaostalog
materijala.

Odistite unutrasnje dijelove mehaniz-
ma usmjerivaca Zlijeba.

Kablovi su izvijeni ili osteceni.

Ispravite kablove. Zamijenite oSte-
¢ene kablove.

Proizvod skrece na jednu
stranu

Pritisak u gumama nije jednak.

Podesite pritisak u gumama i napun-
ite gumu.

Proizvod se pogoni samo jednim to¢kom.

Pregledaijte pri€vrsni klin gume.

Neravnomjerno podesene sanke.

Podesite $titnike motora i sanke.

Neravnomjerno podeseni Stitnici motora.

Podesite stitnike motora i sanke.

Transport, skladiStenje i odbacivanje

Transport i skladiStenje :
» Za skladistenje i transport proizvoda i goriva, vodite
racuna da nema curenja ili isparavanja. Na primjer, .

svjecice ili otvoreni plamen iz elektri¢nih uredaja ili
bojlera mogu izazvati pozar.

» Uvijek koristite odobrene posude za skladistenje i

transport goriva.

»  Prije dugotrajnog skladi$tenja proizvoda ispraznite

rezervoar za gorivo.

Ako posuda za gorivo karburatora ima ¢ep za
ispustanje, ispraznite gorivo iz karburatora prije
dugog skladistenja proizvoda.

Prilikom transporta pri¢vrstite proizvod da sprijeCite
osteéenje i nezgode.

« Proizvod drzite u zakljuéanom podrucju kako biste
sprijecili pristup djeci ili osobama bez odobrenja.

» Proizvod ¢uvajte na suhom i mjestu gdje nema

mraza.
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Odlaganje

* Proizvod odlozite na odobrenoj lokaciji za odlaganje
ili ga posaljite kompaniji Husqvarna radi odlaganja.

« Pridrzavajte se lokalnih zahtjeva i vaZecih propisa.
« Sve hemikalije, npr. motorno ulje ili gorivo, odlozite u
servisni centar ili na odgovaraju¢e mjesto za

odlaganje.

Tehnic¢ki podaci

Tehnic¢ki podaci

ST 124
Dimenzije
TeZina s praznim rezervoarima, kg 76
Maks. radni pritisak u gumama, PSI 20
Visina ulaza, cm 53,3
Radna Sirina, cm 61
Motor
Brend Husqvarna
Nazivna izlazna snaga motora, kW 4,3
Zapremina, ccm 212

Vrsta goriva

Obi¢no bezolovno (maksimalno 10 %
etanola)

Zapremina goriva, gal / |

0,58/2,2

Vrsta ulja (APl SJ-SN)

SAE 5W30 (ispod 0 °C (32 °F))

Zapremina ulja, te€na unca /| 20/0,6
Elektri¢ni sistem
Svjecica F7RTC

Zazor elektroda svjecice (in¢a / mm)

0,027-0,031/0,7-0,8

Emisija buke 10

Nivo jagine zvuka mjeren u dB (A) 100
Nivo jagine zvuka, garantirani Ly dB (A) 102
Nivoi jagine zvuka'’

Nivo pritiska zvuka na uhu operatera, izmjereno Lpa dB(A) 86

Nivoi vibracija, anyeq'2

10 Emisije buke u okoli§ izmjerene kao jagina zvuka (Lya) u skladu s Direktivama EZ 2000/14/EC i 2005/88/EC.
Zabiljezeni podaci za emisije buke uklju€uju tipiéno statisticko rasprdenje (standardno odstupanje) od 1,5

dB(A). Odstupanje = 1,5 dB(A)

11 Nivo pritiska zvuka u skladu sa standardom EN ISO 11201. Navedeni podaci za nivo pritiska zvuka ukljuéuju
tipiéno statisti¢ko rasprsenje (standardno odstupanje) od 1,5 dB(A). Odstupanje = 1,5 dB(A)
12 Nivo vibracija u skladu sa standardom ISO 8437-4, Aneks B. Odstupanje = 1,5 m/s?

1272 - 005 - 16.06.2020
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ST 124

Nivo vibracija na rucki, lijevo / desno

4,15/4,08

36

1272 - 005 - 16.06.2020



Izjava EK o uskladenosti

SADRZAJ DEKLARACIJE EC O USKLADENOSTI

Mi, Husqvarna, SE-561 82 Huskvarna, SVEDSKA,
izjavljujemo pod isklju¢ivom odgovornos$éu kako je
prikazani proizvod:

Opis Baca¢ snijega
Brend Husqgvarna
Platforma / tip / model ST 124

Serija

Serijski broj s datumom 2020 i kasnije

u potpunosti su u skladu sa sljede¢im EU direktivama i
propisima:

Direktiva/propis Opis
2006/42/EC 4koja se odnosi na masine*
2014/30/EU ,koja se odnosi na elektromagnetsku kompatibilnost*

2000/14/EC; 2005/88/EC

,koja se odnosi na vanjsku buku”

2011/65/EU

“o ograni¢enju upotrebe odredenih opasnih supstanci”

Harmonizirani standardi i/ili tehnicke specifikacije koje

su primijenjene su kako slijedi: EN ISO 12100:2010, EN

ISO 14982:2009, ISO 8437-1:2019, ISO 8437-2:2019,
ISO 8437-4:2019, ISO 3744:1995, EN
1032:2003+A1:2008, EN 50581:2012

U skladu s direktivom 2000/14/EC+2005/88/EC, Aneks

V, objavljene vrijednosti zvuka su navedene u odjeljku
za tehnicke podatke ovog priru¢nika i u potpisanoj
Deklaraciji EC o uskladenosti.

Isporuceni baca¢ snijega odgovara ispitanom primjerku.

U ime kompanije Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,

SVEDSKA, 07.02.2020.

Pas

Claes Losdal

Osoba odgovorna za prikupljanje tehnickih spisa
utvrdenih unutar EU
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BbBeaexue

06w, npernen Ha npoaykTa

(Pwur. 1)

1. 3apgeiicTBaHe Ha WIHeka

2. JlocT Ha ynpaBneHue Ha obopoTuTe Ha
3aBWXXBaHETO

3. PasnpegenutenHo tabno

4. Kaben Ha LWHeka

5. OpraH 3a ynpaBneHue Ha poTopHaTa rnasa Ha ynes
6. [Hedpnektop Ha ynes

7. VIHCTpYMeHT 3a nouncteaHe

8. KapTep Ha LHeka

9. lWHekoBe

10. Mnb3rawa ce nnova

11.Tyma

12. MbnHeHe Ha macno

13. Osuraten

14. Hucka pbKkoxsaTka

15. IlocT 3a ynpaBneHve Ha CKopocTTa Ha ABUXEHNe
16. 3apBwxBaLy kaben

17. Bb3BpaTHa ApbXKa Ha cTapTepa
18. BkntoyBaHe Ha OBWKEHNETO

19. PbkoxBaTku

20. Moagkausalya nomna

21. Opocen

22. lNpeBkntoyBaTen 3a ropuBo

23. Kntoy BKnN./M3kn.

24. VIHCTpyKums 3a ekcnnoaTtaums

Onucanme Ha npopgykTa

[MpoAyKTBLT € CHEeropuH, KOWTO ce U3nonsea 3a
OTCTPaHsIBaHe Ha CHAr OT 3eMHaTa NMOBBbPXHOCT.

MpeaHasHauyeHne

MpopykTbT MOXe Aa ce U3nos3sa 3a OTCTpaHsiBaHe Ha
CHSAr OT MoneTa, MbTULa, MbTekn 1 aneun. [la He ce
13non3ea npwv HaknoHu no-ronemu ot 15°. MpoaykTbT
He TpsiGBa fa ce M3Monaea B paioHU C MHOTO OTnaabLK,
3aMbpcsiBaHe U CTbpYaLLM KaMbHU.

Symbols on the product

3abenexka: If the decals on the product are damaged,
contact the distributor to replace them.

(Pwur.2)  Warning.

(Pwur. 3)  Read the operator's manual.

(Pur. 4)

(Pwur.5)  Hot surface.

(Pur. 6) Risk of fire.

(dur.7)  Choke.

(dwur. 8)  Pull starter rope handle.

(Pur. 9) Do not breathe in the exhaust fumes from
the engine.

(Pur. 10) Do not put any part of the body into the
chute deflector or the auger housing when
the augers rotate.

(dur. 11)  Stop the engine before you remove snow
from the chute deflector. Use the clean-out
tool to remove snow, do not do it by hand.

(Pur. 12)

(Pur. 11)  Keep hands away from the chute deflector.

(dwur. 13) Objects can be ejected from the product.

(dur. 14) Keep bystanders away from the product
when operating.

(Pur. 15) Remove key before maintenance.

(dur. 16)  Push in the on/off key to the RUN position.

(Pwur. 17)  Turn the fuel switch to the ON position.

(Pur. 18)  Push the primer.

(dPwur. 19) Risk of falling.
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(®ur. 20)
(Pur. 21)
(Pur. 22)

Move slowly rearward.
Use approved protective gloves.

Use a protective helmet. Use approved
hearing protection. Use approved eye
protection.

Noise emissions to the environment
according to European Directive 2000/14/EC
and New South Wales legislation “Protection
of the Environment Operations (Noise
Control) Regulation 2017”. Noise emission
data can be found on the machine label and
in the Technical data chapter.

(Pur. 23)

(dur. 24) European machinery directive for safety.

3ab6enexka: Other symbols/decals on the product refer
to certification requirements for some markets.

Emucuu Euro V

NPEAQYNPEXOEHUE: HamecaTta B
nsuratenst npasu HeBanugHo EC
000GPEHNETO Ha TUM Ha TO3W NPOAYKT.

Mpoussoguren
Husqvarna AB
Drottninggatan 2, SE-561 82 Huskvarna

OTroBoOpHOCT 3a NpoAykTa

KakTo e noco4eHo B 3aKOHUTE 3a OTFOBOPHOCT 3a
Bpeaun, NpU4nHEeHn oT CTOKN, HUEe HE HOCUM OTFrOBOPHOCT
3a weTun, NpUYnHEeHU OT HalluA NPOAYKT, ako:

*  MPOAYKTBLT € HEMPABUIHO PEMOHTUPAH.

*  MPOAYKTHT € PEMOHTUPAH C YacTu, KOUTO He ca OT
NpousBoAUTENS NN He ca ofobpeHn oT
npoussoauTens.

*  MPOAYKTLT Ma NPUHAATIEXHOCT, KOSITO He e OT
npov3BoanTens unu He e opobpeHa ot
npovssoguTens.

*  MPOAYKTLT HE € PEMOHTUPaH B 0A06GPEH CepBU3EH
LEHTBP UK OT 0J06PEH OpraH.

BesonacHocT

HdedurHuunm 3a 6esonacHocT

DedvHrumuTe No-gony NpefocTaBAT HUBOTO Ha
CEPUO3HOCT 3a BCsika eHa NpedynpeauTenHa gyma.

NPEQYNMPEXXOEHUE: HapaHsiBaHe Ha
nuya.

BHWUMAHWE: Moepepaa Ha npoaykTa.

3abenexka: Ta3n nHhopmaLus npasu NPoAyKTa rno-
NECeH 3a U3Non3BaHe.

MpakTukm Ha 6esonacHa paboTta 3a
neLexoaHo yrnpaensiBaHW CHErOPUHU

06Lwo

Tasu MalwuHa MoXe Aa AoBede A0 amnyTMpaHe Ha pbka
UNY KpaK 1 Aa n3xebpisa npeameTu. HecnassaHeTo Ha
criefHnTe UHCTPYKUMKM 3a 6e30MacHOCT MOXe Aa AoBeae
[0 CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

O6y4eHune

« Tpepv paboTa c Ta3n MaluMHa nNpoyeTeTe,
pasbepeTe 1 crneaBaiiTe BCUYKN UHCTPYKLIMW BBPXY
MaluvMHaTa n B pbKkoBOACTBOTO(aTa). 3ano3HavTe ce
06CTOHO C OpraHuTe 3a ynpasrieHue 1 npasunHaTa
ynoTpeba Ha MawumHaTa. 3HaliTe kak aa crnpete

MalmHaTa 1 6bp30 Aa U3KMIYMTE opraHnTe 3a
ynpaBrneHue.

* Hukora He no3sonsiBaliTe Ha Aela Aa paboTsT ¢
Tasu mawwmuHa. Hvkora He no3sonsBsavite Ha
Bb3PacTHM Aa paboTsaT ¢ MawmHaTa 6e3 nogxoasim
VHCTPYKLUMHN.

+ PaboteTe B 30Ha, KOSITO € Aarney OT BCUYKM XOpa,
ocoGeHo OT Manku geua.

* bBbpaerte BHMMaTENHW, 3a Aa HE ce NOAXITb3HETE UNN
napHeTe, ocobeHo npu paboTa ¢ MalmHaTa Ha
3afeH xop.

MopgroToBka

» [poBepeTe BHUMATENHO 30HaTa, B KOSATO LUe ce
M3non3Bsa malumHaTa, U OTCTpaHeTe BCUYKU
M3TPUBArKW 3a Kpaka, WehHW, JbCKW, NPOBOAHULM U
OPYIV YyXXau NnpeameTy.

+ T[peaow pa 3ananute geuratens (Motopa),
N3KMoYeTe BCUYKN CbeAMHUTENW N NPEMUHETE Ha
HeyTpanHa npefaska.

* He pabotete ¢ mawwnHaTa 6€3 NOAXOASALLM 3UMHN
apexu. M3bsareaiite WMPOKU Apexu, KOUTO MoraT Aa
ce 3akavart Ha aBwxeluuTe ce Yactu. Hocete
06yBKkU, KOMTO NoaOGPsIBaT onopaTa BbpXy
XITb3raBy NOBbPXHOCTU.

* BuHaru HoceTe npeanasHy ounna uUnm 3aluTHI
cpefcTBa 3a ouMTe No Bpeme Ha paboTta unum npu
M3BBbPLUBAHE HA HACTPOWKa NN PeMOHT, 3a Aa
npeanasuTe oOYnTe CU OT YyXau Tena, KOUTo Morat
na 6baat U3XBbpIieHU OT MalluHaTa.

* CropvBoTo TpsibBa Aa ce 6opaBu BHUMATENHO; TO €
MHOTO NTECHO 3ananumo.
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* V3nonsBaiite ogobpeH pesepBoap 3a ropuso.

* He gonuBaiite ropmeo npu paboTeLy unu ropeLy
asuraten.

* [MbnHeTe pe3epBoapa 3a ropuBo Ha OTKPUTO C
M3KNIOYNTENHO BHUMaHWe. Hukora He
3apexpaaiite pesepBoapa 3a ropmMBO Ha 3aKpUTO.

* Hukora He MbriHETE pe3epBoapu 3a ropmBo
BbTPE B NPEBO3HOTO CPEACTBO, B Kapocepusi Ha
aBTOMOGMN UK B pemapke, KoMTo ca ¢
nnacTmacoBo nokputue. BuHaru nocrassiite
pe3epBoapuTe Ha 3emsiTa — Ha pa3cTosiHue OT
NPeBO3HOTO CPEACTBO, NPEAM Aa 3anoyHETE Aa
M MbhAHUTE.

« Korato e npakTuyHo, nsBaxganTte 6€H31HOBOTO
obopyaBaHe OT aBTOMOGMNa UNM peMapKeTo 1
ro 3apexpanTte ¢ ropmso Ha 3emsTa. AKO ToBa He
€ Bb3MOXHO, 3apexaanTte TakoBa obopyaBaHe
BBbPXY pemapke NMocpeacTBOM NpeHOCUM
KOHTeNHep, a He C MapKy4 oT 6eH3nHoBa
KOJIOHKa.

* [pbxTe HakpaliHvka NMbTHO Ao pbba Ha
pe3epBoapa 3a ropueo uUnu Ao oTBopa Ha
KOHTelHepa npes LsnoTo Bpeme Ha
3apexaaHeTo, AoKaTo 3apeXaaHeTo C ropuBo He
npuknioymn. He nanonssaite ycTporcTBO 3a
3aKnoyBaHe Ha HakpalHuKka B OTBOPEHO
nosioxeHue.

* T[loctaBeTe 06paTHO 1 3aTerHeTe 34paBo
KanaykaTta Ha 6eH3unHa, n3bbpLueTe pasnmea Ha
ropueo.

« Axo no gpexute Bu uma pasnsto ropuso,
CMeHeTe 1 He3abaBHo.

M3nonsBaiitTe yabmKUTENHN LWHYPOBE N KOHTaKTW,

NMOCOYEHN OT MPOU3BOANTENS, 3@ BCUYKMN MALLMHU C

MyCKOBW €MEKTPUYECKN MOTOPMU.

Perynupaiite BucoumHaTa Ha kapTepa Ha konektopa

npy NOYUCTBAHE Ha YaKbIIeH MbT UMW TPOLUEHO-

KameHHa HacTunka.

Hukora He ce onuTtBaliTe Aa M3BbpLUBaTE

perynupoBku, 4OKaTo ABUraTensT (MoTopbT) paboTn

(ocBeH koraTto ToBa € CreLuanHo npernopbyaHo oT

npou3BoanTens).

Excnnoartauusa

He nocraesiite pbLeTe unu kpakata cv B 6nmsoct
[0 1Unu nop BbPTALWMTE ce YacTu. CToiiTe Ha
pascTosiH/We OT OTBOpa 3a pa3ToBapBaHe npes3
LSANoTo Bpeme.

BbaeTe U3KMIOYMTENHO BHUMATENHW, KOraTo
paboTuTe BbPXY UK NpecuyaTe YakbieHn MmbTuwa
unu anen. BbaeTe Hallpek 3a CKpUTK onacHoOCTH
nnu koraTto pabotute 6nm3o Ao obLiecTBeHn
mbTULLa.

KoraTto ynapwTe Yy npeameT, cnpeTe gsuratens
(MoTOpa), oTCTpaHeTe NPOBOAHUKA OT
3ananuTenHara cBeLl, paskayeTe LWHypa Ha
eneKTPUYecKUTE MOTOpU, BHUMATESTHO NpoBepeTe
CHeropvHa 3a eBeHTyanHu noBpeaun u oTcTpaHeTe
noBpeauTe, NPeAn OTHOBO Aa cTapTupaTte u a
paboTuTe CbC CHEropuHa.

Ako MalumHaTa 3anoyHe aa Bubpupa HeobuyariHo,
cnpeTe asurartens (MoTopa) n HesabaBHO
noTbpceTe NpuunHaTta. BubpaumnTte o6uKHOBEHO ca
npeaynpexaeHue 3a HeusnpasBHOCT.

Cnupaiite ABuraTtens (MoTopa) BCekU MbT, KOrato
HanycHeTe paGOTHOTO CU MOMNOXEHWE, Npean Aa
ocBoboauTe 3anyLuBaHe B kapTepa Ha konektopa/
poTopa Unu pasToBapuUTENHUS ynei 1 npu
M3BbpPLUBAHE HA PEMOHTH, PErynyMpoBKX MU
NpoBEPKM.

He ocrtaBsiiTe aBuratenst ga paboTtu Ha 3akpuTo,
OCBEeH Npu cTapTupaHe Ha ABuratens u npu
npuaBMXBaHE Ha CHeropuHa KbM crpagata unu
13BbH Hesl. OTBOpeTe BbHLUHUTE BpaTy;
oTpaboTeHuUTe rasoBe ca onacHu.

BbaeTe U3KMIOYMTENHO BHUMATENHU, KoraTo
paboTnTe Mo HaKMOHW.

Huikora He paboTeTe ¢ MalumHaTa 6e3 nocTaBeHu
NoaXoAsLLM Npeana3nTeny n Apyru npeanasHi
npucnocobnexHuns 3a 6e3onacHocT.

Huvikora He HacouBaWTe pa3ToBapBaHETO KbM Xopa
UMK 30HUM, KbAETO MOXKETE fja HaHeceTe maTepuanHu
weTn. [ipbxTe HacTpaHa Aeua U CTpaHUYHW
HabnopaTenu.

He npeTtoBapBaiiTe MaluvHaTa, kaTo ce onuTeaTte Aa
M34NCTUTE CHera C TBbPAE BUCOKA CKOPOCT.
Hukora He paboTeTe ¢ MalumMHaTa ¢ BUCOKa
TPaHCMopTHa CKOPOCT BbPXY XITb3rasu
noBbpxHOcTU. KoraTo ce ABmxuUTe Hasag,
nornexpaarTe Ha3ag n 6baeTe npegnasnueu.
M3kntoueTe 3axpaHBaHETO KbM KosiekTopa/poTopa,
KOraTo MaluMHaTa ce TpaHcrnopTvpa Unu He ce
13ronssa.

M3non3BaiiTe camo NpUCTaBKY U akcecoapu,
006peHN OT NPOM3BOANUTENS HA MaluMHaTa (kaTo
TEXECTU Ha konenara, NPOTUBOTEXECTU UNK
KabuHw).

Hukora He paboTeTe ¢ MawwmHaTa 6e3 gobpa
BMAMMOCT WUNK cBETNUHA. BuHaru 6baete curypHu,
Ye MMaTe 34paBa oOropa 3a CTbMBaHe U ApbXTe
3/paBo ApbXKUTe. XogeTe, He TudaiTe.

He pokocBainTe ropelyms gpuraTten unu aycnyxa.

MouncrBaHe Ha 3aApbLCTEH pasToOBapUTENEH ynei

KoHTaKTBbT Ha pbLeTe C BbpTSLLWSA Ce poTop BbTpe B
pasToBapuUTENHWA ynew e Hali-4yecTaTta npuynHa 3a
HapaHsiBaHWsl, CBbp3aHn CbC CHeropuHu. Hukora He
M3nonssaiTe pbkaTa cu, 3a Aa nouncTuTe
pasToBapuUTENHUA ynen.

3a ga nouncTuTe ynes:

1. U3rACETE OBUTATENA!

2. WNavakanite 10 s, 3a ga cTe CUrypHu, 4ye
HOXOBETE Ha poTopa ca Crpenu Aa ce BbpTAT.

3. BwHaru nsnonseavite MHCTPyMeHTa 3a
noyncTBaHe, a He pbLeTe Cu.

nODAp'b)KKa U CbXpaHeHue

.

MpoBepsiBaiiTe Ha YECTU MHTEPBanW Aanu CpesHUTe
6onTose u apyrute GonTose ca 4oGpe 3aTerHary, 3a
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[a cTe cUrypHu, Yye obopyasaHeTo e B 6e3onacHo
paboTHO CbCTOSIHME.

Huikora He cbxpaHsiBaiiTe MalumHaTa C ropMBo B
pe3epBoapa 3a ropyBo BbTpe B Crpaaa, kbaAeTo uma
M3TOYHMLM Ha 3ananBaHe, KaTo HarpeBaTenu 3a
ropelya Bofa, paanaTopy Unu CyLUWUHU 3a Apexu.
Mpeaun cbxpaHeHne B KakBOTO U fa 6uno 3aTBopeHo
MSICTO OCTaBeTe ABWraTens ga ce oxnaau.

BuHaru npaBeTe cnpaBka ¢ pbKOBOACTBOTO C
MHCTPYKLMK 32 BaXHWN NoapoBGHOCTH, ako
CHEropuHbT TpsibBa Aa ce CbxpaHsBa 3a NO-AbITbr
nepvoga.

Mopabpxaiite N CMEHsINTE eTUkeTUTe 3a
6e3onacHocT, ako e Heo6xoanMo.

OcTaBeTe MawwmHaTa ga paboTu HAKOMKO MUHYTH
crnep noYncTBaHe Ha CHSr, 3a Aa npefoTBpaTuTe
3aMpb3BaHe Ha KonekTopa/poTopa.

KoraTo nouncTBate, peMoHT1paTe unv npoeepsisate
CHeropwvHa, cnpeTe ABuraTens u ce ysepeTe, ye
KONEKTOPBLT/POTOPBT M BCUYKM OBUXKELLM CEe YacTuh
ca cnpenu. PaskaveTe NnpoBoAHMKa Ha
3ananvTenHaTa cBeLl U ro ApbXKTe Ha pascTosiHue
OT cBeLTa, 3a Aa NpeaoTBpaTUTe Hevne cryvariHo
cTapTupaHe Ha aBuratens.

O6Lwwm nHCTpyKUUK 3a 6esonacHOCT

Vanon3sanTe npaBunHo npoaykta. HenpasunHara
ynoTpeba Moxe Aa foBeAe [0 HapaHsiBaHe Unu
CMBPT. Mi3nonaearite NnpoaykTa camo 3a 3agauute,
OMMCaHn B HAaCTOSILLETO pbKOBOACTBO. He
n3nonseaiTe NpoayKTa 3a Apyry 3agayu.
Cna3sBaiiTe UHCTPYKLUMTE B Ta3u MHCTPYKLUSA 3a
ekcnnoaTtauus. Cna3sBaiite cumBonuTe 3a
6e30nacHOCT M MHCTpyKUuuKTe 3a 6esonacHocT. Ako
onepaTopbT He cna3Ba MHCTPYKUMUUTE U CUMBONUTE,
pe3ynTaTbT MOXeE [a € HapaHsiBaHe, NoBpeaa unm
CMBPT.

He n3xsbpnsiiTe ToBa pbkoBoacTBO. Cneapaiite
MHCTPYKLMWUTE 3@ MOHTMPaHe, U3nonasaHe n
noaapbXKa Ha NpoAykTa B 4OBPO CbCTOsHME.
CneppaiiTe MHCTPYKLMUTE 3a NpaBUNeH MOHTaX Ha
npucnocobneHnsTa n NpUHaaNexHocTUTe.
M3nonsBarite camo ofobpern npucnocobnexHuns n
NpYHaANEXHOCTH.

He n3nonseaiite noBpeaeH npoaykT. Cnasgaiite
rpacumka 3a TexHuuecko obcnyxeaHe. M3BbpLuBaiiTe
camo [e/iHOCTUTE Mo TEXHUYeCcKo obCnyBaHe, 3a
KOWTO LLie HamMmepuTe MHCTPYKLMSI B TOBA
pbkoBOACTBO. BCnuku apyru genHocTy no
TexHn4eckoTo obcnyxBaHe Tpsibea fa 6vaaT
N3BBPLUEHN OT Of06PEH CEPBU3EH LIEHTBP.

ToBa pbKOBOLACTBO HE MOXeE Aa BKMOYBA BCUYKM
cuTyauum, KouTo 6rxa Mornm Aa Bb3HUKHAT Npu
n3nonsesaHe Ha npoaykTa. bbaerte BHUMATENHM 1
nOelctaiiTe pasymHo. He paboTeTe ¢ npoaykTa v He
M3BBbPLUBANTE TEXHUYECKO 0BCnyXBaHe, ako He cTe
CUIypHU OTHOCHO cuTyauusaTa. 3a ga nonyunte
MHopMaLmsi, roBopeTe C eKCrnepT No NPOAYKTa,
Bawwwmsa guctpubyTop, cepsu3 unu ¢ ogobpeH
CEepBU3EH LIEHTBP.

PaskayeTe nNpoBoAHWKa Ha 3ananuTenHaTa cBeLy
npeau crnobsisaHe, cknagupaHe unu TeXHUYecko
obcnyxBaHe Ha npoaykTa.

He n3nonseaiTe NnpoaykTa, ako € NPOMEHEH CrnpsiMo
MbpBOHAYanHUTe My cneyuduvkayum. He cmensinte
HSIKOSt YacT Ha npoaykTa 6e3 ogobpeHue ot
npousBoauTens. M3nonaearite camo YacTtu, KOUTO ca
opobpeHn oT nponaBoauTens. HenpaeunHoTo
TEXHUYeCKo obcnyXBaHe e Bb3MOXHO Aa A0BEAE [0
HapaHsiBaHe Unu cMbpT.

He BauwwBaiiTe n3napeHusi ot Asurartens.
MpoabmKkMTENHOTO BAVLLBaHE Ha oTpaboTeHuTe
rasose OT [BMraTens e onacHo 3a 34paBeTo.

He crapTtupaiite npogykTta Ha 3akputo unu 6113o oo
3ananvmu matepuanu. OTpaboTeHuTe rasose ca
ropetLuym n 61xa MOrnm Aa CbAabpXaT UCKPK, KOUTO Aa
npeamsBukaT noxap. HegoctaTbyYHUSAT Bb3AYyLEH
MOTOK MOXe [ia A0BEAE A0 HapaHsiBaHe Unu cMbpT
nopaav 3agyLuaBaHe Unu BbriepogeH OKUC.

KoraTo nsnonssate To3u NpoAyKT, ABMraTensTt
Cb3AaBa enekTpoMarHUTHO rore.
EneKkTpomarHMTHOTO rnomne Moxe Aa npeamnssuka
noBpeAa Ha MeAULMHCKU UMnNaHTu. FoBopeTe ¢
Bawuus nekap unu ¢ npoussoguTtens Ha
MeAVLIMHCKMSI UMMNNaHT, Npeau Aa 3anoyHeTe
paboTa c npogykTa.

He nossonsBaiiTe Ha Aeua Aa paboTaT ¢ NpoaykTa.
He nosBonsiearite Ha nuue, KOETO HE e 3arno3HaTo ¢
VHCTPyKUMWTE, Aa paboTu ¢ NpoayKTa.

YBeperTe ce, Ye BUHarn Habnogaearte nuua ¢
HamaneH uanyecku Unm yMmcTBeH kanauuTeT, KoUTo
nanonssat npogykTa. [pes usnoto Bpeme Tpsbsa
[a NpycbCTBa OTFOBOPEH Bb3PacTeH.

3akntoyeTe npoaykTa B 30Ha, [0 KOATO HAMaT
[0CTbN Aela u HeopobpeHn nuua.

Bb3MOXHO € OT npoAykTa Aa u3xsbpyat NnpeaMeTy i
a NpUYUHAT HapaHsiBaHws. Cnassaiite
VHCTPyKUMWTE 3a 6e30onacHoCT, 3a Aa HamanuTe
OMacHOCTTa OT HapaHsiBaHe UM CMbPT.

He ce otaanedyaBaiiTe oT npoaykTa, korato
AsuraTensT paGoTu.

OnepaTtopbT Ha NpoAyKTa e OTroBOPEH Npu
BB3HWMKBAHETO Ha MHLMAEHT.

lMpeamn n gokato BbpBUTE Ha3ag ce ornexgante
Hasag 1 HaJony 3a Manku Aeua, XXUBOTHW U Apyrn
0onacHOCTMW, KOUTO MoraT fa ca NpuynHa ga nagHeTe.
YBepeTe ce, Ye YacTUTe He ca NoBpeAeHU, Npeam aa
n3nonasare NpoaykTa.

YBepeTe ce, Ye CTe Ha pascTosiHWe OT Hai-manko 15
m (50 ft) ot Apyrn nnua unK X1MBOTHKM, Npeaun Aa
n3nonasare NpoaykTa. YBepeTe ce, Ye NnuUeTo B
6nm3oct fo Bac e HasicHo, Ye Lie n3nonseate
npogykra.

HanpaBeTe cnpaBka ¢ HaLMOHaNHWTe Unu MecTHUTe
3akoHW. Te Guxa Mornu Aa NpeaoTBpaTAT UK
orpaHuyat paboTaTta Ha npogyKTa npv onpeaenexu
ycrnosusi.
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ObyueHne :

Mpeau paboTta ¢ Tasn MalumMHa npoyeTeTe,

pasbepeTe 1 criegBaiTe BCUYKN UHCTPYKLUN BBPXY .
MaluMHaTa U B pbKOBOACTBOTO(aTa). 3anosHainre ce
fnobpe c opraHuTe 3a ynpasneHue u NpaBUNHOTO
usnonssaHe Ha obopyasaHeTo. 3HaliTe Kak Aa
crnpeTte mMalumHaTa u 6bp3o Aa U3KNYNTe opraHnTe
3a ynpaBsreHue.

Hukora He no3sonsBaliTe Ha Aeua aa paboTaTt ¢
o6opyasaHeTo. Hukora He no3BonsBawTe Ha
Bb3pacTHM Aa paboTaT ¢ obopyasaHeTo 6e3
NOAXOASALLMN UHCTPYKLIMK.

PaboTeTe B 30Ha, KOATO € faney oT BCUYKM Xopa,
ocobeHo OT Manku geua.

BbaeTe BHUMaTENHW, 3a Aia He ce NOAXMTb3HETE UK
nagHeTe, ocobeHo Npu paboTa CbC CHEropuHa Ha
3afeH xof.

MHcTpykumm 3a 6e30nacHOCT nNo Bpeme
Ha paboTta .

He nocraBsiite pbLeTe unm kpakata cu B 61m3oct
[0 1Unu nog BbPTALWMTE ce YacTu. CToliTe Ha
pascTosiHWe OT OTBOpa 3a pa3ToBapBaHe npes
LSANoTO Bpeme.

Huikora He paboTeTe ¢ npogykTa 6e3 cboTBETHUTE
npegnasutenu u agpyrute npmucrnocobneHns 3a
6e30nacHOCT Ja ca Ha MACTO U B M3MNPABHOCT.
Hukora He HacouBaliTe fednekTopa Ha ynes KbM
Xopa WIn 30HU, KbAeTo MoraT Aa 6baaT HaHeceHn
mMaTepuanHm wetun. [pbxTe HacTpaHa deua n
CTpaHW4HW HabnogaTenu.

He npeTtoBapBaiite npoaykTa, kaTto ce onuTBaTe Aa
nouncTeate cHera npekaneHo 6bp30.

He paboTteTe ¢ npoaykTa Ha BUCOKa TpaHCMOPTHA
CKOPOCT MO XIb3raBm NoBbpxHocTH. KoraTo ce
OBWKUTE Hasag, nornexananTe Hasag u 6baete
npeanasnvsu.

KoraTo TpaHcrnopTupate npogykTta unu He st
n3nonseare, U3KMOYeTe 3aBMKBAHETO Ha
LUHEKOBETE.

WM3non3sBeaiite camo npucnocobnexHus u
npuHaanexHocTn, ofobpeHn oT NponsBoANTENS Ha
npoaykTa (KaTo TeXecTu Ha konenarta,
NPOTUBOTEXECTUN UMK KabuHM).

He pa6oTteTe ¢ npoaykTa 6e3 nobpa BMAUMOCT 1
ocseTneHune. BuHaru 6baete curypHu, Yye umare
34paBa oropa 3a CTbMNBaHe U ApbXTe 34paBo
ApbXKUTE. XoaeTe, He TuyanTe.

He pokoceainTe ropelumsi gpuraTten unu aycnyxa.

Bbaete nsknoumTenHo npeanasnmseu npu pa60Ta EesonaCHOCT Ha pa50THaTa osnac.r

UMK NpecuyaHe Ha YakbIieHW aneu, MbTekn unm
mbTULLa. BHMMaBaiTe 3a CkpUTU ONacHOCTU Unn .
Tpaduk.

Cnep yaap ¢ 4yxio Tano,cnpeTe Asuratens

(MoTOpa), NnpeMaxHeTe NPOBOAHUKA OT

3ananuTeriHaTa CBeLl, U3KITIoYEeTe LWHypa oT .
enekTpoABuUraTenuTe, HafanexHo nposepeTe

npoayKTa 3a HsiKakeW NOBPEAW U nonpaseTe

noBpeauTe, NPean OTHOBO Aa nycHeTe u GopaeuTe ¢ .
npoaykTa.

AKO NpoayKThT 3anoyHe Aa Bubprpa no HeobnyaeH
HauyuH, cnpeTe ABuraTens (Motopa) U He3abaBHO
npoBepeTe KakBa e npuynHata. Bubpauuute

0BMKHOBEHO ca npeaynpexaeHve 3a Hem3npaBHOCT. .
Cnupaiite aBuratensi (MoTopa) BUHaru korato

HanyckaTe paboTHOTO cu MACTO, Npeaun aa

oTNyLIMTE KapTepa Ha LUHeka unu aednektopa Ha

ynesi, KakTo ¥ Npu U3BbPLUBAHE HA PEMOHTHU,

HaCTPOWKWN Unv nperneau.

KoraTto nouncTBaTe, peMOHTUpaTe Unu npernexaare
npoaykTa, CrpeTe ABUraTens v ce yBepeTe, 4Ye
LLIHEKOBETE M BCUYKM ABMXKELLM Ce YacTu ca Crpesnu.
Pa3kayeTe npoBoAHMKa Ha 3ananuTenHaTa ceeLy u

ro ApbXKTE Ha pascTosiHMe OT CBelTa, 3a Ja
npegoTBpaTUTE HeYne cryvariHo cTapTupaHe Ha
aBuraTensi.

He octaBsiite aBuratenst aa pabotu Ha 3akpuTo, C
U3KITIOYEHME Ha CryYauTe, KoraTo ro nanuTte v npu
BKapBaHe W n3kapBaHe Ha NpoaykTa OT crpajara.
OTBOpeTE BLHLUHUTE BpaTu; 0TpaboTeHuTe rasoBe

ca onacHw.

BbaeTte uskniouynMTeNHO BHUMATENHW, KOraTo

paboTuTe NO HaKMOHW.

BHumaTenHo pa3srneganTe yyacTbka, B KOUTO Le ce
n3nonssa o60pyaBaHeTo, U NpemaxHeTe BCUYKN
M3TpUBArku 3a Kpaka, WeHW, 4bcku, kabenu n
OpYrv vyxam Tena.

Mpeaw oa 3ananute asuratens (motopa),
M3KM0YeTe BCUYKN CbEAMHUTENN U NPEMUHETE Ha
HeyTpanHa npeaaska.

He pa6oTteTe ¢ npoaykTa 6e3 nogxoasio 3uMHO
obnekno. M3bsAreariTe WMPOKN APEXM, KOUTO MoraT
[a ce 3akavaT Ha ABwxeLumTe ce yactu. Hocete
06yBku, koUTo NogobpsBaT onopata BbPXY
XITb3raBy NOBbPXHOCTU.

C ropuBoTo TpsibBa Aa ce 6GopaBu BHUMATENHO; TO €
MHOrO NeCHO 3ananunmo.

*  Wsnonssaiite ogobpeH pesepBoap 3a rop1eo.

* He ponugaliite ropuso npu paboTeLy unm ropety
asurarten.

+ TMbnHeTe pesepBoapa 3a ropyMBO Ha OTKPUTO C
M3KMIOYMTENHO BHUMaHue. Hukora He
3apexpaiite pesepBoapa 3a ropvMBo Ha 3aKpuUTO.

* Hukora He nbnHeTe pe3epBoapu 3a ropmBo
BbTPE B NPEBO3HOTO CPEACTBO, B KApocepusi Ha
aBTOMOGWN UK B pemapke, KOMTo ca ¢
nnactmacoBo nokputue. BuHarn nocrassiite
pe3epBoapuTe Ha 3emsiTa — Ha pascTosiHMe OT
NPEeBO3HOTO CPEACTBO, NPEAU Aa 3anoyHeTe Aa
M MbhHuTe.

* Korato e npaktuyHo, n3Baxgavite 6€H3MHOBOTO
obGopyaBaHe oT aBToMoGMNa Unu pemMapkeTo 1
ro 3apexgaiTe ¢ ropmBo Ha 3emsita. AKO TOBa He
€ Bb3MOXHO, 3apexaaiTe TakoBa obopyaBaHe
BbPXY pemMapke nocpeacTBOM NPeHOCUM
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KOHTENHep, a He C MapKy4 OT 6eH3nHoBa
KOJIOHKa.

* [pbXTe HakpalHuKa NTbTHO A0 pbba Ha
pesepBoapa 3a ropveo Unu 4o oTBopa Ha
KOHTelHepa npes UAnoTo Bpeme Ha

3apexgaHeTo, A0oKaTO 3apexaaHeTo C ropueo He

npukntoun. He nanonseaiite ycTpoicTBO 3a
3akroYBaHe Ha HakpalHKka B OTBOPEHO
nonoxexue.

+ [octaBeTe 0bpaTHO U 3aTerHeTe 34paBo
Kanaykarta Ha 6eH3unHa, nsbbplueTe pasnuea Ha
ropuBo.

* Ako no gpexvte Bu uma pasnato ropuso,
CMeHeTe rn He3abasHo.

* V3nonaBaiiTe pa3KNnoOHUTENN 1 KOHTaKTK,

onpeneneHn ot Npon3BoanUTeEnNd, 3a BCUYKN eJNHULN

C eNeKTPUYECKUN ABUraTENN UM ENEKTPUYECKN
cTapTepHu ABUraTenu.

+ 3a fa novncTuTe MOBBPXHOCT OT Yakbn Unu
HaTpOLLEH KaMbK, perynvpaiTte B1ucoumHaTa Ha
KapTepa Ha LHeka.

* He npaBeTe onuT 3a perynupaxe, AokaTo
asuratensit (MotTopbT) paboTu (C M3knoYeHne Ha
crnyvauTe, cneumanHo npenopbyaHn ot
npovssoauTens).

*  BuHaru HoceTe NpeanasHy ounna unm 3alyTHI
cpeacTBa 3a ouuTe Mo Bpeme Ha paboTa unm npu
M3BBbPLUBAHE Ha HAacTpoWKa UMK PEMOHT, 3a Aa
npeanasuTe o4UTe CU OT YyXKAM Tena, KOUTO Morat
na 6baat U3XBbPIIEHN OT MalLMHaTa.

JIn4HM npeanasHu cpeacTea

BuHaru nsnonssante npaBuUnNHNTE NU4YHU npeanasHun

cpeacTea, Korato paboTute ¢ npogykta. Tosa BKMoYBa,

KaTo MUHUMYM, 3apaBu 06yBKH, 3aLLWUTHW CpeaCcTBa 3a
o4nTe U aHTUDOHN. JTIYHWUTE NpeanasHy cpeacTsa He
npemaxBaT onacHOCTTa OT HapaHsiBaHe, HO HamansBsaT
CTeneHTa Ha HapaHsiBaHWsITa B Cryyaii Ha UHLUMAEHT.

* BuHaru HoceTe 3allUWTHM ouMna Unu 3aLnTHU
CpeAcTBa 3a ounTe, AokaTo paboTuTe ¢ NpoaykTa
UNK U3BBPLLBATE TEXHUYECKO oBCcnyKBaHe unm
PEMOHT.

« BwHaru HoceTe noaxoasiLLo 3MMHO 06nekno, korato
paboTuTe ¢ npoaykTa.

« Korato pabotute ¢ npoadykTa, BUHaru nsnonssamre
YCUIEeHU NpOTUBONITb3raLLm 6oTywm ¢ gobpa onopa
Ha rneseHa.

* He HoceTe WMPOKM Apexu, KOMTO MoraT Ja ce
3aKayaTt Ha ABUXKELLMTE Ce YacTu.

* Ako e Heobxoaumo, nsnonseaite ogobpeHu
3alMTHY pbkaBuuy. Hanpumep npu noctassiHe,
npoBepKa UM NOYUCTBaHE Ha HoXa.

* BuHaru nsnonaeavite ogo6peHn aHTUOHM, KoraTo
paboTuTe ¢ npoaykTa. MpoAbIMKUTENHUAT LWYM

MOXe fa gosene 4o 3ary6a Ha cnyxa, npu4nHeHa ot

LyMm.

Mpucnocobnexus 3a 6esonacHOCT Ha
MalmHaTa

YBeperTe ce, Ye PeAOBHO U3BBLPLUBATE TEXHUYECKO
obcnyxBaHe Ha NpoAyKTa.

+  CpoKbT Ha ekcroaTaumst Ha NpoaykTa ce
yBenuuasa.

* PuckbT OT 3nononyka Hamansiea.

Mo3BoneTte Ha 0gobpeH Annbp unu opobpeH
CEpBU3EH LEHTHP Aa U3BBbPLUBA pefoBHA NpoBepka
Ha NpoayKTa 3a KOPEKLUUM UM PEMOHTHU EeNHOCTM.
He n3nonsgarTe npogyKT ¢ noBpeAeHu npeanasHy
cpeacTtBa. AKO NPOAYKTHT € NOBpPEeAeH,
KOHCYNTUpamnTe ce ¢ 0fobpeH CepBr3eH LIEHTbP.

Aycnyx
AycnyxbT € npefjHa3HayeH 3a MakcMManHo HamansiBaHe

Ha HMBaTa Ha LWyma 1 3a OTBeXaaHe Ha oTpaboTeHuTe
rasoBe HacTpaHu oT noTpebuTtens.

He n3nonseaiite MawumHaTa, ako aycnyxbT nvncea unu
e pedekteH. [ledpekteH aycnyx yBenuyasa H1BOTO Ha
LuyMa 1 pucka oT 3rononyka.

NPEAYNPEXOEHUE: AycnyxbT ce
HarpsiBa MHOro o Bpeme u crnef pabota u
cbLLo npu 060poTH Ha NpaseH xod. bbaete
BHUMaTenHn 6nm3o Ao 3ananumu
marepuwanu u/wnu rasose, 3a ga
npeaoTBpaTUTE Bb3HUKBAHETO Ha NoXap.

BesonacHocT npu paboTa ¢ ropuso

MPERYNPEXOEHUE: MpoyeTeTe
crefBaluuTe npefynpeauTenHu ykasaHus,
npeau Aa uanonaeaTe MalumHara.

He BkntouBanTe npoaykTa, ako BbpXy Hero uma
ropyBO MUNM MOTOpHO Macmno. OTcTpaHeTe
HEXenaHoTOo rop1Bo/Macro 1 ocTaBeTe NpoaykTa Aa
N3CbXHe.

AKo pasfneeTe ropuBo no ApexuTe cu, CMeHeTe r'm
He3abaBHo.

BHumaBaiiTe Aa He nonagHe ropmBo BbPXY TANOTO
Bu, ToBa Moxe Aa AoBefe A0 TenecHU yBpexaaHus.
AKO ropuBo nonaaHe BbpXy TANoTo Bu,
n3nonasgaliTe canyH 1 Boaa, 3a Aa ro oTcTpaHuTe.
He crapTtuparite npogykTa, ako oT Asuratens uma
Teu. MNpoBepsiBaiiTe peaoBHO ABUraTens 3a Teyose.
BHumaBaiiTe ¢ ropmBoTo. FOpMBOTO € 3ananumo,
n3napeHusiTa ca B3pMBOOMACHW 1 MoraT aa
NPUYMHAT TENECHU YBPEXAAHWUS UM CMbPT.

He BavLiBaiiTe ropmBHUTE M3NapeHus, ToBa Moxe
[a foBefe A0 TenecH yBpexaaHus. YeeperTe ce,
Ye VMa JocTaTbyeH Bb3/yLUEH NOTOK.

He nywweTe 61130 Ao ropMBOTO UNW ABUraTens.

He nocrassiite Tonnu npegmeT 61130 4O ropyBOTO
Wnu aBuratens.

He poGaBsiite ropmeo, korato ABuratensit pabotu.
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YBepeTe ce, Ye ABUraTensT e M3CTMHaN npeau
3apexaaHe C ropueo.

Mpeaw 3apexaaHe ¢ ropveo oTBopeTe 6aBHO
KanavkaTta Ha pesepBoapa 3a ropuso n ocsoboaeTe
BHVMMAaTENHO HansiraHeTo.

He nobassiiTe ropuBo KbM ABUraTens Ha 3akpuTo.
HepoctaTbyHMAT Bb3AYLWEH NOTOK MOXe Aa AoBeae
[10 HapaHsiBaHe 1Ny CMbPT Nopaaun 3agyllaBaHe
UNV BbrNEepoaeH OKUC.

3aTerHeTe kanaykarta Ha pesepBoapa 3a ropuBo
nokpai. Ako kanadkaTta Ha pesepBoapa 3a ropuBo
He e 3aTerHara, uMa puck oT 3rononyka.

Mpeown pa BknounTe ABuUraTtens, npemecreTe
npoaykTa Han-manko Ha 3 m/10 ft ot msAcToTO,
KbAeTo CTe 3apeaunun pesepsoapa.

He 3apexpaiitTe pesepBoapa 3a ropuBo Aorope.
TonnuHaTa npuYnHsBa yBenmyaBaHe Ha obema Ha
ropueoTo. OcTaBsliTe MACTO B ropHaTa YacT Ha
pesepBoapa 3a ropvBo.

MpeaynpexaeHue 3a Xumukanu

NPEOYNPEXKAEHUE: OTtpaboTteHute
rasoBe OT ABUraTesnsi Ha TO3n NPOAYKT
cbAbpXaT XMMUKanu, 3a KOUTO B LaTa
KanudopHus e nasectHo, 4e npuunHaBaT
pak, BpoAeHu fedektv u apyru
penpoayKTUBHY yBpexaaHus. 3a noseye
MHdOpMaLUma oTuaeTe Ha
www.P65Warnings.ca.gov.

MHcTpyKuum 3a 6eaonacHoCT Npu
TexHu4ecko o6cnyxeaHe

MNPEAYNPEXKAEHUE: MpoueTeTe
cneaBalmTe npeaynpeauTesiHy ykasaHus,
npeav Aa uanonaeate MalumHaTa.

OTpaboTeHuTe ra3oBe OT ABUraTensi cbabpxat
BBbINEepoAeH OKNC — MHOrO OMaceH OTPOBEH ras 6es
MUpu3Ma. He cTapTupaiite aBuratensi Ha 3akpuTo
UNN B 3aTBOPEHM NPOCTPaHCTBA.

Mpeawn TexHnyecko obecnyxBaHe Ha NpoayKTa
cnpeTe ABUratens u UsknoveTe 3ananutenHus
kaben oT 3ananuTenHaTa cBeLL.

HoceTe 3aluTHW pbkaBuULy, KOraTo Lie n3BbpLuBaTe
TexHuyecko obcnyxBaHe Ha HoxoBeTe. HoxoBeTe
ca MHOTO OCTPU U MOXeTe NEeCHO Aa ce nopexeTe.
Axkcecoapy v NPOMEHU Ha NpoAyKTa, KOUTO He ca
ofobpeHn oT Npon3BoaUTenNs, MoraT Aa AoBeAat fo
Cepro3HO HapaHsiBaHe unu cMbpT. He npaseTe
nNpomeHu no npoaykta. BuHaru nsnonssaite camo
akcecoapu, KOUTo ca 0406peHn OT NPON3BOANTENS.
AKO TEXHNYECKOTO 0BCNyXXBaHe He Ce U3MbMHABA
NpaBuWITHO N PeOBHO, PUCKBLT OT HapaHsBaHe 1
noespena Ha NpoayKTa ce yBenv4yasa.
M3nbnHsBaiiTe TEXHNYECKOTO 0bCnyXBaHe camo
KaKTO e MOCOYEHO B HacTosLLaTa MHCTPYKLUMS 3a
ekcnnoatauus. Bemukn octaHanu cepBusHm
AeliHocTn TpsibBa Aa ce M3BBLPLUBAT OT 0J00peH
cepBu3.

OcurypeTe pefoBHOTO o6cnyxBaHe Ha NpoaykTa oT
ofo6peH cepBu3.

3ameHeTe noBpeeHN, N3HOCEHW 1IN CHYNEHN
YacTu.

MoHTupaHe

NPEQYMPEXOEHUE: MpoyeTeTe 1
pa3bepeTe rnaBaTa 3a Ge3onacHocT, npeau
[a MOHTMpaTe NpoayKTa.

3a ga MoHTUpaTe OPBLXKKUTE

1.

OtcTpaHeTe 4-Te dhnaHuyosm bonta M8x25 (A) ot
kopnyca.

M3nonsgaiite 4-te pnaHuyoBm 6onta M8x25 (A), 4-Te
NPY>XWHHW OUCTaHUMOHHM enemeHTa (B) n 4-Te
NNOCKN ANCTaHUMOHHM enemeHTa (C).

MoHTupaiite gonHata apwxka (D) B 2-Ta oTBOpa OT
BCsIKa cTpaHa Ha kopnyca. (dur. 25)

M3non3gaiite 3-Te ukempaiym 6onta M8x50 (A) Ha
OpbxkaTa, 3-Te AMCTaHUMOHHM enemeHTa (B), 3-Te

3axBallallm enemeHTa Ha pbkoxsaTkarta (C) u 3-te
KoHTparaviku (D).

5. MoHTupaiiTe ropHaTa ApbXKa ¢

pasnpegenutenHoTo Tabno (E) kbm gonHata
apbxka. (Pur. 26)

3a na moHTMparte AednekTopa Ha ynes

1.

OTcTpaHeTe avcka Ha poTopHaTa rnaea (B) n 6-te
LecTobrbHK hnaHuosm 6onTa (D) oT kopnyca.

3akpeneTe avcka Ha poTtopHata rnasa (B) n
necnekTopa Ha ynes (A) Bbpxy ocHOBaTa Ha ynes,
KaTo mn3nonssare 3-Te orpaHunyutens (C).

M3nonaBaiite 6-Te LWecTobIbHM hnaHuoBm 6onta
(D) n 6-Te koHTparaiiku (E), 3a aa dwmkcupare
orpaHnymtenute (C). (dur. 27)
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3a na MoHTMpaTe poTopHaTa rnasa Ha
ynes

1. MoHTupaiitTe npeaHns Kpav Ha poTopHaTa rnasa Ha
ynesi.

2. MoHTupaiiTe nnacTmacosaTa BTynka (B) kbm
npeaHust Kpai Ha poTopHaTa rnaea Ha ynes.

3. 3akpeneTe poTopHaTa rnasa Ha ynes ¢ 1 nnocsk
OncTaHUMoHeH enemeHT (A) n 1 wnneHT (C). (dur.
28)

4. MoHTupaiiTe 3agHuUs Kpar Ha poTopHaTa rnaea Ha
ynes.

5. WanonaBaiite 1 koHTpararika M8 (A), 1 nnacTmacos
3axBallall, eNleMeHT Ha pbkoxBaTka 3a dukcupaHe
(B), 2 n3BuTK AMcTaHUMOHHU enemenTa (C) 1 1
BUHTOB XOPU30OHTasneH enemeHT (D) 3a MoHTUpaHe
Ha poTopHaTa rnasa Ha ynes.

6. Wanonseavite 1 wecTtocTeHHa raika M8 (E), 3a oa

2.

M3gbpnaiiTe Harope cBbp3BallaTa nnaHka 3a
npeskIoyBaHe (B) n MOHTMpaiiTe KbCUa orbHaT
Kpali Ha nocTa 3a yrnpaBrieHne Ha CKopocTTa Ha
nswxeHne (A). 3akpeneTe nocra 3a yrnpasrneHue Ha
cKopocCTTa Ha ABixeHue (A) ¢ 1 nnockbk
avctaHuvoHeH enemeHT (C) n 1 wud (D). (Pur. 31)

Ako e Heo6XoaMMO, YAbIKETE NTOCTa 3a ynpaBneHve
Ha ckopocTTa Ha ABwkeHue. Pasxnabete
KOHTparavkuTe Ha BUHTOBaTa Myda 1 3aBbpTeTe
MmydaTa. 3aTerHeTe BUHTOBaTa Mydha o6paTHo Ha
MbPBOHAYANHOTO /i MSICTO 32 NPaBUIHO ynpaBneHue
Ha obopoTuTe. MbPBOHAYaNHOTO MSICTO €
oTbenssaHo Ha pe3bute. (dur. 32)

3a ga MOHTUpaTe LHeKa n
3aaBmxeaLiure kabenu

1.

OTtcTpaHeTe 2-Ta BUHTOBM 6onTa 3a kaben (B) ot
kabenute (D).

(bvKcupaTe poTopHaTa rnasa Ha ynes (F) B 2. 3akpeneTe 2-Ta BUHTOBM GonTa 3a kaben (B) kbm
OTBOpI/‘I)Te H:,Elp'b’;(KaTa (@ur 29; OTBOpUTE Ha NsiBaTa u AsicHata Apbxka (A). (dur.
' ' 33)
3a pa MOHTUpAaTEe NoCTa 3a 3. 3akpeneTe kabenute (D) kbM BUHTOBUTE GONTOBE 3a
ynpasneHne Ha CKopocTTa Ha kaben (B).
4. CebpxeTe 1 ukcuparite nseaTta u gacHata
ABWKEHNE BMHTOBA BNoxka Ha kabena (D) n BuHTOBMS GoNT 3a
1. MoHTupaiiTe AbNrMs orbHaT Kpail Ha nocTa 3a kaben (B)_, [l0KaTO ropHaTa 4YacT Ha MecuHrosata
yNpaBreHue Ha CKOpOCTTa Ha ABIKEHME (A) KbM KoHTparavika (C) ce n3paBHM ¢ MapkupoBkaTa Ha
pasnpeaenuTenHoTo Tabno u ro sakpeneTte ¢ 1 pesbure (E).
npyxwvHa Ha manusenata (B), 1 nnocbk dukcuparite kabena c MecMHroBaTa KoHTpararka
avctaHumoHeH enemeHT (C) n 1 wndt (D). (Pur. 30) (©).
Ekcnnoarauus
EXI1 . 1. OTCcTpaHeTe Kanaykata 3a MacnoTo v noyucTeTe
Eigggﬂ; npoE::EéTﬁss:Tgigaﬁone MepuTEnHaTa Npbyka. 3a MECTOMNOMNOXEHUETO Ha
6930I‘IaCHOéT M MHCTpYKLUWTE 33 paboTa MepuTenHaTta npbyka Buxte Ob6Ly npernes Ha
) npoaykTa Ha cTpaHnya 38.
2. [o6aBeTe Macno Ao ropHaTa MapkupoBka BbpXy
I'Ipep,w Aa cTapTupare npoaykra MepwuTenHaTta npbyka. MpoBepsiBaiiTe pefoBHO
+ B 3oHaTa Ha paboTa He 61Ba 4a UMa nuua u HUBOTO Ha MacnoTo C MepuTenHaTa npbuka.
XKUBOTHM. 3. TlocTtaBeTe obpaTHO Kanaykara Ha MacnoTo.

*  /i3BbpLuBaiiTe BCEKMAHEBHO TEXHNYECKO
obcnyxBaHe. BuxTte paguk 3a TexHnyecko
obcrnyxsarHe Ha cTparnya 47.

3a HanuBaHe Ha rop1Bo

AkO MMa HanuyeH, U3Non3BanTe HUCKOEMUCUOHEH/

* YBeperTe ce, 4ye kabenbT 3a 3ananBaHeTo nacsa

npaBuWIHO BbPXY 3ananutenHarta ceeLy.
Ako e Heobxoamnmo, fobaBeTe Macno Unu GeHsuH.
BwxTe [TbriHeHe Ha gBurartesis ¢ Macrio Ha
cTpaHnya 45.

[MbrnHeHe Ha aBuraTens ¢ Macrno

A

BHUMAHWE: KoraTo npoBepsiBate MacnoTo
He BbpTeTe MepuTenHaTa npbyka. He
Mb/IHETe Hag MapKMpoBKaTa.

ankanuteH 6eH3unH. AKo He e HannyeH GeH3NH C HUCKK
emucuu/ankunar, U3nosssaiTe BUCOKOKaYeCTBEH
6e3onoBeH 6eH3WH. V3non3Baiite 6eH3VH C OKTaHOBO
ymcno 90 RON mn3sbH CeBepHa Amepuka (87 (R + M)/2
B CeBepHa AMepuka) Unu no-BUCOKO, Y C MakCMMym
10% etaHon (E10).

BHUMAHWE: He n3nonseaiite 6eH3nH C
OKTaHOBO 4Mcro, no-masnko oT 90 RON,
n3sbH CeBepHa Amepuka (87 (R + M)/2 B
CeBepHa Amepuka). ToBa MoXe Aa nospeau
npoaykTa.

A
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1. OtBopeTe 6aBHO kanaykaTa Ha pe3epBoapa 3a
ropveo, 3a Ja ocBo6oANTe HanAraHeTo.

2. 3apepete 6aBHO pesepBoapa oT Ty6a ¢ ropuso. Ako
pasneeTe ropveo, MOMUITE o C Kbpna U ocTaBeTe
ropuBOTO, KOETO OCTaHe [a N3CbXHE.

3. MMouncTeTe obnacTTa okono kanavkaTta Ha
pesepBoapa 3a rop1Bo.

4. 3aterHere KanaykaTa Ha pe3epBoapa 3a ropueo
[okpaii. Ako kanaukata Ha peaepBoapa 3a ropuso
He e 3aTerHara, MMa pUCK OT 31ononyka.

5. TNpegw pga BkNoYMTE ABUraTens, npeMecTeTe
npoaykTa Han-manko Ha 3 m (10 ft) ot msicToTO,
KbAEeTo CTe 3apeaunnu pesepsoapa.

3a ga perynupate gednekropa Ha
ynes

Mocokata, B KOSATO TPsIGBA [1a Ce N3XBbPIS CHErbT, ce
ynpaBnsiBa OT opraHa 3a ynpasrieHue Ha poTopHaTa
rnaBa Ha ynesi, KOWTo e MOHTUpaH Ha nsisata
CTpaHnYHa ApbXKa.

1. 3aBbpTeTe opraHa 3a ynpasrieHvue Ha poTopHaTta
rnaea Ha ynes, 3a Ja 3agageTe nocokara Ha
BbpPTEHE HA U3XBBPISIHE HA CHST.

2. 3aBbpTeTe opraHa 3a ynpasneHve Ha poTopHaTta
rnaea Ha yresi no nocoka Ha 4acoBHMKOBaTa
cTpersika, 3a Aa U3XBbPNSTE CHera HaasicHo.

3. 3aBbpTeTe opraHa 3a ynpasneHve Ha poTopHaTa
rnaea Ha ynesi o6paTHO Ha YaCOBHMKOBaTa CTpenka,
3a ja n3xBbpnATe cHera HansaBso. (Pur. 34)

4. TpemecTeTe brnoBusa AednekTop Harope unu
Hagony, 3a Aa perynupare pa3cTosiHUeTo Ha
n3xBbpnsHe Ha cHera. (Pur. 35)

3a crapTupaHe Ha apurartensi

1. OcBobopgeTe nocta 3a 3agBuxkBaHe. MNocTaBeTe
1i0CTa 3a ynpaBrieHUe Ha CKOPOCTTa Ha ABWKEHWE B
MbPBOTO MONOXKEHME.

2. 3aB'preTe npekbCcBa4va Ha ropuBOTO B NONOXEHME
BKI. (®ur. 36)

3. 3aBbpTeTe cmykaya B nonoxeHne SATBOPEH.
(Pur. 37)

4. HatucHeTe kntoya BKIN./U3KN. B NONIOXEHNE 3a
PABOTA. (®ur. 38)

5. HartucHeTte nogkauBawara nomna 1 — 3 nbTy, 3a Aa
ctapTupate 6ycTepHaTa nomna. Mianonseante
bycTepHaTa nomna 3a CTyAeH CTapT Npu HUCKK
Temnepatypu. (Pur. 39)

6. [pbnHeTe Bb3BpaTHaTa ApbXKa Ha ctapTepa. (dur.
40)

BHUMAHMUE: He ocsoGoxaasarite
Bb3BpaTHaTa ApbxkKKa Ha cTapTepa
6bp30. BaBHO A BbpHETE B HAYanHo
nosnoxexue.

3abenexka: Ako Bb3BpaTHaTa ApbXkKka Ha cTapTepa
e 3aMpb3Hana, 6aBHO u3gbpnanTe Bb3MOXHO Haii-
MHOr0 BbXe OT cTapTepa u ocBoboaeTe
Bb3BpaTHaTa ApbXkKa Ha cTapTepa. Ako ABuUratenst
He cTapTupa, NoBTOpeTe npoledypaTta unm
n3ron3sainTe enekTpuyeckus ctaprtep.

7. OcraBeTe asuratens ga pabotu 30 — 40 cekyHam Ha
npaseH xoA, Npeam Aa 3anoyHeTe Aa U3XBbPRsATe
CHSAr.

8. Korato guratensit e Tonbn, 6aBHO NpemecTeTe
cmykaya B nonoxeHve OTBOPEH. (dur. 41)

CrapTtupaHe Ha gsurartens,

eJieKTpu4ecko crapTmpaHe

NPEAYNPEXKAEHWUE: MpoaykTsT uma
enekTpuyecku ctaptep Ha 230 BonTta
nNpoMeHNMB ToK. He nsnonseaite
enekTpuYeckusi ctapTep, ako kKbliuata Bu
HSIMa MPaBUIHO 3a3eMeHa cuctema Ha 230
BOMNTa NPOMEHNIUB TOK. MoXe Aja Bb3HUKHE
cepuo3Ha TenecHa noepeja Unu noepega B
npogykta. Enekrpuyeckust ctaptep uma
TPWXWINEH 3axpaHBaly Liencen v e
npoekTMpaH 3a HanpexeHue 230 BonTa
NPOMEHIIMB TOK B AOMaKUHCTBOTO. YBepeTe
ce, Ye KbliyaTa Bu uma npasurHo 3asemeHa
cucTtema Ha 230 BonTa NPOMEHNMB TOK. AKO
He CTe CUrypHU, MonuTanTte nuueHsvpaH
eN1eKTPOTEXHUK.

3abenexka: 13non3sainte yabIKUTENEH LUHYP, KOWTO
ce npenopbyBa 3a ynotpeba Ha OTKpWUTO, C pa3mep Ha
NPOBOAHMKA, HE No-Manbk oT 16 AWG (1,5 mm?2) u He e
no-Abbr ot 50 dyta (15 m).

1. OcBobGopeTe nocTa 3a 3aaBmxkBaHe. [locTaBeTe
1iocTa 3a ynpaBrieHMe Ha CKOPOCTTa Ha ABWKEHVE B
MbPBOTO MONIOXKEHNE.

2. 3aB'preTe npekbcBa4va Ha ropnuBoTO B MONOXeHne
BKI. (®ur. 36)

3. 3aBbpTeTe cmykaya B nonoxeHne 3ATBOPEH.
(Pur. 37)

4. HaTtucHeTe kntoya BKIN./U3KN. B NONOXEHNe 3a
PABOTA. (®ur. 38)

5. HartucHete nogkayBaiwarta nomna 1 — 3 nbTY, 3a Aa
craptuparte 6yctepHaTa nomna. Visnonssainte
6ycTepHaTa nomna 3a CTyAeH CTapT Npu HUCKW
Temnepatypu. (Pur. 39)

6. CebpxeTe NpoAyKTa KbM 3axpaHBaHeTo. (dur. 42)

HaTncHeTe n 3agpbxTe cTapTepHusi yToH Ha BGrnoka
3a ynpaeneHue 3a 5 cekyHau. (Pur. 43)

8. AKo gBuraTenst He ctapTupa, u3yakamte 5 cekyHau,
cnep KoeTo HaTUCHeTe CTapTepHUst 6YTOH OTHOBO.
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BHUMAHME: He ce onuTBaiiTe ga
cTapTupare asuratens noseye ot 10
nbT. Cnea 10 onuta nsyakaiite 40
MWUHYTW, Npeaun Aa onutaTte OTHOBO.

9. Korato asuratenat ctapTvpa, paskadete
3axpaHBaLLysi WHYpP OT NpoayKTa.

10. OcTtaBeTe aBuratens aa pa6otu 30 — 40 cekyHau Ha

npaseH xof, Npeau fa 3arnoyHeTe Aa UXBbprsiTe
CHST.

11. KoraTo gsuratenst e Tonbs, 6aBHO npemecTeTe
cmMykaya B nonoxeHve OTBOPEH. (dur. 41)

3a na paboTtuTte c npoaykTa

1. TpuTtncHeTe nocTa 3a 3aABMKBaHE Ha LUHeKa KbM
ApbXKaTa, 3a Aa ce BKMOYM LWHEKbT U Aa 3anoyHe
[a U3xBbpns cHar. (dur. 44)

2. lNpemecTeTe nocta 3a ynpaBneHue Ha CKopocTTa Ha

ABWXeHNe HansaBo, 3a Aa 3a4BKUTE npoaykra
Hanpeg. [NpemecTeTe nocta 3a ynpasneHne Ha

CKOPOCTTa Ha ABWXeHue HadAaCHOo, 3a Aa 3aaBuxknTe

npoaykTa Hasag. (dwr. 45)

3. 3apgeicTBaiiTe nocta 3a 3aABWKBaHe C AscHaTa
OpbXKKa.

4. TlputucHeTe nocTa 3a 3aABWXKBaHe KbM ApbXKaTa,
3a da BKnounTe 3aaBwxBaLLmTe konena. MNpoaykrsT

ce [BWXMN Hanpes unu Hasag B 3aBUCUMOCT OT
MEeCTOMONOXEHNETO Ha NocTa 3a ynpasrieHne Ha
cKopocTTa Ha AuxeHue. (Pur. 46)

CnupaHe Ha npoaykTa

3abenexka: 3a Aa UskN4UTE ABUraTENs NpU CNeLUHn

cnyyau, n3gbpnanTte Knova BK./U3Kn.

4,

OcBobopeTe nocra 3a 3aBWKBaHe, 3a Aa cnpete
3aABWXBalLyuTe Konena.

OcBobopaeTe 3aABUKBaAHETO Ha LWIHEKA, 3a Aa
U3KIIOYNTE LUHEKa U 4@ CrpeTe U3XBBbPSHETO Ha
cHsir. (Pur. 47)

3aBpreTe npekbCcBada Ha ropuBoTO B NMONOXEeHne
N3KT. (dur. 48)

MagbpnaiTe kntoya Bkn./uskn. (dur. 49)

3a nony4aBaHe Ha 4o6bp peaynTar

BuHaru paboTeTe ¢ ABuraTensi Ha mbriHa ras unm
NnoYTK Ha MbIHa ras.

BuHaru n3bupaiite ckopocT Ha NpoayKTa, KoATo €
nopxopsila 3a CHexxHaTa obCcTaHoBKa U
perynupaiiTe CKopocTTa C NlocTa Ha ynpaBneHve Ha
CKOpPOCTTa Ha ABWXeHWe. YBepeTe ce, Ye NpoayKTbT
M3XBbPIA CHEra paBHOMEPHO.

Mo-necHo 1 no-eheKTMBHO € Aa noyncTBaTe cHera
BejHara crnepj kaTo e nagHarn.

KoraTo e Bb3MOXHO, U3XBBLPNSANTE CHera no nocoka
Ha BATbpa.

Bbpxy paBHU NOBbLPXHOCTU, KATO accanToBm
MbTULLA, BAUFHETE MTb3ralute nnoym 5 — 6 mm
(0,2 - 0,25 in) Hapg 3emsTa.

LLnHaTa Ha cTbprankarta moxe fga ce obpbLua.
KoraTo ce nsHocu noytn go pvba Ha KapTepa,
obbpHeTe A. Ako e NoBpeaeHa Unn 1 ABeTe CTpaHn
Ca U3HOCEHW, CMEHeTe LWMHaTa Ha cTbprankara.
He HacouBariTe gednektopa Ha ynes, ako e
3anyLueH.

AKO NPOAYKTHT He ce ABWXKM Hanpea nopaau
HenpeauaeHn obeTosiTencTaa, HesabaBHO
M3KnoYeTe 3aABUXKBAHETO UMK NpemecTeTe
KOHTaKTHUsI kntoy B nonoxeHwe OFF (U3KI1.).

TexHuyecko obcnyxBaHe

padhmk 3a TexHnYecko o6enyBaHe

Mopapbxka ExxeaHeBHO

Ha 20 yaca

Ha 50 yaca Ha 100 yaca

lMpoBepka Ha ToBa
[anu BCUYKK raikm un
BMHTOBE ca
3aTerHaTu

MpoBepka Ha HMBOTO
Ha MOTOPHOTO Macro

CwmMsiHa Ha MacnoTo
13

YBeperTe ce, Yye HAMa
TEe4yoBe Ha ropuBO X
UM Macno

13 CmeneTe macnoto cneq mbpeuTe 20, 50, 100 Yaca n cnep Toea Ha Bcekn 100 yaca.
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MopApbxka ExxegHeBHO

Ha 20 yaca

Ha 50 yaca Ha 100 vyaca

OTcTpaHeTe
3anylBaHe n
YyxauTe Tena B
LLUHeka

MpoBepeTe
HansraHeTo Ha
rymute 14

MpoBepeTe n
cMeHeTe

3ananuTenHarta ceBeLy
15

3abenexka: He e Heob6xoaMMo Ja nocTaBsiTe rpec unm
[a n3BbpLUBaTe APYro TEXHUYECKO 06GCnyXBaHe Ha
npepasaTenHara KyTus.

3a n3BbpLiBaHe Ha obLa npoBepka

YBepeTe ce, Ye BCUYKU raiikv 1 BUHTOBE Ha
npoAyKTa ca 3aTerHatu npaBuiHo.

3a nposepka Ha HUBOTO Ha MacnoTo

BHUMAHMWE: Tebpae HUCKOTO HUBO Ha
MacrnoTo MoxXe Aa foBeAe Ao noBpefa Ha
nsuratens. MpoBepeTe HABOTO Ha MacmnoTo,
npeau aa crapTvparte NpoaykTa.

Mo3nunoHnpanTe MmalumHaTa Ha paBHa NMOBBbPXHOCT.

2. OrtcTpaHeTe Kanaykara Ha pesepsoapa ¢

npuKkpeneHa MepuTenHa npbyka.
MouncTeTe MacnoTo OT MepuTenHaTa npbuka.

MoToneTe MepuTenHaTta npbyka JOKpaii B
pesepBoapa 3a Macrio, 3a Aa nonyyuTe To4Ha
MHOPMaLWS 32 HUBOTO Ha MacroTo.

5. WN3Bapete mepuTenHaTa npbyka.

6. BwKTe KOMKO € HUBOTO Ha MacrnoTo Ha MepuTenHaTa

npbuka.

7. AKO HVMBOTO Ha MacnoTo € HUCKO, AONeNnTe MOTOPHO

Macso 1 OTHOBO NpoBepeTe HUBOTO MY.

3a cMsiHa Ha MOTOPHOTO Macno

1.

OcrtaBeTe gsuratens ga pa60T|/| HAKOJTIKO MUHYTH, 3a
Aa 3arpee macrnoro. TonnoTo macno Teye no-,qupe
1 HOCK noBeYe 3aMbpCcUTenu.

OcraBeTe aguratens ga paboTtu, 4oKaTo LAoTo
ropuBO ce 134epnu.

OTCTpaHeTe KOHTaKTHUA KIHOY.

[MocTaBeTe cbA NoA uanyckaTenHa np06Ka 3a
mMacno.

OTcTpaHeTe usnyckarenHata npobka 3a macro,
HaKroHeTe NpoAykTa Ha3ag U usToyeTe
M3Mnon3BaHoTo Macrno B cbaa. (dur. 50)

MocTaBeTe npoaykTa o6paTHO B paBoTHO
nonoxeHue.

MocTaBeTe n3nyckaTenHaTta npobka 3a macno un g
3aTerHeTe 3paBo Ha pbKa.

HanbnHeTe gsuratens ¢ macno, BuwxTe /TbsiHeHe Ha
ABUratesisi ¢ Macsio Ha cTpanmnya 45.

3a npoBepKa Ha 3ananuntenHarta CBeL,

BHWUMAHMWE: V3non3Baiite BuHaru
3ananuTenHMTe CBeLLy OT NpenopbyaHns
BuA. 3nonssaHeTo Ha 3ananuTternHa ceeLy
OT HenpaswneH TUN Moxe Aa nospeau
npogykra.

NPEQYNPEXOEHUE: MoTopHoTO
macrno e ropeLyo. He gonyckaiite
KOHTaKT Ha KoXkaTta C U3non3BaHo
MOTOPHO Macro.

2. TMosnumoHupainTe MalinHaTa Ha paBHa NOBbPXHOCT.

MpoBepeTe 3ananutenHaTta CBeLy, ako ABUraTensT e
C NOHWXEHA MOLLHOCT, cTapTupa TpyaHO unm paboTn
HenpaBoOMepHO Npu 060pOTU Ha Npa3eH xop.

3a aa HamanuTe onacHocTTa oT nonagaHe Ha
HexenaHu maTepuany BbpXy enekTpoaute Ha
3ananuTenHarta cBeLll, CneaBanTe Teau MHCTPYKLWK:

a) lMNpoBepeTe ganu o6opoTuTe Ha NpasHust XoA ca
npaBuWITHO perynupaHu.

b) YBeperte ce, Ye BUOBLT Ha FOPMBOTO € NPaBUNEH.

c) YBeperTe ce, Ye Bb3OYLUHUAT UNTBP € YUCT.

Ako 3ananuTenHaTa cBeLl e 3aMbpceHa, noyncreTe
A 1 NpoBepeTe Aanu pascToSHUETO Mexay
enekTpoauTe e NpaBuUmHO, HanpaBeTe crpaBka C
TexXHNYecKkn XapakrepucTrku Ha cTpaHmya 53.

(Pur. 51)

CmMeHeTe 3ananutenHara cBeLl, ako € Heobxoammo.

14 MNpaBUNHOTO HanAraHe Ha rymuTe nposepeTe B pasaen "TexHNYeckn XxapakTepucTukn'.
15 MNposepsiBaiiTe 1 NOYMCTBAIITE 3ananuTenHaTa ceell BCAKa roavHa npeau ynotpeba.
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MpoBepka Ha LWUHEKOBETE U LUMHaTa Ha
cTbprankara

1.

Mpeaw Besika ynoTpeba npoBepsiBaiiTe WHeKoBeTe U
LUMHaTa Ha CTbprankaTa 3a U3HoCBaHe.

Ako pbObT Ha LIMHaTa Ha CcTbprankaTta € U3HOCEH,
obbpHeTe 5. AKO LUMHAaTa Ha cTbprankara uma
noBpeau Unu e n3HoceHa OT ABETE CTPaHu, CMeHeTe
.

Ako p'bﬁoseTe Ha LHeKoBeTe Ca U3HOCEHN,
CBbpXXeTe ce C yNb/IHOMOLLEH CEPBU3 U T CMEHETe.

PerynupaHe Ha nib3rawyute ce nnoyu

Mnb3rawmre ce Nnoyun npegnassaT AoSHAaTa YacT Ha
CHeropwvHa oT LweTtu. PerynupaiTe nnb3rawmre ce
nnoum (A), koraTto koHTpararikarta (B) e pasxnabeHa unu
ako nb3raljarta ce nnova He e Ha NoAXoasALLo
pascTosiHue oT 3emaTa. [Npn HopmaneH MOHTax He e
Heo6XoAMMO perynupaHe.

1.

Pa3xnabete koHTparankara (B) ¢ ko4 13 mm (Y2

in).

MpemecTeTe nnb3rawmTe ce nnoyn (A) Harope unm

Hagony.

a) Bbpxy paBHM NOBBLPXHOCTU 3aganTe
PasCTOSIHMETO MeXAy CTbpXeLaTa WuHa n
3emsita Ha 5 - 6 mm (0,2 - 0,25 in).

b) Mpw rpybu NoBLPXHOCTM NOCTaBeTe Nib3raliuTe
ce nno4n (A) B MONoxeHue, Npu KOeTo
cTbpXellaTa LWKHa e Haj NOBBbPXHOCT Ha
3emsTa.

NMPEQYNPEXOEHUE: YBeperTe ce,
Ye B NpoAyKTa He HAaBMU3aT Yakbi u
KambHW. MNpeameTn, KoMTo Morat ga
6baaT M3XBBPIEHU NPK BUCOKA
CKOPOCT, MoraT fa NpUYUHAT
HapaHsIBaHus.

3. 3aterHete koHTparaiikata (B). (dur. 52)

3a ga cmeHuTe cpesHus WwudTt

CpesHuaT WudT npeanassa npodykra oT nopeaa. Ton
ce CyynBa, ako B ABUXELLMTE Ce YacTu HaBnese vyxa
npeamer.

1.

AKO CPe3HUSIT LWNET ce cyynu, cnpeTe ABUraTens.

2. 3akpeneTe HOB cpe3eH LWndT (A) 1 HoBa

chukeupalla npyxuHa (B). (dur. 53)

MpoBepka Ha rymuTe

MazeTe rymuTe YMCTU OT 3aMbPCABAHE C ropuBo,
Macro v Xumukanu, 3a aa NpeaoTBpaTuTe LWeTu.
MaseTe rymuTe OT MbHOBE, KAMBHM, KOMOBO3H,
OCTpY NpeaMeTV 1 ApYrv NpeamMeTy, KoUTo mMoraT Aa
v noBpeasT.

MopabpxaiiTe NpaBUNHOTO HansraHe B rymuTe,
BUXTE TEXHUYECKN XaPaKTEPUCTUKU HE CTPaHNYE
53.

MouncTBaHe Ha 3anyLieH aednexkTop
Ha pa3ToBapWUTENHUS yre

He oTtnywBaiite fgednekTopa Ha pasToBapuUTesnHNS
yneii, npeav Aa UsBbpLUMTE CNEAHUTE onepaLun.

1.

OcBobopete €HOBPEMEHHO N0CTa 3a BKIoYBaHe
Ha LWHEeKa U NoCTa 3a BKI4YBaHe Ha 3aBUWXBaHETO.

Mavakavite 10 cekyHau, 3a Aa ce yBepuTe, Ye
LIHEeKOBETE ca cnpenu.
CnipeTe npoaykTa.

3a Aa nouncTuTe 3anyLBaHeTo, U3nonasante
VHCTPYMEHT 3a nouncTeaHe (Hari-manko 37 cm (15
in) 4B, BKMNOYEH KbM HAKOW MOAenn).

MNPEOYNPEXOEHUE: He nocTaesiite
pbLeTe cu B gednekropa Ha
pa3ToBapUTENHUS yNein Unu B KoXyxa Ha
LUHeKa.

3a nouncrteaHe Ha malimMHaTa

MouncTBaiiTe NNacTMacoBuUTe YacTu CbC cyxa
Kbpna.

He muiTe npoaykTa ¢ yCTPOWCTBO 3a MUEHE Nop,
BWCOKO HansraHe.

He npbckaiite Boga AVPEKTHO BBbPXY ABUraTens.
3a oTcTpaHsiBaHe Ha nucTa, Tpesa 1 npax
n3nonsganTe YeTka.
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OTcTpaHsiBaHe Ha npobnemu

OTtcrpaHsiBaHe Ha npobnemm

MpoGnem

BbamoxHa npuynHa

Peluenue

[euraTtensit He ce
craptupa

O6e3onacuTeNHUAT KNOY Ha 3ananBaHeTo He e
NOCTaBEH.

MocTaBeTe obe3onacuTenHNUs KoY
Ha 3ananBaHeTo.

MpoayKTLT HAMa ropueo.

HanbnHeTe pesepBoapa 3a ropuso ¢
HOB YNCT BEH3MH.

KntousT BKn./m3kn. e N3KI.

MpemecTeTe kntoYa BKN./U3KN. B
nonoxexue BKT1.

CwmykaubT e B nonoxenune U3KI. (SATBOPEH).

MpemecTeTe cMykaya B NONoXeHne
BKJ1. (MbNEH, OTBOPEHO).

I'Io,qn(a\-lBau.l,aTa nomMmna He e HaTucHata.

HaTtucHeTe nogkay BallaTa nomMmna.

MpekaneHo MHOTo rop1BO € NoAKa4YEeHo B
asurarens.

M3yakaiiTe HSKONKO MUHYTKU, Npeau
Aa ro pectapTupare, HE
nogkavsamnTe.

3ananete gsuratens npu mbnHa ras
1 cMykad B nonoxenue N3KT1.
(3BATBOPEH).

[MpoBOAHWKBT Ha 3ananuTenHaTta ceely He e
CBBbp3aH.

CBbpKeTe NPOBOAHMKA KbM
3ananutenHata ceely.

BananutenHara cBeLl e NoBpeAeHa.

MoomeHeTe 3ananutenHara cBeL.

Mma Boga B ropuBOTO UMW rOPUBOTO € MHOTO
cTapo.

M3anpasHeTe pesepBoapa 3a ropuso
1 kapbypaTtopa. HanbnHete
pesepBoapa 3a rop1MBo C HOB YMCT
6EeH3MH.

B ropviBonpoBoga uma nsnapexus.

YBeperTe ce, Ye ropuBONPOBOALT €
NoA U3XoAa Ha pesepBoapa 3a
ropuso. [opvBonpoBoAbLT TpsioBa Aa
BbPBYV HENpPeKbCHaTO Hagorny oT
pesepBoapa 3a ropueo A0
kapbypatopa.

[pyrn npuunHu.

MpoBepeTe BHMMaTENHO
npoueaypuTe 3a cTapTupaHe B
HacTOSILLOTO PBKOBOACTBO.

MpekbCcBaYbT Ha rOPUBOTO (aKo MMa) e B
nonoxexne 3ATBOPEH (U3KIJ1.).

3aBbpTeTe NpeBkNoYBaTens 3a
ropvsoto B OTBOPEHO (BKI1.)
nonoxeHue.

[asTa e B CMIPAHO nonoxexwe.

MNpemecTeTe rasta B NONoxeHue
BEBP30.
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Mpo6nem

BbamoxHa npuunHa

PelueHue

[MoHWKeHa MOLLHOCT

MpoBOAHUKBLT Ha 3ananuTernHaTta cBelly He e
CBbp3aH.

CebpxeTe NpoBOAHUKA KbM
3ananuTenHara caeL.

npO,quT'bT U3XBBPIA TBbpAE MHOIO CHAr.

Hamanete ckopocTTa 1 WwupuHaTta Ha
noyncTeaHe.

KanaukaTta Ha peaepsoapa 3a ropuso € rnokputa
CbC CHAr UNu neq.

OTtcTpaHeTe cHera v nega no u
OKOJIIO KanaykaTa Ha pesepBoapa 3a
ropuBo.

AyCryxbT € 3aMbPCEH UNW 3anyLUeH.

MouncTeTe unu cmeHeTe aycnyxa.

Henoaxoasiya Ab/mK1Ha Ha XUMoTo.

Perynupaiite xunoto.

AycnyxsT e 6nokupaH.

YBepeTe ce, 4Ye ABUraTensT e
cTyaeH. MNouuncteTte GrnoknpaLLoTo
3aMbpcsBaHe.

CMyKaTeNHUAT Bb3yX0NpoBozA Ha
kapbypaTtopa e 6nokvpaH.

YBeperTe ce, 4ye ABuraTensT e
ctyneH. MNouncrete Gnokupaloto
3ambpcsiBaHe.

[euratenar paboTu Ha
HUCKM 0GOPOTM UMK Ha
Tnacbum

CwmykaubT e B nonoxeHue BKJI1. (MbJIEH,
OTBOPEHO).

FlpemeCTeTe CMyKa4da B nonoxeHue
W3KIN. (3ATBOPEHO).

FopMBonposo,m:T € 3anyLueH.

MouuncteTe ropuesonposoja.

Vma BoZia B ropyBOTO UMW rOPUBOTO € MHOTO
cTapo.

M3npa3sHeTe pesepBoapa 3a ropuso
1 kapbypaTopa. HanbnHete
pesepBoapa 3a ropvBo C HOB YMCT
6eH3nH.

Kap6ypaTopbT TpsibBa Aa ce 3amMeHMU.

O6bpHETE ce KbM YMbIIHOMOLLIEH
CEPBU3EH LIeHTBbP.

PeMbKbT e pasterHar.

CwmeHeTe V-06pasHust peMbk Ha
LuHekKa.

Mpekanenn Bnbpaumn/
OBWKEHNE Ha PbKOXBATKN

Hsikon yactu ca pasxnabenu. LLIHekoseTe ca
noBpeAeHN.

3aTerHete BcuykM Yactu. CmeHeTe
nospegeHnTe YacTtu. Ako
BubpauuaTa npogbmkaea, ce
ob6bpHeTe KbM yMbNMHOMOLLEH
CEPBU3EH LIEHTBP.

[pBXKUTE He ca NOCTaBEHN NPABUIHO.

YBeperTe ce, Ye ApbXKUTE ca
UKCHpaHu Ha MACTO.

[aikuTe Ha perynupalyus nocT ca pasxnabeHu.

CrerHere rankute, ookaTo yceTure,
Ye ApbXKaTa e cTabunHa.

BbaBpaTHaTa ApbXKa Ha
cTapTepa ce gbpna
TPyaHO

BbaBpaTHaTa ApbxKa Ha cTapTepa e
3amMpb3Hana.

BaBHO n3gbpnainTe Bb3MOXHO Haii-
MHOrO BbXe OT cTapTepa u
ocBobofeTe Bb3BpaTHaTa ApbxKa Ha
crapTtepa. AKo ABUraTensT He
cTapTupa, NoBTOopeTe npoleaypaTa
WNV U3Non3BanTe enekTpu4eckus
crapTep.

BbxeTo ce npecun4vya ¢ KOMMNOHEHTUTE.

Bb3BpaTHOTO BbXeE He TpsbBa aa
[0KOCBa NPOBOAHULIM UMM MapKyyu.
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MpoGnem

BbamMoxHa npuyvHa

PelueHue

3ary6a Ha cuennexune/
3abaBsiHe Ha ckopocTTa
Ha ABUXeHWe

3ary6u B o6ema unu
CKOPOCTTa Ha U3XBbPIISHE
Ha CHsr

PeMbkbT npunnb3sa.

Perynupaiite xwunoto. Perynupante
pembka.

PeMbKbT € U3HOCEH.

MpoBepeTe/cmeHeTe pembka.

PeMbKbT € n3nsasbn o ponkarta.

MpoBepeTe/noctaBeTe OTHOBO
pembka.

[ednekTopbT Ha ynes e 3aApbCTeH.

MouuncTeTe gednekTopa Ha ynes.

Yyxam Tena ca 3agpbCTUNN LUHEKOBETE.

OTcTpaHeTe ocTaTbuuTe UMK
YyXXguTe Tena oT LWHeKoBeTe.

CpesHUST WUMT e CUyneH.

CMeHeTe cUyneHusi cpeseH LWndT.

MpekaneHn HaTPynBaHWs OT CHAM U NEA MeXay
KOMMOHEHTUTE Ha BEPUTUTE.

MpemaxHeTe HaTpynBaHUATa OT CHSM
1 e Mexay KOMMOHEHTUTE Ha
BEPUTUTE.

DPUKLMOHHOTO 3aABUXKBALLIO KONeno e
N3HOCEHO.

O6bpHeTE ce KbM YMbIHOMOLLEH
CEPBU3EH LIEHTBP.

Hel/l3|'|paBHOCT npun
BbpPTEHETO Ha LUHeka
cnep ocsoboxaaBaHe Ha
3axBaTta

3a,D,BI/I)KBaLLLVI$|T pPemMbK He e perynumpaH.

Perynupaiite 3aaBKBaLLmnsi pembk.

PasToBapBalmsT 4edNEKTOP HE € perynmpax.

Perynuparite pasroBapBaLumsi
nednekTop.

CBeTnuHNTE He ca
BKIIOYEHM (ako nma
TakvBa)

[Oeuratenst He paboTu.

CrapTupaiite gBurartens.

Bpbakata Ha NpoBoAHMKa e pasxnabeHa.

MpoBepeTe kaGenHuTe BPb3KU Npu
ABUraTens u CBETNVHUTE.

CBETOANOABLT € U3ropsis.

CMeHeTe CBETOAMOAHMS Mogyna.
OThenHnTe CBETOAMOAMN He MoraT Aa
Ce CMeHsT.

PoTtopbT Ha ynesi ce
OBWXKM TPYOHO

Hanuune Ha octaTbumM B MexaHu3Ma Ha potopa
Ha ynesi.

Mouuctete BbTPELIHNUTE YacTu Ha
MexXaHu3Ma Ha poTopa Ha ynes.

Xunata ca npersHaT MY NOBPEAEHW.

YBepeTe ce, Ye xunara He ca
nperbHaTn. CMeHeTe xunara, Kouto
ca NoBpeaeHu.

MpoaykTa 3aBuBa Ha egHa
cTpaHa

HansiraHeTo B rymuTe He e eaHakso.

Perynupavite HansiraHeTo B rymuTe v
M HanomneTte.

MpoayKTbT ce ABWXKM CaMo C €4HO KOMero.

MposepeTe dukcmpays WudT Ha
rymara.

HepaBHoMepHO perynupaHe Ha LieiHara.

Perynupaiite nnb3rawute ce nnoyu
1 WwenHara.

HepaBHoMepHO perynvpaHe Ha nibarawure ce
nrouu.

Perynupaiite nnbarawjure ce nnoyu
1 WenHaTa.

TpaHcnopTupaHe, CbXpaHEeHWE U U3XBbPIsiHE

TpaHCNopT U CbXpaHeHue

. anI CbXpPaHEeHUEeTOo U TpaHCNOoPTUpPaHEeTOo Ha

UK M3napeHust. VIckpy Unm oTKpUT OrbH, Hanpumep

OT eNneKkTpu4eckn ypeam unum KoTnm moxe aa

npoayKTa 1 ropuBoTO Ce yBepeTe, Ye HAMa Te4oBe

Bb3HWKHE noXap.
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« BwuHaru nsnonseavite ogo6peHn KOHTEHEPY 3a
CbXpaHeHne 1 TpaHCNopTUpaHe Ha ropueo.

* l3npasHeTe pesepBoapa 3a ropuso, npeau ga
npubepeTe NpoayKTa 3a CbXpaHeHue 3a Obbr
nepvopa oT Bpeme.

* Axo kamepaTa 3a ropuBo Ha kapbypaTopa nma
KaHan 3a u3TouBaHe, u3npasHeTe ropuBoTo OT
kapbypatopa, npeau Aa ocTaBuTe NpoaykTa 3a
CbXpaHeHue 3a ObITbl Nepuos oT Bpeme.

« lMpukpeneTte npoaykTa no 6e3onaceH Ha4YWH No
Bpeme Ha TpaHCnopTupaHeTo, 3a Aa ce
npefoTBpaTAT NOBPeAM U 3MOMNONyKu.

* CbxpaHsBaiTe NpoayKTa Mo Koy, 3a Aa

npenoTepaTtuTe 4OCTbNa A0 Hero Ha geua nnu nuua,

KOUTO He Ca yNMbJIHOMOLLEeHN a ro nu3nonsear.

CbxpaHsiBaiiTe NpoaykTa Ha CyX0 U He3aMmpb3BaLlo
MSACTO.

NaxsbpnsHe

CvbniofaBaiite MECTHUTE U3NCKBAHUA 1
npunoxumnTe pasnopeaou.

M3xsbprnere BCUYKM XUMUKANW, HanpuMep MOTOPHO
Macro unv ropuso, B CEPBU3EH LIEHTBbP Unu Ha
NoaAXoAsILLO MSCTO 3a U3XBbpIISHE.

M3xBbpneTe npogykta B o4obpeH NyHKT 3a
N3XBBbPIISIHE UMK ro n3npaTteTte Ha Husqvarna 3a
N3XBBPIISHE.

TexHn4Yecku XapakTepuctunkm

TexHU4ecKn xapakTepucTmkm

| ST 124
Pasvepu
Terno ¢ npa3Hu pesepsoapw, kg 76
Makc. paboTHo HansiraHe B rymute, PSI 20
BucounHa Ha noemaHe, cm 53,3
Pa6oTtHa wupurHa, cm 61
Leuraten
Mapka Husqvarna
HomMuHanHa na3xogHa MowHocT Ha asuratens, kW 4,3
Ob6ewm, ky6.cm 212
Bua ropuso BesonoBeH 0bukHOBEH 6EH3UH

(MakcMmanHo cbabpXaHue Ha
etaHon 10%)

BmecTtumocT Ha pe3epsoapa 3a ropuso, gal/l

0,58/2,2

Tun macno (APl SJ-SN)

SAE 5W30 (nog 0°C (32°F)

BmecTumocT Ha pesepsoapa 3a macno fl. oz./I 20/0,6
Enektpuyecka cuctema
3ananuTtenHa ceeLy, F7RTC

Pa3scTosiHne mexay enektpoguTe Ha 3ananutenHarta csety (in/mm)

0,027 -0,031/0,7-0,8

LLlymoBu emmcum 16

HuBo Ha 3BykoBaTa MOLLUHOCT, uamepeHa B dB(A)

100

16 [llymoBM emMucumn B OKONHaTa cpeaa, M3MepeHH KaTo 3BykoBa MOLLHOCT (Lya) B CbOTBETCTBIE C AMPEKTUBM Ha
EO 2000/14/EO v 2005/88/EO. OT4yeTEHWUTE AAHHM 3a LLYMOBW EMUCUM UMAT TUMUYHA cTaTUCTUYeCKa
aucnepcust (cTaHaapTHo oTknoHeHwe) ot 1,5 dB(A). HeonpegeneHocTt = 1,5 dB(A)
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ST 124

HuBO Ha 3ByKkOBaTa MOLLHOCT, rapaHTupaHa Lya dB(A) 102
Huga Ha wyma'?

HnBO Ha 3BYKOBOTO HansiraHe Npu yxoTo Ha onepaTopa, u3mepeHo Lpa 86
dB(A)

HvBa Ha BUGpaLMNTe, 8nyeq'®

HuBo Ha BMGpauumn Ha ApbkkaTa, NsBO/ASCHO 4,15/4,08

17 Hueo Ha 3ByKOBOTO HanaraHe cbrnacHo EN ISO 11201. OTyeTeHNTe AaHHM 3@ HUBOTO Ha 3BYKOBOTO
HansraHe umat TUMUMYHA CTaTUCTMYecKa aucnepcus (CTaHAapTHO OTKNoHeHwne) oT 1,5 dB(A).

Heonpepenexoct = 1,5 dB(A)

18 Hueo Ha BBpaLmm cbrnacHo I1SO 8437-4, npunoxeHne B. Heonpengeneroct = 1,5 m/s?
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Heknapauus 3a cboTBeTcTBUE Ha EO

CbObPXAHUE HA OEKITAPALIMATA 3A CbOTBETCTBUE HA EC

Hwe, Husqvarna, SE-561 82 Huskvarna, LUBELIA,
[Oeknapvpame Ha cBosi COBCTBEHa OTFOBOPHOCT, Ye
NpeacTaBeHUST NPOAYKT:

OnucaHue CHeropvH

Mapka Husqgvarna

Mnatdopma/Bua/moaen ST 124

Maptnpa CepvieH Homep, aaTtupauy ot 2020 n cneg ToBa

0TroBapst HaMbIIHO Ha CNeaHUTE AUPEKTUBM 1
pernameHTu Ha EC:

[vpekTuBa/pernameHT OnucaHue
2006/42/EO "OTHOCHO MaLUnHKTE"
2014/30/EC "OTHOCHO enekTpoMarHeTuyHaTa CbBMECTUMOCT"

2000/14/EO; 2005/88/EO

"OTHOCHO LYMOBUTE eMUCUKN B OKOnHaTa cpeaa”

2011/65/EC

"orpaHuYeHns 3a U3non3BaHe Ha onpeaeneHy onacHu
BellecTBa"

[MpunoXeHnTe XapMOHN3MPaHN cTaHAapT! n/mnn
TexHu4ecku cneumndukauum ca cnegHute: EN ISO
12100:2010, EN ISO 14982:2009, I1SO 8437-1:2019,
ISO 8437-2:2019, ISO 8437-4:2019, ISO 3744:1995, EN
1032:2003+A1:2008, EN 50581:2012

B crotBeTcTBYME C [lnpekTnuBa 2000/14/EO + 2005/88/
EO, npunoxeHnue V, geknapupaHvnTe CTOMHOCTU Ha
3ByKa Ca MOCOYEHW B pasfena C TEXHUYeCKn
XapaKTepUCTUKM Ha HaCTOSALLETO PBKOBOACTBO U B
noanucaHaTa Aeknapaumsi 3a cbotBeTcTBMe Ha EO.

[locTaBeHUsIT CHEropUH CbOTBETCTBA Ha obpaseua,
KOWTO e 61N NoANoXKeH Ha U3NUTBaHE.

OT umeTo Ha Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
LWBELWA, 07.02.2020 r

Claes Losdal

OTroBOpeH 3a CbCTaBAHETO HA TEXHUYECKUTE AOCUETa,
ycTaHoBeHU B pamkuTe Ha EC
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Pregled proizvoda
(SI. 1)

1. Uklju¢enje svrdla

2. Rucica za regulaciju brzine
3. Upravljacka ploca

4. Kabel svrdla

5. Komanda okretaca usmjerivaca
6. Deflektor zlijeba

7. Alat za Cisc¢enje

8. Kuciste svrdla

9. Svrdla

10. Stitnik motora

11. Guma

12. Punjenje ulja

13. Motor

14. Donja rucka

15. Rugica za regulaciju brzine voznje
16. Kabel pogona

17. Povlaéna rucica pokretaca

18. Uklju€enje pogona

19. Rucke

20. Upalja¢

21. Cok

22. Sklopka za gorivo

23. Klju¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje
24. Korisnicki priruénik

Opis proizvoda

Proizvod je bacac snijega koji se upotrebljava za
uklanjanje snijega s tla.

Namjena

Proizvod se moZe upotrijebiti za uklanjanje snijega s
polja, cesta, pjeSackih staza i prilaza. Nemojte ga
upotrebljavati na nagibima veéim od 15°. Proizvod
nemoijte upotrebljavati u podru¢jima s mnogo ostataka,
necistoca i izbo¢enog kamenja.

Symbols on the product

Napomena: If the decals on the product are damaged,
contact the distributor to replace them.

(Sl.2) Warning.

(SI. 3) Read the operator's manual.

(SI. 4)

(SI. 5) Hot surface.

(Sl. 6) Risk of fire.

(SI.7) Choke.

(SI. 8) Pull starter rope handle.

(SI. 9) Do not breathe in the exhaust fumes from
the engine.

(SI. 10) Do not put any part of the body into the
chute deflector or the auger housing when
the augers rotate.

(SI. 11) Stop the engine before you remove snow
from the chute deflector. Use the clean-out
tool to remove snow, do not do it by hand.

(SI. 12)

(SI. 11) Keep hands away from the chute deflector.

(SI. 13) Objects can be ejected from the product.

(SI. 14) Keep bystanders away from the product
when operating.

(SI. 15) Remove key before maintenance.

(SI. 16) Push in the on/off key to the RUN position.

(SI. 17) Turn the fuel switch to the ON position.

(SI. 18) Push the primer.

(SI. 19) Risk of falling.
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(SI. 20) Move slowly rearward.
(Sl. 21) Use approved protective gloves.

(SI. 22) Use a protective helmet. Use approved
hearing protection. Use approved eye
protection.

(SI. 23) Noise emissions to the environment
according to European Directive 2000/14/EC
and New South Wales legislation “Protection
of the Environment Operations (Noise
Control) Regulation 2017”. Noise emission
data can be found on the machine label and
in the Technical data chapter.

(Sl. 24) European machinery directive for safety.

Napomena: Other symbols/decals on the product refer
to certification requirements for some markets.

Standard za emisije Euro V.

A UPOZORENJE: Petljanjem po motoru gubite
pravo na odobrenje EU-a ovog proizvoda.

Proizvodad
Husqvarna AB
Drottninggatan 2, SE-561 82 Huskvarna

Pouzdanost proizvoda

Sukladno zakonima o pouzdanosti proizvoda nismo
odgovorni za oStecenja uzrokovana nasim proizvodima
ako je:

proizvod nepravilno popravljen

proizvod popravljen dijelovima koje nije proizveo
proizvodac ili nemaju odobrenje proizvodaca
proizvod ima dodatnu opremu koje nije proizveo
proizvodac ili nemaju odobrenje proizvodaca

proizvod nije popravljen u odobrenom servisnom
centru ili kod ovlastene osobe.

Sigurnost

Sigurnosne definicije

Definicije u nastavku prikazuju razinu ozbiljnosti svake
signalne rijeci.

A UPOZORENUJE: Ozljede osoba.
A OPREZ: Ostecenje proizvoda.

Napomena: Informacije olakSavaju koriStenje proizvoda.

Sigurne radne prakse za bacace
shijega kojima upravlja pjeSak
Opéenito

Stroj moze amputirati Sake ili stopala te izbacivati
predmete. Nepostivanje sljedeéih sigurnosnih uputa
moze uzrokovati ozbiljne ozljede.

Obuka

* Prije poCetka rada s jedinicom pro itajte, usvojite i
slijedite sve upute navedene na stroju i u priru¢niku.
Pazljivo procitajte i upamtite komande i ispravno
koristenje stroja. Naucite kako brzo zaustaviti stroj i
otpustiti komande.

Nikada ne dopustite djeci da rukuju strojem.
Odraslim osobama bez odgovarajuce pripreme
nemojte dopustiti rad sa strojem.

Svim osobama, a poglavito maloj djeci, onemogucite
pristup u radno podrucje.

Pazite kako se ne biste klizali ili pali, posebice kada
strojem upravljate kre¢uéi se unatrag.

Priprema

Temeljito pregledajte podrucje na kojem cete
upotrebljavati stroj te uklonite sve otirace, saonice,
daske, Zice i druge strane predmete.

Prije pokretanja motora odspojite sve spojke i
prijedite u neutralni polozaj.

Stroj nemojte upotrebljavati bez odgovarajuce
zimske odje¢e. Nemojte nositi Siroku odje¢u koja
moze zapeti u pokretnim dijelovima. Nosite obucu
koja pobolj$ava uporiste na klizavim povr§inama.
Tijekom pogona ili podeSavanja ili popravaka
obavezno nosite zastitne naocale ili Stitnike za oci
kako biste oci zastitili od stranih predmeta koji mogu
biti izbaceni iz stroja.

Gorivom rukujte oprezno; vrlo je zapaljivo.

* Upotrebljavajte odobreni spremnik za gorivo.

* Gorivo nikada nemojte ulijevati u motor u pogonu
ili u vru¢i motor.

« Spremnik za gorivo punite na otvorenom te
iznimno oprezno. Spremnik za gorivo nikada
nemojte puniti u zatvorenom prostoru.

» Spremnike nije dopusteno puniti u vozilu ni na
kamionu ili prikolici s plastiénom ceradom.
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Spremnike pri punjenju obavezno postavite na
tlo, podalje od vozila.

» Kada je to moguce, iz kamiona ili s prikolice
uklonite opremu pogonjenu benzinom i punite ju
na tlu. Ako to nije moguée, takvu opremu
napunite na prikolici pomocu prijenosnog
spremnika, a ne mlaznicom za dolijevanje goriva.

* Mlaznica mora stalno biti u dodiru s obodom ili
otvorom spremnika za gorivo, sve dok ne
dovrsite ulijevanje. Nemojte upotrebljavati
mlaznicu koja se moze blokirati u otvorenom
polozaju.

« Pricvrstite Cep spremnika za gorivo i obriSite
proliveno gorivo.

» Ako prolijete gorivo po odje¢i, odmah se
presvucite.

Za sve jedinice s elektropokretacima upotrebljavajte

produzne kabele i utiCnice sukladne navodima

proizvodaca.

Podesite visinu ku¢ista sakupljac¢a kako biste ga

odmaknuli od povrsine prekrivene $ljunkom ili

drobljenim kamenom.

Nikada nemojte pokus$ati provoditi podeSavanja dok

je motor u pogonu (osim kada postupate po izri€itoj

preporuci proizvodaca).

Pogon

Ruke i noge nemojte stavljati blizu ni ispod rotirajucih
dijelova. Drzite se podalje od otvora za izbacivanje.
Budite iznimno pazljivi pri radu ili prelasku preko
Sljun€anih prilaza ili pjeSackih staza. Pazite na
skrivene opasnosti ili tijekom rada blizu javnih cesta.
Nakon udarca u strani predmet zaustavite motor,
uklonite Zicu svjecice, odspojite kabel s
elektromotora, temeljito pregledaijte je li baca¢
snijega oStecen i popravite oSteéenja prije ponovnog
pokretanja i rada s bacacem snijega.

Ako stroj po€ne neuobicajeno vibrirati, zaustavite
motor i odmah potraZzite uzrok. Vibracije su najce$c¢e
znak poteskoca.

Motor zaustavite pri svakom napustanju radnog
polozaja, prije od€epljivanja kucista sakupljaca/
rotora ili odbijaa usmjerivaca Zlijeba te za popravke,
podeSavanije ili preglede.

Motor nemojte pogoniti u zatvorenom prostoru, osim
pri pokretanju motora i za transportiranje bacaca
snijega u zgradu ili iz nje. Otvorite vanjska vrata;
ispusni plinovi opasni su.

Pri radu na nagibima budite izuzetno oprezni.

Stroj nikada nemojte pogoniti bez postavljenih i
ispravnih odgovarajuéih $titnika i drugih zastitnih
uredaja.

Praznjenje nikada nemojte usmjeravati prema
osobama ili u podrucja u kojima mozete uzrokovati
ostecenje imovine. Onemogucite pristup djeci i
drugim osobama.

Nemojte preopteretiti stroj nastojeci Cistiti snijeg
prevelikom brzinom.

.

.

¢

Na klizavim povrSinama nikada nemojte brzo raditi
sa strojem. Gledajte iza i budite oprezni dok radite
unatrag.

Kada stroj transportirate ili ne ga ne upotrebljavate,
isklju¢ite napajanje sakuplja¢a/rotora.
Upotrebljavajte samo priklju¢ke i dodatnu opremu s
odobrenjem proizvodaca stroja (poput utega za
kotace, protuutega ili kabina).

Stroj nikada nemojte pogoniti u uvjetima loSe
vidljivosti ili pri slaboj osvijetljenosti. Obavezno
odrzavaijte sigurno uporiste i évrsto drzite rucke.
Hodajte; nikada nemoijte tréati.

Nikada nemojte dodirivati vru¢i motor ili prigusivac.

¢enje neprohodnog usmjerivaca

Najcesc¢a ozljeda povezana s bacacima snijega

nastaje pri kontaktu Sake s rotiraju¢im rotorom

unutar usmjerivaca. Usmijeriva¢ nikada nemojte

Cistiti rukama.

Ciscéenje usmjerivaca:

1. ISKLJUCITE MOTOR!

2. Pricekajte 10 s kako biste bili sigurni da su se
lopatice rotora zaustavile.

3. Nikada nemojte raditi rukama, obavezno
upotrebljavajte alat za ¢iS¢enje.

Odrzavanje i uvanje

U redovitim razmacima provjerite jesu li smicni i
drugi vijci dobro zategnuti kako biste bili sigurni u
dobro radno stanje stroja.

Stroj s gorivom u spremniku za gorivo nikada
nemojte skladistiti u zgradu s izvorima zapaljenja
poput bojlera, grijalica ili suSilica odjece. Prije
skladistenja u bilo koji zatvoreni prostor pricekajte da
se motor ohladi.

Ako bacac snijega skladistite dugotrajno, obavezno
potrazite vazne detalje u priru€niku s uputama.

Po potrebi odrzavajte ili zamijenite sigurnosne
naljepnice.

Nakon bacanja snijega stroj pogonite nekoliko
minuta kako biste sprije€ili zamrzavanje kolektora/
rotora.

Pri ¢iSéenju, popravljanju ili pregledu bacaca snijega
zaustavite motor i provjerite jesu li se zaustavili
sakuplja¢/rotor i svi pokretni dijelovi. Odspojite Zicu
svjecice i drzite je podalje od svjecice kako biste
sprijecili slu¢ajno pokretanje motora.

Opce sigurnosne upute

Proizvod koristite ispravno. Nepravilno koristenje
moze uzrokovati ozljede ili smrt. Proizvod koristite
samo za zadatke iz ovog priru¢nika. Proizvod
nemojte koristiti za druge zadatke.

Postujte upute iz ovog priruénika. Postujte
sigurnosne simbole i sigurnosne upute. Ako operater
ne postuje upute i simbole, moze doci do ozljeda,
ostecéenja ili smrti.
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Cuvajte ovaj priruénik. Koristite upute za
sastavljanje, koriStenje i odrzavanje proizvoda.
Koristite upute za pravilnu ugradnju priklju¢aka i
dodatne opreme. Koristite iskljucivo odobrene
prikljuke i dodatnu opremu.

Nemoijte koristiti oSte¢en proizvod. Pridrzavajte se
rasporeda odrzavanja. Provodite samo radove
odrzavanja za koje su u priruéniku navedene upute.
Svi drugi radovi odrZzavanja moraju se provesti u
odobrenom servisnom centru.

Priruénik ne moze sadrzavati sve situacije koje mogu
nastati prilikom koriStenja proizvoda. Budite pazljivi i
razumni. Nemojte koristiti ili odrzavati proizvod ako
niste sigurni u situaciju. Informacije zatrazite od
struénjaka za proizvod, servisera ili odobrenog
servisnog centra.

Prije sastavljanja, pohrane ili odrzavanja proizvoda
odspojite kabel svjecice.

Nemojte koristiti proizvod ako su mu promijenjene
pocetne specifikacije. Nemojte mijenjati dio
proizvoda bez odobrenja proizvodaca. Koristite
isklju€ivo dijelove s odobrenjem proizvodaca.
Nepravilno odrzavanje moze uzrokovati ozljede ili
smrt.

Nemojte udisati pare motora. Dugotrajno udisanje
ispusnih para motora opasnost je za zdravlje.
Proizvod nemojte pokretati u zatvorenom prostoru ili
u blizini zapaljivog materijala. Ispu$ne pare su vruce
i mogu sadrzavati vruée iskre koje mogu uzrokovati
pozar. Nedovoljan protok zraka moZze uzrokovati
ozljede ili smrt zbog gu$enja ili trovanja ugljiénim
monoksidom.

Prilikom koriStenja proizvoda motor stvara
elektromagnetsko polje. Elektromagnetsko polje
moze ostetiti medicinske implantate. Prije uporabe
proizvoda obratite se lijecniku ili proizvodacu
medicinskog implantata.

Djeci nemojte dopustiti koriStenje proizvoda.
Osobama koje nisu upoznate s uputama nemojte
dopustiti upotrebu proizvoda.

Osobu smanjenih fizi¢kih ili mentalnih sposobnosti
obavezno nadzirite tijekom kori$tenja proizvoda.
Cijelo vrileme mora biti prisutna odgovorna odrasla
osoba.

Proizvod zaklju€ajte u prostor u koji je djeci i
neovlastenim osobama onemogucen pristup.
Proizvod moze izbacivati predmete i uzrokovati
ozljede. Postujte sigurnosne upute kako biste
smanjili opasnost od ozljede i smrti.

Nemojte se udaljavati od proizvoda s uklju¢enim
motorom.

Za nezgode je odgovoran korisnik proizvoda.

Prije i tijekom hodanja unatrag provjerite iza i dolje
ima li malene djece, Zivotinja ili drugih opasnosti koje
mogu uzrokovati pad.

Prije koriStenja proizvoda provijerite jesu li njegovi
dijelovi neosteceni.

Prije kori$tenja proizvoda provjerite jeste li od drugih
osoba i zivotinja udaljeni najmanje 15 m (50').

Certifique-se de que uma pessoa numa area
adjacente sabe que ira utilizar o produto.
Pogledajte nacionalne ili lokalne zakone. Njima u
odredenim uvjetima moze biti sprijeceno ili
ograni¢eno koristenje proizvoda.

Obuka

Prije pocetka rada s jedinicom procitajte, usvojite i
slijedite sve upute navedene na stroju i u priruéniku.
Temeljito se upoznajte se komandama i pravilnom
upotrebom opreme. Naucite kako brzo zaustaviti
stroj i otpustiti komande.

Djeca nikada ne smiju pogoniti opremu. Odraslim
osobama bez odgovarajuce pripreme nemojte
dopustiti rad s opremom.

Svim osobama, a poglavito maloj djeci, onemogucite
pristup u radno podrucje.

Pazite kako se ne biste poskliznuli ili pali, posebice
kada bacacem snijega upravljate kre¢uéi se unatrag.

Sigurnosne upute za rad

Ruke i noge nemojte stavljati blizu ni ispod rotiraju¢ih
dijelova. Drzite se podalje od otvora za izbacivanje.
Budite iznimno pazljivi pri radu ili prelasku preko
Sljuncanih prilaza, staza ili cesta. Obratite paznju na
skrivene opasnosti ili promet.

Nakon udarca u strani predmet zaustavite motor,
uklonite Zicu svjecice, odspojite kabel s
elektromotora, temeljito pregledajte je li proizvod
ostecen i popravite oStecenja prije ponovnog
pokretanja i rada sa strojem.

Ako proizvod pocne pretjerano vibrirati, zaustavite
motor i odmah potrazite razlog. Vibracije su najcesce
znak poteskoca.

Motor zaustavite pri svakom napustanju radnog
polozaja, prije odCepljivanja kucista svrdla ili
deflektora Zlijeba te za popravke, podeSavanije ili
preglede.

Pri €i¢enju, popravljanju ili pregledu proizvoda
zaustavite motor i uvjerite se kako su se zaustavila
svrdla i svi pokretni dijelovi. Odspojite Zicu svjecice i
drzite je podalje od svjecice kako biste sprijecili
slu¢ajno pokretanje motora.

Motor nemojte pogoniti u zatvorenom prostoru, osim
pri pokretanju motora za transport proizvoda u ili iz
gradevine. Otvorite vanjska vrata; ispusni plinovi
opashi su.

Pri radu na nagibima budite izuzetno oprezni.
Proizvod nikada nemojte pogoniti bez postavljenih i
ispravnih odgovarajuéih Stitnika i drugih zastitnih
uredaja.

Deflektor Zlijeba nikada nemojte usmjeravati prema
osobama ili u podrucja u kojima mozete uzrokovati
oSteéenje imovine. Onemogucite pristup djeci i
drugim osobama.

Nemojte preopteretiti stroj nastojedi Eistiti snijeg
prevelikom brzinom.
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» Stroj na klizavim povrSinama nikada nemojte
pogoniti visokom brzinom kretanja. Gledajte iza i
budite oprezni dok radite unatrag.

+ Iskljucite napajanje svrdla kada transportirate ili ne
upotrebljavate proizvod.

* Upotrebljavajte samo priklju¢ke i dodatnu opremu s
odobrenjem proizvodaca proizvoda (poput utega za
kotace, protuutega ili kabina).

* Proizvod nikada nemojte pogoniti u uvjetima lose
vidljivosti ili pri slaboj osvjetljenosti. Obavezno
odrzavaijte sigurno uporiste i ¢vrsto drzite rucke.
Hodajte; nikada nemoijte tréati.

* Nikada nemojte dodirivati vruéi motor ili prigusivac.

Sigurnost na radnom mjestu

« Temeljito pregledajte podrucje na kojem éete
upotrebljavati opremu te uklonite sve otirace,
saonice, daske, zice i druge strane predmete.

* Prije pokretanja motora odspojite sve spojke i
prijedite u neutralni polozaj.

* Proizvod nemojte upotrebljavati bez odgovarajuce
zimske odje¢e. Nemojte nositi Siroku odjecu koja
moze zapeti u pokretnim dijelovima. Nosite obuéu
koja poboljSava uporiste na klizavim povrSinama.

»  Gorivom rukujte oprezno; vrlo je zapaljivo.

* Upotrebljavajte odobreni spremnik za gorivo.

* Gorivo nikada nemojte ulijevati u motor u pogonu
ili u vruci motor.

* Spremnik za gorivo punite na otvorenom te
iznimno oprezno. Spremnik za gorivo nikada
nemojte puniti u zatvorenom prostoru.

« Spremnike nije dopusteno puniti u vozilu ni na
kamionu ili prikolici s plasticnom ceradom.
Spremnike pri punjenju obavezno postavite na
tlo, podalje od vozila.

» Kada je to moguce, iz kamiona ili s prikolice
uklonite opremu pogonjenu benzinom i punite ju
na tlu. Ako to nije moguée, takvu opremu
napunite na prikolici pomocu prijenosnog
spremnika, a ne mlaznicom za dolijevanje goriva.

* Mlaznica mora stalno biti u dodiru s obodom ili
otvorom spremnika za gorivo, sve dok ne
dovrsite ulijevanje. Nemojte upotrebljavati
mlaznicu koja se moze blokirati u otvorenom
polozaju.

« Pric¢vrstite Cep spremnika za gorivo i obriSite
proliveno gorivo.

« Ako prolijete gorivo po odje¢i, odmah se
presvucite.

* Za sve jedinice s pogonskim elektromotorima ili
elektropokretacima upotrebljavajte produzne kabele i
utiénice sukladne navodima proizvodaca.

» Podesite visinu kuc¢ista svrdla kako biste ga
odmaknuli od povrsine prekrivene $ljunkom ili
drobljenim kamenom.

» Nikada nemojte poku$ati provoditi pode$avanja dok
je motor u pogonu (osim kada postupate po izri¢itoj
preporuci proizvodaca).

« Tijekom pogona ili podeSavanja ili popravaka
obavezno nosite zastitne naocale ili Stitnike za o€i
kako biste o¢i zastitili od stranih predmeta koji mogu
biti izbaceni iz stroja.

Oprema za osobnu zastitu

Prilikom koriStenja proizvoda obavezno koristite
prikladnu osobnu zastitnu opremu. To obuhvaca barem
¢vrstu obuéu, zastitu za odi i zastitu sluha. Oprema za
osobnu zastitu ne uklanja opasnost od ozljeda, no moze
smanijiti ozbiljnost ozljede u slu€aju nezgode.

« Dok pogonite proizvod ili provodite pode$avanja ili
popravke, obavezno nosite zastitne naocale ili
zastitu za odi.

« Tijekom rada s proizvodom obavezno nosite
prikladnu zimsku odjeéu.

« Tijekom rada s proizvodom obavezno nosite
protuklizne ¢izme za teske uvjete rada s dobrom
potporom zgloba.

« Nemojte nositi Siroku odje¢u koju mogu zahvatiti
pokretni dijelovi.

* Ako je potrebno, nosite odgovarajuce zastitne
rukavice. Primjerice pri postavljanju, pregledu ili
¢iS¢enju noza.

« Tijekom rada s proizvodom obavezno upotrebljavajte
odobrenu zastitu sluha. Dugotrajna izlozenost buci
moze uzrokovati gubitak sluha.

Sigurnosni uredaji za proizvod
* Redovno odrzavajte proizvod.

« Time produljujete vijek trajanja proizvoda.
+ Takoder smanjujete opasnost od nezgoda.
Redovno pregledavajte proizvoda kod odobrenog
trgovca ili odobrenog servisera radi provedbe
prilagodbi ili popravaka.

« Nemoijte koristiti uredaj s oSte¢enom zastitnom

opremom. Ako je proizvod ostecen, obratite se
odobrenom servisnom centru.

Prigusivaé
Prigusivac razinu buke odrzava na minimumu i ispusne
plinove usmjerava dalje od rukovatelja.

Nemojte upotrebljavati proizvod bez prigusivaca ili s
ostecenim prigusivacem. Neispravni prigusiva¢
povecava razinu buke i opasnost od pozara.

A

Sigurnost pri rukovanju s gorivom

A

UPOZORENJE: Prigusivac se tijekom rada,
nakon rada te kada motor pogonite u
praznom hodu jako zagrije. Budite oprezni u
blizini zapaljivih materijal i/ili para kako biste
sprijecili pozar.

UPOZORENLUJE: Prije koristenja proizvoda
procitajte upozoravajuc¢e upute u nastavku.

60

1272 - 005 - 16.06.2020



Nemojte pokretati proizvod ako u njemu ima goriva ili
motornog ulja. Uklonite nezeljeno gorivo/ulje i
pricekajte na suSenje proizvoda.

Ako gorivo prolijete po odjeci, odmah ju zamijenite.
Gorivu nemojte dopustiti kontakt s tijelom jer moze
uzrokovati ozljede. Ako dode do kontakta goriva s
tijelom, sapunom i vodom isperite gorivo.

Nemojte pokretati proizvod ako motor propusta.
Redovito pregledavajte ima li na motoru propustanja.
Budite pazljivo s gorivom. Gorivo je zapaljivo, a pare
su eksplozivne i mogu uzrokovati ozljede i smrt.
Nemojte udisati pare goriva, one mogu uzrokovati
ozljede. Osigurajte dovoljan protok zraka.

U blizini goriva ili motora nemojte pusiti.

U blizini goriva ili motora nemojte stavljati vruce
predmete.

Nemojte ulijevati gorivo kada je motor ukljucen.

Prije ulijevanja goriva provjerite je li motor hladan.
Prije ulijevanja goriva polako otvorite ¢ep spremnika
goriva i pazljivo ispustite tlak.

Nemojte ulijevati gorivo u motor u zatvorenom
prostoru. Nedovoljan protok zraka moze uzrokovati
ozljede ili smrt zbog guSenja ili trovanja ugljicnim
monoksidom.

Potpuno zategnite ¢ep spremnika za gorivo. Ako ¢ep
spremnika za gorivo nije zategnut, postoji opasnost
od pozara.

Prije pokretanja proizvod odmaknite najmanje 3 m /
10" od mjesta punjenja spremnika.

Spremnik za gorivo nemojte puniti do kraja.
Zagrijavanje uzrokuje Sirenje goriva. Ostavite mjesta
pri vrhu spremnika za gorivo.

Kemijsko upozorenje

A

UPOZORENJE: Ispusni plinovi ovog
proizvoda sadrze kemikalije za koje je
savezna drzava Kalifornija utvrdila da
uzrokuju rak, urodene mane ili Stete u
reprodukciji. Vi$e informacija potrazite na
www.P65Warnings.ca.gov.

Sigurnosne upute za odrzavanje

A

UPOZORENJE: Prije koriStenja proizvoda
procitajte upozoravajuc¢e upute u nastavku.

Ispusni plinovi iz motora sadrze ugljikov monoksid,
vrlo opasan otrovni plin bez mirisa. Proizvod nemojte
pokretati u zatvorenom ili uskom prostoru.

Prije odrzavanja proizvoda zaustavite motor i
odspojite kabel za paljenje od svjecice.

Tijekom odrzavanja nozeva nosite zastitne rukavice.
Nozevi su vrlo ostri i lako dolazi do posjekotina.
Dodaci i izmjene proizvoda bez odobrenja
proizvoda¢a mogu uzrokovati ozbiljne ozljede ili
smrt. Nemojte mijenjati proizvod. Obavezno
upotrebljavajte dijelove s odobrenjem proizvodaca.
Ako se odrzavanje ne provodi ispravno i redovno,
povecava se opasnost od ozljede i oStecenja
proizvoda.

Odrzavanje provodite isklju¢ivo prema uputama iz
ovog korisni¢kog priru¢nika. Sva druga servisiranja
mora provoditi ovlasteni serviser.

Redovno servisirajte proizvod kod ovlastenog
servisera.

Zamijenite oSteéene, istroSene ili polomljene
dijelove.

Sastavljanje

A

UPOZORENUJE: Prije sklapanja proizvoda s
razumijevanjem procitajte poglavlje o
sigurnosti.

Ugradnja rucki

1.

S kucista uklonite Cetiri vijka s prirubnicom M8x25
(A).

Postavite Cetiri vijka s prirubnicom M8x25 (A), Cetiri
odstojnika za oprugu (B) i Eetiri ravna odstojnika (C).

Postavite donju ruc¢ku (D) u dva otvora na obje stane
kucista. (SI. 25)

4. Postavite tri zabravna vijka za ru¢ku M8x50 (A), tri

odstojnika (B), tri kotaci¢a za rucku (C) i tri zabravne
matice (D).

Na donju ru¢ku postavite gornju ruc¢ku s
upravljackom plo¢om (E). (SI. 26)

Ugradnja odbijaga usmjerivaCa

1.

S kucista uklonite disk okretaca (B) i Sesterokutne
vijke s prirubnicom (D).

Pri€vrstite disk okretaca (B) i odbija¢ usmijerivaca (A)
na osnovu usmijerivaca s tri bloka za ograni¢avanje
(©).
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3.

Sa Sest Sesterokutnih vijaka s prirubnicom (B) i
zabravnim maticama (E) u¢vrstite blokove za
ogranicavanje (C). (Sl. 27)

Ugradnja okretaa usmijerivaca

Ugradite prednju stranu okretaca usmjerivaca.

Na prednju stranu okretaca usmjerivaca postavite
plastiénu ¢ahuru (B).

Pricvrstite okreta¢ usmjerivaca s jednim ravnim
odstojnikom (A) i jednom iglom. (SI. 28)

Ugradite straznju stranu okretaca usmijerivaca.

5. Za sastavljanje okretaa usmijerivac¢a primijenite

jednu zabravnu maticu M8 (A), jedan plasti¢ni
zabravni kotaci¢ za ru¢ku (B), dva zakrivljena
odstojnika (C) i jedan navija¢ (D).

Jednim Sesterokutnim vijkom M8 (E) okretac
usmijerivaca (A) pricvrstite u otvore na rucki. (SI. 29)

Ugradnja ru€ice za regulaciju brzine
voZnje

1.

Dugacku zakrivljenu stranu rucice za regulaciju
brzine voznje (A) instalirajte na upravljacku plocu te
je pricvrstite jednom oprugom za spojnu Sipku (B),

ravnom podloskom (C) i jednom rascjepkom (D). (SI.

30)

Podignite pomi€nu priévrsnu plocicu (B) i ugradite
kratki savijeni kraj ru€ice za regulaciju brzine voznje
(A\). Pri¢vrstite rucicu za regulaciju brzine voznje (A)
s jednom ravnom podloSkom (C) i jednom
rascjepkom (D). (SI. 31)

Ako je potrebno, izvucite rucicu za regulaciju brzine
voznje. Otpustite zabravne matice zateznog vijka i
okrenite ga. Ponovno zategnite zatezni vijak natrag u
izborni poloZaj za ispravnu regulaciju brzine. Izvorni
poloZaj oznacen je na navojima. (Sl. 32)

Ugradnja kabela svrdla i pogona
1. S kabela (D) uklonite dva vijka za kabele (B).

»

Postavite dva vijka za kabele (B) u otvore na lijevoj i
desnoj rucki (A). (SI. 33)

Pri¢vrstite kabele (D) za vijke za kabele (B).
Prikljucite i zategnite lijevi i desni umetak kabela s
navojem (D) u vijak za kabel (B) tako da gornji dio
mjedene zabravne matice (C) poravnate s oznakom
na navojima (E).

Zategnite kabele mjedenom zabravnom maticom
(©).

Pogon

A

UPOZORENUJE: Prije rada s proizvodom
pazljivo proéitajte i usvojite poglavlje o
sigurnosti i upute za sastavljanje.

Prije pokretanja proizvoda

Osobe i Zivotinje drzite podalje od radnog podrugja.
Provodite svakodnevno odrzavanje. Pogledajte
Raspored odrZavanja na stranici 64.

Vodi¢ za paljenje mora biti ispravno proveden na
svjecicu.

Ako je potrebno, ulijte ulje ili benzin. Pogledajte
Punjenje motora uljem na stranici 62.

Punjenje motora uljem

A

OPREZ: Pri provjeri ulja nemojte okretati
mjernu Sipku. Nemojte puniti iznad oznake.

Skinite ¢ep za nadolijevanje ulja i obriSite mjernu
Sipku. PoloZaj mjerne Sipke potrazite u Pregled
proizvoda na stranici 56.

Napunite uljem do gornje oznake na mjernoj Sipci.
Provjeravajte razinu ulja mjernom Sipkom u
redovnim intervalima.

Vratite €ep za nadolijevanje ulja.

Ulijevanje goriva

Ako je dostupno, upotrebljavajte benzin s niskim
emisijama/alkilatni benzin. Ako benzin s niskim
emisijama/alkilatni benzin nije dostupan, upotrebljavajte
iskljucivo kvalitetni bezolovni benzin. Izvan Sjeverne
Amerike upotrebljavajte benzin s oktanskim brojem 90
RON ((87 (R+M)/2 u Sjevernoj Americi) ili vi§im, s
maksimalno 10 % etanola (E10).

A

OPREZ: Izvan Sjeverne Amerike nemojte
upotrebljavati benzin s oktanskim brojem
manjim od 90 RON (87 (R+M)/2 u Sjevernoj
Americi). Tako mozete oStetiti proizvod.

Cep spremnika goriva otvarajte polako kako biste
otpustili tlak.

Punite polako pomoéu kantice za gorivo. Ako
prolijete gorivo, obriSite ga krpom i pricekajte na
susenje preostalog goriva.

Ocistite podrucje oko ¢epa spremnika za gorivo.
Potpuno zategnite ¢ep spremnika goriva. Ako ¢ep
spremnika goriva nije zategnut, postoji opasnost od
pozara.

Prije pokretanja proizvod odmaknite najmanje 3 m
(10') od mjesta punjenja spremnika.
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PodeSavanje odbijada usmjerivaca
Smijerom izbacivanja snijega upravljate komandom
okretaCa usmjerivaca ugradenom na lijevu rucku.

1. Za postavljanje smjera izbacivanja snijega okreéite
komandu okreta¢a usmjerivaca.

2. Zaizbacivanje snijega udesno komandu okretaca
usmjerivaca okrecite u smjeru kazaljke na satu.

3. Za izbacivanje snijega ulijevo komandu okretaca
usmijerivaca okrecite u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu. (SI. 34)

4. Za podesSavanje udaljenosti izbacivanja snijega
povecaijte ili smanjite kut odbijaca. (SI. 35)

Pokretanje motora

1. Otpustite pokreta¢ pogona. Rugéicu za regulaciju
brzine postavite u prvi polozaj.

2. Sklopku za gorivo postavite u polozaj ON
(UKLJUCENO). (SI. 36)

3. Okrenite ok u ZATVORENI polozaj. (SI. 37)

4. Tipku za uklju¢enje/iskljuenje postavite u polozaj
POGON. (SI. 38)

5. Jedan do tri puta pritisnite pumpicu za gorivo kako
biste pokrenuli pumpu poja¢anja. Pumpu pojacanja
primjenjujte za hladno pokretanje pri niskim
temperaturama. (SI. 39)

6. Povucite povlacnu rucica pokretaca. (Sl. 40)

OPREZ: Povla¢nu rucica pokretaca
nemojte brzo otpustiti. Vratite ju polako u
pocetni polozaj.

A

Napomena: Ako je povla¢na rucica pokretaca
zaglavljena, polako iz pokretaca izvucite Sto vise
uzeta i otpustite povlacnu rucicu pokretaca. Ako se
motor ne pokrene, ponovite postupak ili upotrijebite
elektri¢ni pokretac.

7. Prije pocetka izbacivanja snijega motor 30 — 40
sekundi pogonite u praznom hodu.

8. Kada se motor zagrije, ¢ok polako postavite u
OTVORENI polozaj. (SI. 41)

Pokretanje motora, elektri¢no

pokretanje

UPOZORENJE: Proizvod je opremljen
elektropokretacem od 230 V izmjeni¢ne
struje. Elektropokreta¢ nemojte
upotrebljavati ako vam kuéna instalacija nije
pravilno uzemljen sustav na 230 V
izmjenicne struje. MoZe do¢i do ozbiljnih
tjelesnih ozljeda ili o$te¢enja proizvoda.
Elektropokreta¢ ima troZilni elektri¢ni utikac
namijenjen za kuc¢anske instalacije od 230 V
izmjenicne struje. Provijerite je li vasa kuéna
instalacija pravilno uzemljen sustav na 230

A

V izmjeni¢ne struje. Ako niste sigurni,
upitajte ovlastenog elektri¢ara.

Napomena: Upotrebljavajte produzni kabel preporu¢en
za upotrebu na otvorenom i najmanjeg presjeka od 16
AWG (1,5 mm32), ne dulji od 50' (15 m).

1. Otpustite pokreta¢ pogona. Rucicu za regulaciju
brzine postavite u prvi polozaj.

2. Sklopku za gorivo postavite u polozaj ON
(UKLJUCENO). (SI. 36)

Okrenite ¢ok u ZATVORENI polozaj. (Sl. 37)

4. Tipku za ukljuéenje/isklju¢enje postavite u polozaj
POGON. (SlI. 38)

5. Jedan do tri puta pritisnite pumpicu za gorivo kako
biste pokrenuli pumpu pojac¢anja. Pumpu pojacanja
primjenjujte za hladno pokretanje pri niskim
temperaturama. (SI. 39)

Prikljucite proizvod na napajanje. (SI. 42)

7. Gumb za pokretanje na upravljackoj kutiji pritisnite i

zadrzite pet sekundi. (SI. 43)

8. Ako se motor ne pokrene, prije ponovnog pokusaja
pricekajte pet sekundi.

A

9. Nakon $to pokrenete proizvod, odspojite elektri¢ni
kabel.

10. Prije pocetka izbacivanja snijega motor 30 — 40
sekundi pogonite u praznom hodu.

OPREZ: Motor nemojte pokusavati
pokrenuti viSe od 10 puta. Nakon 10
pokus$aja pri¢ekajte 40 minuta prije nego
pokusate ponovno.

11. Kada se motor zagrije, ok polako postavite u
OTVORENI polozaj. (SI. 41)

Rad s proizvodom

1. Pritisnite ukljucenje svrdla uz ru¢ku kako biste
pokrenuli svrdlo i bacali snijeg. (SI. 44)

2. Za pogon proizvoda prema naprijed rucicu za
regulaciju brzine pomaknite ulijevo. Za pogon
proizvoda unatrag rucicu za regulaciju brzine
pomaknite udesno. (SI. 45)

Uklju€enjem pogona upravljate desnom rukom.

4. Za uklju€enje pogonskih kota¢a pritisnite uklju¢enje
pogona uz ruc¢ku. Proizvod se pomice prema
naprijed ili unatrag, ovisno o polozaju rucice za
regulaciju brzine. (SI. 46)

Zaustavljanje proizvoda

Napomena: Za isklju¢enje stroja u nuzdi uklonite klju¢ za
uklju€enje/iskljucenje.

1. Otpustite ukljuéenje pogona za zaustavljanje
pogonskih kotaéa.
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2. Otpustite ukljucenje svrdla za iskljucenje svrdla i
prekid izbacivanja snijega. (SI. 47)

3. Sklopku za gorivo postavite u polozaj OFF
(ISKLJUCENO). (SI. 48)

4. Uklonite klju¢ za ukljucivanje/iskljucivanje. (SI. 49)
Za dobar ishod

* Motor uvijek pogonite punim gasom ili blizu punog
gasa.
* Brzinu proizvoda uvijek prilagodite snijegu, a

.

prilagodite ju polugom za regulaciju brzine. Proizvod

snijeg treba izbacivati ujednaceno.
« Lak3e je i u€inkovitije snijeg uklanjati neposredno
nakon $to napada.

Kada god je to mogucée, snijeg izbacujte niz vjetar.
Na ravnim povr§inama poput asfaltiranih cesta
Stitnike motora podignite na 5 — 6 mm (0,2" — 0,25")
iznad tla.

Polugu stuga¢a moguce je okrenuti. Kada se istrosi
gotovo do ruba kucista, okrenite ju. Zamijenite
ostecenu ili s obje strane istroSenu polugu strugaca.
Nemojte pomicati deflektor usmjerivaca ako je
zacepljen.

Ako se proizvod zbog nepredvidenih uvjeta ne
pomice prema naprijed, odmah otpustite pokreta¢
pogona ili pomaknite klju¢ za UKLJUCENJE/
ISKLJUCENJE (ON/OFF) u polozaj za iskljuéenje
(OFF).

Odrzavanje

Raspored odrzavanja

Odrzavanje Dnevno

20 sati

50 sati 100 sati

Provjerite jesu li mat-

ice i vijci pritegnuti

Provjerite razinu mo-
tornog ulja

Zamijenite ulje 19

Provijerite ima i is-
pustanja goriva ili ulja

Uklonite zaCepljenja,
strane predmete u X
svrdlu

Provjerite tlak u gu-
mama 20

Pregledajte i zamijen-
ite svjedicu 2

Napomena: Zupcani prijenosnik ne zahtjeva
nadolijevanje ulja niti druga odrzavanja.

Provjera razine ulja

Za opéi pregled

* Provijerite jesu li sve matice i vijci na proizvodu
pravilno pritegnuti.

A

OPREZ: Preniska razina ulja moze
uzrokovati o$teéenje motora. Prije
pokretanja proizvoda provijerite razinu ulja.

Postavite proizvod na ravno tlo.

Skinite ¢ep spremnika za ulje s pri¢vr§¢enom Sipkom
za mjerenje ulja.

Ocistite ulje sa Sipke za mjerenje razine ulja.

19 Zamijenite ulje nakon prvih 20 h, 50 h, 100 h i potom svakih 100 h.

20
21

Ispravan tlak u gumama potrazite u Tehni¢kim podacima.
Svake godine prije upotrebe pregledajte i ocistite svjecicu.
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Sipku za mjerenje ulja u potpunosti umetnite u
spremnik za ulje kako biste dobili ispravan prikaz
razine ulja.

Uklonite mjernu Sipku.
Provijerite razinu ulja na Sipci za mjerenje ulja.

Ako je razina ulja niska, napunite motornim uljem i
ponovno provjerite razinu ulja.

Zamjena motornog ulja

1.

o o~ wN

Pogonite motor nekoliko minuta kako biste zagrijali
ulje. Toplo ulje bolje teCe i prenosi vise oneciscenja.

UPOZORENJE: Motorno ulje je vruce.
KoZu nemojte izlagati istroSenom

motornom ulju.

Postavite proizvod na ravno tlo.

Pogonite motor do potroSnje sveg goriva.
Uklonite klju¢ za paljenje.

Postavite spremnik ispod €epa za ispustanje ulja.

Uklonite ¢ep za ispustanje ulja, nagnite proizvod
unatrag i ispustite istroSeno ulje u posudu. (SI. 50)

. Vratite proizvod u radni polozaj.

Postavite ¢ep za ispustanje ulja i Evrsto ga ruéno
zategnite.

Napunite motor uljem, pogledajte Punjenje motora
uljem na stranici 62.

Pregled svjecice

OPREZ: Uvijek koristite preporu¢enu vrstu
svjecice. Neodgovarajuca vrsta svjecice

moze ostetiti proizvod.

Ako motor nema snage, teSko se pokrece ili ne radi

ispravno u praznom hodu, pregledajte svjecicu.

Za smanjenje opasnosti od nepoZeljnog materijala

na elektrodama svjecice pratite sljedece upute:

a) Provijerite je li broj okretaja pri praznom hodu
pravilno podeSen.

b) Provjerite ispravnost vrste goriva.

c) Provijerite je li filtar zraka cist.

Ako je svjecica prljava, odistite je i provjerite

ispravnost zazora elektroda, pogledajte Tehnicki

podaci na stranici 69. (SI. 51)

Ako je potrebno, zamijenite svjecicu.

Pregled svrdla i poluge strugaéa

1.

Prije svake upotrebe pregledajte jesu li svrdla i
poluga strugaca istroeni.

Ako je rub poluge strugaca istroSen, okrenite polugu

strugaca. Ako je poluga strugaca ostecena ili
istroSena na oba ruba, zamijenite ju.

Ako su rubovi svrdla istroSeni, obratite se
ovlastenom servisnom centru radi zamjene.

PodeSavanje &titnika motora

Stitnici motora sprie¢avaju o$teéenja na donjem dijelu
bacaca snijega. Stitnike motora (A) podesavaijte uz
otpustenu priévrsnu maticu ili nece biti na ispravnoj
udaljenosti od tla. Za standardnu instalaciju nije
potrebno podesavanije.

1. Otpustite priévrsnu maticu (B) kljuéem od 13 mm
(%2").
2. Pomaknite $titnike motora (A) prema gore ili dolje.

a) Na ravnim povrSinama udaljenost izmedu poluge
strugaca i tla postavite na 5 — 6 mm (0,2 - 0,25").

b) Na grubim povr§inama Stitnike motora (A)
postavite u polozaj u kojem je poluga strugaca
iznad tla.

UPOZORENJE: Onemogucite ulazak
Sljunka i kamenja u proizvod.
Predmeti koji se mogu izbaciti

velikom brzinom mogu uzrokovati
ozljede.

3. Zategnite pri¢vrsnu maticu (B). (SI. 52)

Zamjena smiénog klina

Smicni klin tite proizvod od ostecenja. Puca ako strani

predmet ude medu pomicne dijelove.

1. Ako smicni klin pukne, zaustavite motor.

2. Ugradite novi smicni klin (A) i novu oprugu stezaljke
(B). (SI. 53)

Pregled guma

* Gume nemoijte izlagati gorivu, ulju i kemikalijama
kako biste sprijecili oste¢enje gume.

+ Gumama nemojte i¢i preko panjeva, kamenja,
korijenja, ostrih predmeta i drugih predmeta koji ih
mogu oStetiti.

» Odrzavajte ispravni tlak u gumama, pogledajte
Tehnicki podaci na stranici 69.

Ciséenje neprohodnog deflektora
odvodnog Zlijeba

Deflektor odvodnog zlijeba nemojte odcepljivati prije
provedbe sljedecih radniji.

1. Istovremeno otpustite pokretac svrdla i pokretac
pogona.

2. Pricekajte 10 sekundi kako biste bili sigurni da su se
svrdla zaustavila.

3. Zaustavite proizvod.

4. Zacepljenje uklonite alatom za ¢iSéenje (dugacak
barem 37 cm (15"), isporuduje se s nekim
modelima).

UPOZORENAJE: Nemojte rukama
posezati u deflektor odvodnog Zlijeba ili

u unutrasnjost Zlice za svrdlo.
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Za GiSéenje proizvoda :

Nemojte liti vodu izravno na motor.

+  Cetkom uklonite li§¢e, travu i onegiséenja.

Plasti¢ne dijelove Ccistite ¢istom i suhom krpom.
Za CiSéenje proizvoda nemoijte Kkoristiti visokotlacni

stroj za pranje.

RjeSavanje problema

Rjesavanje problema

Problem

Moguéi uzrok

Rje3enje

Proizvod se ne ukljuéuje

Zastitni klju¢ za paljenje nije umetnut.

Umetnite zastitni klju¢ za paljenje.

U proizvodu nema goriva.

Spremnik za gorivo napunite svjezim,
¢istim benzinom.

Klju¢ za ukljuCenje/iskljucenje nalazi se u polo-
Zaju OFF (ISKLJUCENO).

Klju¢ za ukljuCenjefiskljucenje posta-
vite u polozaj ON (UKLJUCENO).

Cok je u zatvorenom (CLOSE) polozaju (OFF).

Pomaknite ¢ok u ukljueni (ON), tj.
puni otvoreni polozaj (FULL, OPEN).

Pumpica za gorivo nije pritisnuta.

Pritisnite pumpicu za gorivo.

Motor je preplavijen.

Prije ponovnog pokretanja pri¢ekajte
nekoliko minuta, NEMOJTE puniti
gorivom.

Ponovno pokrenite motor uz puni gas
i ¢ok u iskljuéenom (OFF), odn. zat-
vorenom (CLOSE) polozaju.

Zica svjecice nije prikljuéena.

Prikljucite zicu na svjecicu.

Svjecica je neispravna.

Zamijenite svjecicu.

Gorivo sadrzi vodu ili je prestaro.

Ispraznite spremnik za gorivo i ras-
plinja¢. Spremnik za gorivo napunite
svjezim, ¢istim benzinom.

U vodu za gorivo je uhvac¢ena para.

Provjerite je li cijeli vod za gorivo is-
pod izlaza iz spremnika za gorivo.
Vod za gorivo od spremnika za gori-
vo do rasplinja¢a treba biti usmjeren
prema dolje.

Drugi uzroci.

Pazljivo pregledajte postupke pokre-
tanja u ovom priruéniku.

Sklopka za gorivo (ako je ugradena) nalazi se u
ZATVORENOM (ISKLJUCENOM) polozaju.

Okrenite sklopku za gorivo u otvoreni
polozaj OPEN (ON (UKLJUCENO)).

Gas je u polozaju STOP.

Pomaknite gas u brzi polozaj FAST.
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Problem

Mogucéi uzrok

Rjesenje

Smanjena snaga

Zica svjecice nije prikljuena.

Prikljugite Zicu na svjecicu.

Proizvod izbacuje previse snijega.

Smanijite brzinu i Sirinu zahvata.

Cep spremnika za gorivo prekriven je ledom i
snijegom.

Uklonite led i snijeg sa ¢epa spremni-
ka za gorivo i oko njega.

PriguSivag je prljav ili neprohodan.

Ocistite ili zamijenite priguSivac.

Neodgovarajuéa duljina kabela.

Podesite kabel.

Prigusivac je blokiran.

Provjerite je li motor hladan. Ogistite
blokadu.

Usis zraka rasplinjaca je neprohodan.

Provjerite je li motor hladan. Ogistite
blokadu.

Motor radi u praznom po-
gonu li otezano

Cok je u ukljuéenom poloZaju ON (FULL, OPEN
(PUNI, OTVOREN)).

Postavite ¢ok u isklju¢eni polozaj
OFF (CLOSE (ZATVORENO)).

Vod za gorivo je neprohodan.

Ocistite vod za gorivo.

Gorivo sadrzi vodu ili je prestaro.

Ispraznite spremnik za gorivo i ras-
plinja¢. Spremnik za gorivo napunite
svjezim, Gistim benzinom.

Potrebno je zamijeniti rasplinjac.

Obratite se ovlaStenom servisnom
centru.

Remen je rastegnut.

Zamijenite klinasti remen svrdla.

Prejake vibracije / pomi-
canje rucke

Neki dijelovi nisu pri¢vrséeni. Svrdla su oStece-
na.

Zategnite sve drzace. Zamijenite os-
tecene dijelove. Ako se vibracije opet
pojave, obratite se ovlastenom ser-
visnom centru.

Rucke nisu pravilno postavljene.

Provjerite jesu li rucke uévrscene.

Matice poluge za podeSavanje nisu zategnute.

Zatezite matice dok ne osigurate
rucku.

Povlaéna rucica pokretaca
tesko se povlaci

Zamrznuta je povlaéna rucica pokretaca.

Polako iz pokretac¢a izvucite $to viSe
uZeta i otpustite povlaénu rucicu pok-
retaca. Ako se motor ne pokrene, po-
novite postupak ili upotrijebite elek-
triéni pokretac.

Uze zapinje za komponente.

Povlaéno uze ne smije dodirivati
druge Zice ili crijeva.
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Problem

Moguéi uzrok

RjeSenje

Gubitak pogona za vozn-
ju/smanjenje brzine voznje

Gubitak praznjenja snijega
ili sporije praznjenje snije-
ga

Remen proklizuje.

Podesite kabel. Podesite remen.

Remen je istroSen.

Provjerite / zamijenite remen.

Remen je pao s remenice.

Provjerite / ponovno postavite remen.

Deflektor usmjerivaca je neprohodan.

Ocistite deflektor usmjerivaca.

Svrdla su blokirana stranim predmetima.

Uklonite ostatke ili strani predmet sa
svrdla.

Smicni klin je polomljen.

Zamijenite polomljeni smicni klin.

Prekomjerno nakupljanje snijega i leda izmedu
komponenti gusjenica.

Uklonite snijeg i led nakupljen
izmedu komponenti gusjenica.

Istro$en je zupcanik tarnog prijenosa.

Obratite se ovlastenom servisnom
centru.

Svrdlo se ne okrece na-
kon otpustanja stiska

Pogonski remen nije poravnat.

Podesite pogonski remen.

Deflektor usmjerivaca nije poravnat.

Podesite deflektor usmjerivaca.

Svjetla nisu uklju¢ena
(ako su ugradena)

Motor nije u pogonu.

Pokrenite motor.

Labav je priklju¢ak kabela.

Provijerite priklju¢ke Zice na motoru i
svjetlima.

LED indikator je pregorio.

Zamijenite modul s LED indikatorom.
LED diode nije moguce pojedina¢no
zamijeniti.

Okreta¢ usmjerivaca tesko
se pokrece

U mehanizmu usmijerivaca su ostaci.

Odistite unutarnje dijelove mehaniz-
ma okretaca usmijerivaca.

Kabeli su izvijeni ili osteceni.

Ispravite kabele. Zamijenite oSte¢ene
kabele.

Proizvod skrece na jednu
stranu

Tlak u gumama nije jednak.

Podesite tlak u gumama i napunite
gumu.

Proizvod se pogoni samo jednim kotacem.

Pregledaijte pri€vrsni klin gume.

Neravnomjerno podesene saonice.

Podesite $titnike motora i saonice.

Neravnomjerno podeseni Stitnici motora.

Podesite stitnike motora i saonice.

Prijevoz, spremanje i zbrinjavanje

Prijevoz i skladiStenje :
» Zaprijevoz i skladi$tenje proizvoda i goriva uvjerite
se kako nema propustanja ili isparavanja. Iskre ili .

otvoren plamen, primjerice od elektriénih uredaja ili
bojlera, mogu uzrokovati pozar.

* Za prijevoz i skladi$tenje goriva obavezno
upotrebljavajte odobrene spremnike.

Ako je na spremniku goriva za rasplinja¢ ¢ep za

ispustanje, prije dugotrajnog skladiStenja proizvoda

»  Prije dugotrajnog skladi$tenja proizvoda ispraznite

spremnik za gorivo.

Odlaganje

ispustite gorivo iz rasplinjaca.

Cvrsto osigurajte proizvod za prijevoz kako biste

sprijecCili oStec¢enja i nezgode.

» Proizvod ¢uvajte u zaklju¢anom prostoru kako biste
onemogudili pristup djeci ili osobama bez odobrenja.

* Proizvod skladistite u suhom prostoru bez mraza.

« Postujte lokalne zahtjeve i vazecée propise.
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« Sve kemikalije, primjerice motorno ulje ili gorivo,
odlozite u servisnom centru ili na prikladnoj lokaciji

za odlaganje.

Odlozite proizvod na odobrenoj lokaciji za odlaganje
ili poSaljite tvrtki Husqvarna.

Tehnic¢ki podaci

Tehnicki podaci

ST 124
Dimenzije
Tezina s praznim spremnicima, kg 76
Maks. radni tlak u gumama, PSI 20
Visina usisa, cm 53,3
Radna S$irina, cm 61
Motor
Marka Husqvarna
Nazivna izlazna snaga motora, kW 4.3
Zapremnina, ccm 212

Vrsta goriva

Obiéno bezolovno (maksimalno 10 %
etanola)

Zapremnina goriva, gal /|

0,58/2,2

Vrsta ulja (APl SJ-SN)

SAE 5W30 (ispod 0 °C (32 °F))

Zapremnina ulja, fl. oz. /| 20/0,6
Elektricni sustav
Svjecica F7RTC

Zazor elektroda svjecice (in. / mm)

0,027 -0,031/0,7-0,8

Emisije buke 22

Izmjerena jacina zvuka dB(A) 100
Jamcena razina jakosti zvuka Ly dB (A) 102
Razine buke??

Razina zvuénog tlaka na uhu rukovatelja, izmjerena Lp, dB(A) 86
Razine vibracija, apyeq>*

Razina vibracija na rucki, lijevo / desno 4,15/4,08

22 Emisije buke u okoli§ izmjerene kao jakost zvuka (Lwa) u skladu s Direktivama EZ 2000/14/EC i 2005/88/EC.
Navedeni podaci za emisiju zvuka ukljucuju tipi¢no statisti¢ko rasprSenje (standardno odstupanje) od 1,5

dB(A). Nesigurnost = 1,5 dB(A)

23 Razina tlaka zvuka u skladu s normom EN ISO 11201. Podaci o razini zvuénog tlaka pokazuju tipiénu statis-
ticku disperziju (standardna devijacija) od 1,5 dB (A). Nesigurnost = 1,5 dB(A)

24 Razina vibracija prema I1SO 8437-4, dodatku B. Nesigurnost = 1,5 m/s2
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Izjava o sukladnosti EC

SADRZAJ EZ IZJAVE O USKLADENOSTI

Mi, Husqvarna, SE-561 82 Huskvarna, SVEDSKA,
izjavljujemo pod iskljuéivom odgovornoséu kako je
prikazani proizvod:

Opis Bacac¢ snijega
Marka Husqvarna
Platforma / vrsta / model ST 124

Grupa

Serijski brojevi od 2020 i noviji

u potpunosti sukladan sljede¢im EU direktivama i
propisima:

Direktiva/propis Opis
2006/42/EZ "koja se odnosi na strojeve"
2014/30/EU "koja se odnosi na elektromagnetsku kompatibilnost"

2000/14/EZ; 2005/88/EZ

"koja se odnosi nha vanjsku buku"

2011/65/EU

"o ograni¢enju uporabe odredenih opasnih tvari"

Primijenjene su sljedece uskladene norme i/ili tehnicke
specifikacije: EN ISO 12100:2010, EN 1SO 14982:2009,
I1SO 8437-1:2019, 1ISO 8437-2:2019, ISO 8437-4:2019,
I1SO 3744:1995, EN 1032:2003+A1:2008, EN
50581:2012

U skladu s dodatkom V direktive 2000/14/EZ
+2005/88/EZ, objavljene vrijednosti zvuka navedene su
u odjeljku s tehnickim podacima u ovom priru¢niku i u
potpisanoj EZ izjavi o sukladnosti.

Isporuceni baca¢ snijega odgovara ispitanom primjerku.

U ime tvrtke Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
SVEDSKA, 07.02.2020.

Claes Losdal

Osoba odgovorna za prikupljanje tehnickih datoteka
utvrdenih unutar EU
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Popis vyrobku

(Obr. 1)

1. Aktivace Sneku

2. Ovladaci paka rychlosti pojezdu
3. Ovladaci panel

4. Lanko Sneku

5. Ovladani rotatoru vyhazovaciho otvoru
6. Deflektor vyhazovaciho otvoru
7. Nastroj pro ¢isténi

8. Kryt Sneku

9. Sneky

10. Ochranny kotou¢

11. Pneumatika

12. Plnici otvor oleje

13. Motor

14. Dolni ¢ast Fiditek

15. Regulaéni ty¢€ rychlosti pojezdu
16. Lanko pohonu

17. Rukojet’ startovaci $iudry

18. Aktivace pohonu

19. Rukojeti

20. Palivova pumpicka

21. Syti¢

22. Palivovy spinac

23. Tlacitko ON/OFF (ZAP/VYP)
24. Navod k pouziti

Popis vyrobku

Tento produkt je snéhova fréza, ktera se pouziva
k odstrafiovani snéhu ze zemé.

Doporucené pouziti

Tento vyrobek je mozné pouzivat k odstrafiovani snéhu
z poli, silnic, chodniku a pfijezdovych cest. Nepouzivejte
vyrobek na svazich se sklonem vétsim nez 15°.
Nepouzivejte vyrobek v oblastech, kde je pfili§ odpadku,
necistot a vycnivajicich kamenu.

Symbols on the product

Povsimnéte si: If the decals on the product are
damaged, contact the distributor to replace them.

(Obr.2)  Warning.

(Obr. 3) Read the operator's manual.

(Obr. 4)

(Obr. 5) Hot surface.

(Obr. 6) Risk of fire.

(Obr.7)  Choke.

(Obr. 8) Pull starter rope handle.

(Obr. 9) Do not breathe in the exhaust fumes from
the engine.

(Obr. 10) Do not put any part of the body into the
chute deflector or the auger housing when
the augers rotate.

(Obr. 11)  Stop the engine before you remove snow
from the chute deflector. Use the clean-out
tool to remove snow, do not do it by hand.

(Obr. 12)

(Obr. 11)  Keep hands away from the chute deflector.

(Obr. 13)  Objects can be ejected from the product.

(Obr. 14)  Keep bystanders away from the product
when operating.

(Obr. 15) Remove key before maintenance.

(Obr. 16)  Push in the on/off key to the RUN position.

(Obr. 17)  Turn the fuel switch to the ON position.

(Obr. 18)  Push the primer.

(Obr. 19) Risk of falling.
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(Obr. 20)
(Obr. 21)
(Obr. 22)

Move slowly rearward.
Use approved protective gloves.

Use a protective helmet. Use approved
hearing protection. Use approved eye
protection.

(Obr. 23)  Noise emissions to the environment
according to European Directive 2000/14/EC
and New South Wales legislation “Protection
of the Environment Operations (Noise
Control) Regulation 2017”. Noise emission
data can be found on the machine label and
in the Technical data chapter.

(Obr. 24) European machinery directive for safety.

Povsimnéte si: Other symbols/decals on the product
refer to certification requirements for some markets.

Emise Euro V

VYSTRAHA: Manipulace s motorem vede
k zneplatnéni typového schvaleni EU tohoto
vyrobku.

Vyrobce
Husqvarna AB
Drottninggatan 2, SE-561 82 Huskvarna

Odpovédnost za vyrobek

Jak uvadi zakon o odpovédnosti za vyrobek, neneseme
odpovédnost za Zadnou $kodu zpusobenou nasim
vyrobkem, pokud:

« byl vyrobek nespravné opraven.

* byl vyrobek opraven pomoci souéasti od jiného
vyrobce nebo soucasti, které nejsou vyrobcem
schvaleny.

* ma vyrobek pfislusenstvi od jiného vyrobce nebo
pfislusenstvi, které neni vyrobcem schvaleno.

« vyrobek nebyl opraven ve schvaleném servisnim
stfedisku nebo schvalenym odbornikem.

Bezpecnost

Definice tykajici se bezpeénosti

Nize uvedené definice uvadi uroven vaznosti
jednotlivych signalnich slov.

A VYSTRAHA: Zranéni osob.

A VAROVANI: Poskozeni vyrobku.

Povsimnéte si: Diky témto informacim je pouzivani
vyrobku snazsi.

Zasady bezpe&ného pouzivani
snéhovych fréz s pé&Si obsluhou
Obecné

Tento stroj vam muze ufiznout ruce nebo nohy
a nebezpecné odmrstit predméty. Nedodrzeni
bezpecnostnich pokynt mize vést k zavaznému
poranéni.

Skoleni

« Pred praci se snéznou frézou si pfectéte vSechny
pokyny uvedené v navodu tak, abyste jim dobfe
porozuméli. Seznamte se dukladné s ovladanim
a spravnym pouzivanim stroje. Naucte se, jak
snéhovou frézu rychle zastavit a odpojit ovladani.

« Nikdy détem nedovolte stroj obsluhovat. Nikdy
nedovolte, aby stroj obsluhovali dospéli bez
nalezitého pouceni.

« V pracovnim prostoru nesmi byt Zzadné osoby,
hlavné ne malé déti.

« Davejte pozor, abyste pfi praci neuklouzli nebo
neupadli, zejména kdyz vedete stroj pozpatku.

Priprava

« Dukladné zkontrolujte prostor, kde chcete stroj
pouzivat a odstrante rohozky, sanky, prkna, kabely
a dalSi predméty.

« Pred spusténim motoru vypnéte vSechny spojky
a zaradte neutral.

« Stroj neobsluhujte bez pouziti vhodného zimniho
obleceni. Pfi praci nesmite mit volny odév, protoze
by se mohl zachytit do pohyblivych dild. Noste obuv,
ktera bude dobfe drzet na kluzkych plochach.

« Pi préaci, sefizovani nebo opravé vzdy noste
ochranné bryle nebo oc¢ni §tit k ochrané o¢i pfed
cizimi pfedméty, které mize stroj odmrstit.

« S palivem zachazejte vzdy opatrné, je vysoce
hoflavé.

+ Pouzivejte schvaleny kanystr.

* Nikdy nedoplfiujte palivo, pokud je motor v chodu
nebo je horky.

« Palivovou nadrz naplfiujte vzdy velmi opatrné a
venku. Nikdy ji neplite uvnit.

+ Nikdy neplrite kanystry uvnitf vozidla, na
nakladni plosiné nebo pfivésu s podlahou z
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plastu. Kanystry pfed plnénim vzdy polozte na
zem, v dostate¢né vzdalenosti od vozu.

+ Pokud je to mozné, slozte zafizeni s benzinovym
motorem z nakladniho auta nebo pfivésu a
palivo dopliite na zemi. Jestlize to neni mozné,
doplfujte palivo na pfivésu dolitim z pfenosného
kanystru, nikoli z pistole stojanu.

+ Pistole se musi az do UpIného naplnéni stale
dotykat hrdla palivové nadrze nebo kanystru.
Nepouzivejte zapadku pistole.

» Uzavér kanystru dobfe zaSroubujte a rozlity
benzin setfete.

+ Pri potfisnéni odévu palivem se ihned prevlecte.

Pro v8echna zafizeni s elektrickym startérem

pouzivejte prodluzovaci kabely a zasuvky

doporuéené vyrobcem.

Nastavte vysku krytu sbérace tak, aby byl nad

Stérkovym povrchem nebo povrchem z kamenné

drti.

Motor nikdy nijak nesefizujte za chodu (pokud to

neni na vyslovny pokyn vyrobce).

Provoz

Nedavejte ruce ani nohy do otacejicich se dilud.
Udrzujte odstup od otvoru pro vyhoz.

Pri prejizdéni stérkovych cest nebo chodnikl budte
maximalné opatrni. Davejte pozor na skryta
nebezpedi a pfi praci v blizkosti vefejnych
komunikaci.

Po nérazu do ciziho pfedmétu okamzité vypnéte
motor, odpojte kabel od zapalovaci svicky,

u elektrickych motor(i odpojte kabel a dikladné
prohlédnéte snéhovou frézu, zda neni poskozena.
PFipadné opravy provedte jesté pfed opétovnym
nastartovanim a spusténim snéhové frézy.
Zacne-li stroj nezvykle vibrovat, vypnéte motor

a ihned zjistéte pficinu. Vibrace zpravidla funguji
jako vystraha pfed problémem.

Motor zastavte vzdy, kdyz opoustite stanovisté
obsluhy, pfed uvolfiovanim krytu sbérace /
ventilatoru nebo vyhazovaciho otvoru &i pfi jakékoli
oprave, sefizeni nebo kontrole.

Nenechavejte motor spustény ve vnitfnich
prostorach, kromé startovani motoru a prepravé
sneéhové frézy do budovy nebo z budovy. Oteviete
venkovni dvefe; vyfukové plyny jsou nebezpecné.
P¥i praci na svazich budte maximalné opatrni.
Nikdy nepouzivejte stroj bez fadné nasazenych

a funkénich krytd a dalSich bezpeénostnich

a ochrannych zafizeni.

Nikdy nesmérujte vyhoz smérem k lidem nebo
mistdm, kde by mohlo dojit k Urazu nebo poskozeni.
Nedovolte détem ani dospélym, aby se k fréze
pfiblizovali.

Nepretézujte frézu pfilis rychlym odhazovanim
snéhu.

Na kluzkém povrchu nikdy nejezdéte s frézou pfilis
rychle. Pfi couvani budte opatrni a divejte se za
sebe.

Pokud stroj nékam prevazite nebo jej nepouzivate,
odpojte napajeni sbérace / ventilatoru.

Pouzivejte pouze Ustroji a pfisluSenstvi schvalena
vyrobcem stroje (napf. vyvazovaci zavazi,
protizavazi nebo kryty).

Stroj nikdy neprovozujte za Spatné viditelnosti nebo
pfi Spatném osvétleni. Vzdy zaujméte pevny a
vyvazeny postoj a drzte pevné drzadlo. Stroj
pouzivejte za chuze, nikdy za béhu.

Nikdy se nedotykejte horkého motoru nebo tlumice.

Uvolnéni zaneseného krytu vyhazovaciho otvoru

Kontakt rukou s otacejicim se ventilatorem je

nejbéznéjsi priina poranéni u snéhovych fréz. Nikdy

proto neuvoliujte vyhazovaci komin rukama.

Uvolnéni vyhozu:

1. VYPNETE MOTOR!

2. Pockejte 10 vtefin, abyste méli jistotu, Zze se
lopatky ventilatoru skute¢né zastavily.

3. Vzdy pouzivejte nastroj pro Cisténi, nikoli ruce.

Udrzba a uloZeni

V pravidelnych intervalech kontrolujte, zda jsou
dobfe utazené stfizné Srouby a dalSi Srouby, aby byl
zajistén bezpecény provozni stav zafizeni.

Stroj s palivem v palivové nadrzi nikdy neskladujte
uvnitf budovy, ve které jsou zdroje zapaleni, jako
jsou horkovodni a salava topna télesa nebo susicky
pradla. Pred skladovanim v uzavieném prostoru
nechte vychladnout motor.

Chcete-li snéhovou frézu skladovat delsi dobu, vzdy
si v navodu k pouziti pfectéte dilezité podrobné
informace.

V pripadé potfeby opravte nebo vyménte
bezpecénostni Stitky.

Po ukonéeni prace nechte stroj nékolik minut bézet,
aby nedoslo k zamrznuti sbérace / ventilatoru.

Kdyz &istite, opravujete nebo kontrolujete snéhovou
frézu, zastavte motor a ujistéte se, zda se sbérac /
ventilator a pohyblivé ¢asti zastavily. Odpojte kabel
zapalovaci svicky a poloZte jej mimo svicku, aby se
zabranilo nahodnému nastartovani motoru.

Obecné bezpeénostni pokyny

Pouzivejte vyrobek spravné. Nespravné pouzivani
muze mit za nasledek zranéni nebo smrt. Vyrobek
pouzivejte pouze k ¢innostem uvedenym v tomto
navodu. K jinym ¢innostem vyrobek nepouzivejte.
Ridte se pokyny v navodu. Ridte se bezpecénostnimi
symboly a pokyny. Pokud se obsluha nebude Fidit
pokyny a symboly, mlze dojit ke zranéni, poskozeni
nebo smrti.

Tento navod nevyhazujte. Pouzijte pokyny

k sestaveni, k pouzivani a udrzovani vyrobku

v dobrém stavu. Pouzijte pokyny k spravné montazi
nastavcu a prisluSenstvi. Pouzivejte pouze
schvalené nastavce a prislusenstvi.

1272 - 005 - 16.06.2020

73



* Nepouzivejte poskozeny vyrobek. Dodrzujte plan
udrzby. Provadéjte pouze udrzbu, ke které najdete
pokyny v tomto navodu. VeSkerou udrzbu musi
provadét schvalené servisni stfedisko.

+ Tento navod nemuze obsahovat vSechny situace, ke
kterym pfi pouzivani vyrobku dochazi. Budte opatrni
a pouzivejte zdravy rozum. Vyrobek nepouzivejte
a neprovadéjte udrzbu, kdyz si nejste jisti danou
situaci. Poradte se s odbornikem, prodejcem,
servisnim pracovnikem nebo schvalenym servisnim
stfediskem.

» Pfed montazi, uskladnénim nebo udrzbou vyrobku
odpojte kabel zapalovaci svicky.

+ Pokud se zméni puvodni specifikace vyrobku,
nepouzivejte ho. Bez schvaleni vyrobcem nemérite
zadné soucasti vyrobku. Pouzivejte vyhradné
soucasti schvalené vyrobcem. Nespravna udrzba
muze mit za nasledek zranéni nebo smrt.

» Nevdechujte vypary motoru. Dlouhodobé
vdechovani vyfukovych plynt z motoru predstavuje
zdravotni riziko.

» Nestartujte vyrobek uvnitf budovy ani v blizkosti
hoflavych materiald. Vyfukové plyny jsou horké a
mohou obsahovat jiskry, které by mohly zaZzehnout
pozar. Nedostatecné proudéni vzduchu muze
zpuUsobit zranéni nebo smrt udusenim nebo otravou
kyslinikem uhelnatym.

»  P¥i pouzivani vyrobku vytvafi motor
elektromagnetické pole. Elektromagnetické pole
mUze poskodit implantované Iékarské pfistroje. Pred
pouzitim vyrobku se poradte s Iékafem a vyrobcem
implantovanych lékafskych pfistroju.

« Zamezte pouzivani vyrobku détmi. Zamezte
pouzivani vyrobku osobami, které naznaji pokyny.

» Vzdy sledujte osoby s fyzickym nebo mentainim
postizenim pfi praci s vyrobkem. VZzdy musi byt
pfitomna zodpovédna dospéla osoba.

* Vyrobek zamykejte na misté, kam nemaji pfistup
déti a nezadouci osoby.

*  Produkt mize zpUsobit vymrsténi predmétl
a nasledné poranéni. Dodrzujte bezpe¢nostni
pfedpisy pro snizeni rizika zranéni a smrti.

* Neodchazejte od vyrobku, kdyz je spustény motor.

* Za pfipadnou nehodu nese zodpovédnost obsluha
vyrobku.

» Pred rozjezdem a pfi pohybu dozadu se divejte
dozadu a doll, zda nejsou na plose pfitomné déti,
zvifata nebo jina nebezpeci, ktera mohou zpUsobit
pad.

» Pred pouzitim se pfesvédcte, Ze nejsou poSkozeny
soucasti.

« Pred pouzitim vyrobku zajistéte, abyste byli ve
vzdalenosti minimalné 15 m (50 stop) od ostatnich
osob a zvifat. Zajistéte, aby osoby ve vasi blizkosti
védéli, ze budete vyrobek pouzivat.

» Podrobnosti naleznete v mezinarodnich a mistnich
zakonech. Za urcitych podminek mohou pouziti
vyrobku zakazovat nebo omezovat.

Skoleni

Pfed praci se snéznou frézou si prectéte vSechny
pokyny uvedené v navodu tak, abyste jim dobfe
porozuméli. Seznamte se dikladné s ovladanim a
spravnym pouzivanim snéhové frézy. Naucte se, jak
snéhovou frézu rychle zastavit a odpojit ovliadani.
Nikdy nedovolte, aby snéznou frézu pouzivaly déti.
Nikdy nedovolte, aby snéznou frézu pouzivali
dospéli bez nalezitého pouceni.

V pracovnim prostoru nesmi byt zadné osoby,
hlavné ne malé déti.

Davejte pozor, abyste pfi praci neuklouzli nebo
neupadli, zejména kdyZ vedete snéznou frézu
pozpatku.

Bezpeénostni pokyny pro provoz

Nedavejte ruce ani nohy do otacejicich se dilu.
Udrzujte odstup od otvoru pro vyhoz.

P¥i prejizdéni stérkovych cest, chodnikd nebo ulic
budte maximalné opatrni. Davejte stale dobry pozor.
pro Nebezpeci nebo.

Po narazu do ciziho pfedmétu okamzité vypnéte
motor, odpojte kabel od zapalovaci svicky,

u elektrickych motor( odpojte kabel a dikladné
prohlédnéte vyrobek, zda neni poSkozeny. Pfipadné
opravy provedte jesté pfed opé&tovnym
nastartovanim a spusténim vyrobku.

Zacne-li vyrobek nezvykle vibrovat, vypnéte motor
a ihned zjistéte pficinu. Vibrace zpravidla funguji
jako vystraha pred problémem.

Zastavte motor vzdy, kdyZz opoustite misto obsluhy,
pfed uvolfiovanim krytu $neku nebo deflektoru
vyhazovaciho otvoru, nebo pfi jakékoli opravé,
sefizeni nebo kontrole.

Kdyz Cistite, opravujete nebo kontrolujete vyrobek,
vypnéte motor a zkontrolujte, zda se Sneky

a pohyblivé ¢asti zastavily. Odpojte kabel zapalovaci
svicky a polozte jej mimo svicku, aby se zabranilo
nahodnému nastartovani motoru.

Nenechavejte motor spustény ve vnitfnich
prostorech, kromé startovani motoru a pfepravé
vyrobku do budovy nebo z budovy. Oteviete
venkovni dvere; vyfukové plyny jsou nebezpecné.
P¥i praci na svazich budte maximalné opatrni.
Nikdy nepouzivejte vyrobek, aniz by byly nasazené
a funkéni odpovidajici kryty a dal$i bezpecnostni a
ochranna zafizeni.

Nikdy nesmeérujte deflektor vyhazovaciho otvoru
smérem k lidem nebo mistum, kde by mohlo dojit

k Urazu nebo poskozeni. Nedovolte détem ani
dospélym, aby se k fréze pfiblizovali.

Nepretézujte vyrobek pfili§ rychlym odhazovanim
snéhu.

Na kluzkém povrchu nikdy nejezdéte s vyrobkem
pfilis rychle. Pfi couvani budte opatrni a divejte se
za sebe.

Pokud vyrobek nékam prevazite, nebo jej
nepouzivate, odpojte pohon $neku.
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« Pouzivejte pouze Ustroji a pfislusenstvi schvalena
vyrobcem vyrobku (napf. vyvazovaci zavazi,
protizavazi nebo kryty).

» Nikdy neprovozujte vyrobek za Spatné viditelnosti
nebo pfi Spatném osvétleni. Vzdy zaujméte pevny a
vyvazeny postoj a drzte pevné drzadlo. Stroj
pouzivejte za chuize, nikdy za béhu.

« Nikdy se nedotykejte horkého motoru nebo tlumice.

Bezpecnost pracovniho prostoru

« Dukladné zkontrolujte prostor, kde chcete snéhovou
frézu pouzivat a odstrante rohozky, sanky, prkna,
kabely a dal$i predméty.

« Pred spusténim motoru vypnéte vSechny spojky
a zaradte neutral.

« Vyrobek neobsluhujte bez pouziti vhodného zimniho
obleceni. PFi praci nesmite mit volny odév, protoze
by se mohl zachytit do pohyblivych dilt. Noste obuv,
ktera bude dobre drzet na kluzkych plochach.

« S palivem zachazejte vzdy opatrné, je vysoce
hoflavé.

+ Pouzivejte schvaleny kanystr.

* Nikdy nedoplfiujte palivo, pokud je motor v chodu
nebo je horky.

+ Palivovou nadrz naplfiujte vzdy velmi opatrné a
venku. Nikdy ji neplite uvnitf.

+ Nikdy neplrite kanystry uvnitf vozidla, na
nakladni plosiné nebo pfivésu s podlahou z
plastu. Kanystry pfed plnénim vzdy polozZte na
zem, v dostatecné vzdalenosti od vozu.

+ Pokud je to mozné, slozte zafizeni s benzinovym
motorem z nakladniho auta nebo pfivésu a
palivo dopliite na zemi. Jestlize to neni mozné,
doplriujte palivo na pfivésu dolitim z pfenosného
kanystru, nikoli z pistole stojanu.

» Pistole se musi az do uplného naplnéni stale
dotykat hrdla palivové nadrze nebo kanystru.
Nepouzivejte zapadku pistole.

+ Uzavér kanystru dobfe zaSroubujte a rozlity
benzin setfete.

+ P¥i potfisnéni odévu palivem se ihned pfevlecte.

« Pro v8echna zafizeni s elektrickym hnacim motorem
nebo elektrickym startérem pouzivejte prodluzovaci
kabely a zasuvky doporu¢ené vyrobcem.

« Nastavte vysku krytu Sneku tak, aby byl nad
Stérkovym povrchem nebo povrchem z kamenné
drti.

« Nikdy se nepokousejte provadét jakakoli nastaveni
pfi spusténému motoru (kromé pfipadu, ve kterych
to vyrobce vyslovné doporucuje).

« P¥i préci, sefizovani nebo opravé vzdy noste
ochranné bryle nebo o¢ni §tit k ochrané o¢i pred
cizimi pfedméty, které muze stroj odmrstit.

Osobni ochranné prostredky

PFi praci s vyrobkem vzdy pouzivejte spravné osobni
ochranné prostfedky. To zahrnuje minimalné pevnou
obuv, ochranu o¢i a ochranu sluchu. Osobni ochranné

prostfedky nemohou vylou¢it nebezpeci poranéni, ale
snizi miru zranéni v pfipadé, Zze dojde k nehodé.

Pfi pouzivani, sefizovani nebo opravé vyrobku vzdy
noste ochranné bryle nebo ochranu oéi.

P¥i provozu vyrobku vzdy pouzivejte vhodné zimni
obleceni.

PFi praci s vyrobkem vzdy pouzivejte odolnou obuv
s protiskluzovou podrazkou a oporou kotnikd.
Nenoste volné obleceni, které by mohlo byt
zachyceno pohyblivymi ¢astmi.

V pfipadé potfeby pouzivejte schvalené ochranné
rukavice. Naptiklad pfi pfipojovani, kontrolovani
nebo ¢isténi noza.

P¥i praci s vyrobkem vzdy pouzivejte schvalenou
ochranu sluchu. Dlouhodobé pusobeni hluku maze
zpUsobit ztratu sluchu vyvolanou hlukem.

Bezpe&nostni zafizeni na produktu

Zajistéte pravidelnou udrzbu vyrobku.

* Prodlouzi se tim jeho Zivotnost.
* Snizi se nebezpeci nehody.

U schvaleného prodejce nebo ve schvaleném
servisnim stredisku nechte vyrobek pravidelné
kontrolovat, sefidit nebo pfipadné opravit.
Nepouzivejte vyrobek s poskozenymi ochrannymi
prostfedky. V pfipadé poskozeni vyrobku se obratte
na schvalené servisni stfedisko.

Tlumié vyfuku

Tlumic vyfuku je ur€en k omezeni trovné hluku na
minimum a k usmérnéni vyfukovych plynt smérem od
obsluhy.

Nepouzivejte vyrobek bez tlumice vyfuku nebo pokud je
vadny. Vadny tlumi¢ vyfuku zvySuje hladinu hluku
a nebezpedi pozaru.

VYSTRAHA: Tlumi¢ vyfuku je b&hem
provozu a po pouziti velmi horky, i kdyz

motor pracuje na volnobézné otacky. Aby se
zabranilo pozaru, dbejte zvySené opatrnosti
v blizkosti hoflavych materialt a plynt.

Bezpe&nost pfi manipulaci s palivem

VYSTRAHA: Pred pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

Pokud je na vyrobku palivo nebo olej, nespoustéjte
ho. Nechténé palivo/olej z vyrobku odstrarite

a nechte vyrobek uschnout.

Pokud si palivem polijete oble¢eni, okamzité se
previéknéte.

Zabrarite styku paliva s télem, muze zpUsobit
zranéni. Pokud se polijete palivem, omyjte zasaZzené
misto vodou a mydlem.
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Nepoustéjte motor, pokud z né&j néco unika.
Pravidelné kontrolujte, jestli z motoru nic neunika.
PFi manipulaci s palivem budte opatrni. Palivo je
hoflavé a vypary jsou vybusné a muzou zpUsobit
zranéni nebo smrt.

Nevdechuijte palivové vypary, mizou zpUsobit
zranéni. Zajistéte dostatecny pritok vzduchu.

V blizkosti paliva ani motoru nekuite.

Do blizkosti paliva ani motoru neumist'ujte horké
pfedméty.

Kdyz je spustény motor, nedoplfiujte palivo.

Nez zac¢nete doplfiovat palivo, presvédcte se, ze je
motor studeny.

Nez doplnite palivo, pomalu otevfete uzavér palivové
nadrze a opatrné uvolnéte tlak.

Palivo do motoru nedoplfiujte ve vnitfnich
prostorech. Nedostate¢né proudéni vzduchu mize
zpusobit zranéni nebo smrt udusenim nebo otravou
kysliénikem uhelnatym.

Pevné dotahnéte vicko palivové nadrze. Neni-li
vi¢ko palivové nadrze dotazené, hrozi nebezpeci
pozaru.

Nez vyrobek spustite, pfejdéte s nim minimalné 3 m
(10 stop) od mista, kde jste doplfiovali palivo.
Nenaplnujte palivovou nadrz na maximum. Teplem
dochazi k rozpinani paliva. V horni ¢asti palivové
nadrze udrzujte volny prostor.

Varovani tykajici se chemikalif

A

VYSTRAHA: Vyfukové plyny motoru
vychazejici z tohoto stroje obsahuji
chemické slouc¢eniny znamé v Kalifornii jako
puvodci rakoviny, vrozenych vad a dalSich

reprodukénich poSkozeni. Dal$i informace
naleznete na adrese
www.P65Warnings.ca.gov.

Bezpeénostni pokyny pro udrzbu

VYSTRAHA: Pfed pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

Vyfukové plyny obsahuji oxid uhelnaty, jedovaty

a velmi nebezpecny plyn bez zapachu.
Nenechavejte motor spustény ve vnitfnich nebo
uzavienych prostorech.

Pfed provadénim udrzby vyrobku nejprve vypnéte
motor a odpojte kabel zapalovani od zapalovaci
svicky.

P¥i provadéni udrzby nozl pouzivejte ochranné
rukavice. NoZe jsou velmi ostré a muze snadno dojit
k pofezani.

PFislusenstvi a zmény vyrobku, které neschvali
vyrobce, mohou zpusobit vazné zranéni nebo umrti.
Neprovadéjte zmény na vyrobku. Vzdy pouzivejte
vyhradné pfislusenstvi schvalené vyrobcem.

PFi nespravném nebo nepravidelném provadéni
udrzby se zvySuje nebezpeci poranéni a poskozeni
vyrobku.

Provadéijte pouze udrzbu uvedenou v tomto navodu
k pouzivani. Veskery ostatni servis musi provést
schvaleny servisni pracovnik.

Servis vyrobku by mél provadét schvaleny servisni
pracovnik v pravidelnych intervalech.

Poskozené, opotfebené ¢i prasklé soucasti vyménte.

Montaz

A

VYSTRAHA: Ne? zaénete montovat
vyrobek, pfectéte si pozorné kapitolu
o bezpecnosti.

Montaz rukojeti

1.
2.

VysSroubuijte 4 pfirubové Srouby M8x25 (A) ze skFiné.
Pouzijte 4 pfirubové Srouby M8x25 (A), 4 pruzinové
distancni viozky (B) a 4 ploché distanéni viozky (C).
Nainstalujte dolni rukojet' (D) do 2 otvorli po obou
stranach skfiné. (Obr. 25)

Pouzijte 3 pojistné Srouby rukojeti M8x50 (A),

3 distanéni vlozky (B), 3 knofliky rukojeti (C)

a 3 pojistné matice (D).

Nainstalujte horni rukojet’ s ovladacim panelem (E)
na dolni rukojet. (Obr. 26)

Sestaveni deflektoru vyhazovaciho
otvoru

1.

Demontujte disk rotatoru (B) a 6 Sestihrannych
pfirubovych Sroubt (D) ze skfiné.

PFipevnéte disk rotatoru (B) a deflektor
vyhazovaciho otvoru (A) k zakladné vyhazovaciho
otvoru pomoci 3 vymezovacich bloku (C).

Zaijistéte vymezovaci bloky (C) pomoci
6 Sestihrannych pfirubovych Sroubl (D)
a 6 pojistnych matic (E). (Obr. 27)

Sestaveni rotatoru vyhazovaciho
otvoru

1. Sestavte pfedni konec rotatoru vyhazovaciho otvoru.

Namontuijte plastové pouzdro (B) na predni konec
rotatoru vyhazovaciho otvoru.

PFipevnéte rotator vyhazovaciho otvoru pomoci
1 ploché distanéni podlozky (A) a 1 zavlacky (C).
(Obr. 28)
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Sestavte zadni konec rotatoru vyhazovaciho otvoru.

5. K sestaveni rotatoru vyhazovaciho otvoru pouZijte
1 pojistnou matici M8 (A), 1 plastovy knoflik fixaéni
rukojeti (B), 2 zakfivené distan¢ni vliozky (C)

a 1 vyrovnavaci Sroub (D).

6. Pomoci 1 Sestihranné matice M8 (E) upevnéte
rotator vyhazovaciho otvoru (F) do otvorl v rukojeti.
(Obr. 29)

Sestaveni regulaéni tyGe otadek

pomoci 1 ploché distanéni podlozky (C) a 1 zavlacky
(D). (Obr. 31)

V pfipadé potfeby regulaéni ty¢ otacek pohonu
vysuiite. Povolte pojistné matice na napinaci

a otacejte napinacem. Utdhnéte napinac zpét na
puvodni misto, aby bylo mozné spravné ovliadat
rychlost. Pdvodni umisténi je vyznaceno na
zavitech. (Obr. 32)

Sestaveni lanek Sneku a pohonu

pohonu 1. Vysroubujte 2 Srouby lanka (B) z lanek (D).
1. Nainstalujte dlouhy zahnuty konec regulaéni tyce 2 Naéroqbujtke l2t.§r<;ubyolinkg3(8) do otvorti na leve
otacek pohonu (A) do ovladaciho panelu a upevnéte a pravé rukojeti (A). (Obr. 33)
ji pomoci 1 pruziny pro spojovaci ty¢ (B), 1 ploché 3. Pripevnéte lanka (D) ke Sroubum lanka (B).
distancni podlozky (C) a 1 pojistné zavlacky (D). Ptipojte a zajistéte zavitovou viozku levého
(Obr. 30) a pravého lanka (D) a Sroub lanka (B) tak, aby byla
2. Vytahnéte spojovaci desku fazeni (B) a namontujte horni ¢ast mosazné pojistné matice (C) vyrovnana
kratky zahnuty konec regulacni ty¢e otacek pohonu se znackou na zavitech (E).
(A). Upevnéte regulacni ty¢ otacek pohonu (A) 5. Zajistéte kabel mosaznou pojistnou matici (C).
Provoz

VYSTRAHA: Pfed pouzitim vyrobku si
pozorné proctéte kapitolu Bezpecnost
a provozni pokyny.

Pred spusténim vyrobku

« Zaijistéte, aby se v pracovni oblasti a jejim okoli
nezdrzovaly nepovolané osoby ¢&i zvifata.

« Provadéjte denni udrzbu. Viz Plén udrZby na strani
79.

« Zkontrolujte, zda je zapalovaci kabel fadné nasazen
na zapalovaci svicce.

« V ptipadé potfeby doplrite olej nebo benzin. Viz ¢ast

Doplriovéni motorového oleje na strani 77.

Doplihovani motorového oleje

VAROVANI: P¥i kontrolovani oleje
nesroubujte olejovou mérku. Nedoplfiujte
nad znacku.

A

1. Odmontujte vicko olejové nadrze a ocistéte olejovou
mérku. Informace o umisténi olejové mérky
naleznete v ¢asti Popis vyrobku na strani 71.

2. P¥idejte olej po horni zna¢ku na olejové mérce.

Kontrolujte pravidelné hladinu oleje pomoci olejové
mérky.

3. Namontujte zpét vicko olejové nadrze.
Dopliovani paliva

Pokud mozno pouzivejte alkylatovy benzin s nizkymi
emisemi. Neni-li k dostani alkylatovy benzin s nizkymi
emisemi, pouzivejte kvalitni bezolovnaty benzin.
Pouzivejte benzin s oktanovym ¢islem 90 RON mimo

Severni Ameriku (87 (R+M)/2 v Severni Americe) nebo
vy$§im a s obsahem etanolu maximalné 10 % (E10).

A

VAROVANI: NepouZivejte benzin

s oktanovym ¢islem niz§im nez 90 RON
mimo Severni Ameriku (87 (R+M)/2

v Severni Americe). Mlizete tim vyrobek
poskodit.

. Vicko palivové nadrze otevirejte pomalu, aby se

uvolnil tlak.

Palivo doplfite pomalu z kanystru. Dojde-li k rozliti
paliva, odstrarite jej utérkou a zbyvajici palivo nechte
vypafit.

Ocistéte plochu kolem vicka palivové nadrze.

Pevné dotahnéte vicko palivové nadrze. Neni-li
vi¢ko palivové nadrze dotazené, hrozi nebezpeci
pozaru.

Nez vyrobek spustite, pfejdéte s nim minimalné 3 m
(10 stop) od mista, kde jste doplfiovali palivo.

Sefizeni deflektoru vyhazovaciho
otvoru

Smér odhazovani snéhu je fizen ovladacem rotatoru
vyhazovaciho otvoru, ktery je namontovan na levé
strané rukojeti.

1.

Otacenim ovladani rotatoru vyhazovaciho otvoru
nastavte smér otaceni odhazovani snéhu.

Otacenim ovladaciho prvku rotatoru vyhazovaciho
otvoru ve sméru hodinovych ruciéek nastavite
odhazovani snéhu vpravo.
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3. Otacenim ovladaciho prvku rotatoru vyhazovaciho
otvoru proti sméru hodinovych ruci¢ek nastavite
odhazovani snéhu vlevo. (Obr. 34)

4. Nastavenim thlu deflektoru nahoru nebo dold
nastavte vzdalenost odhazovani snéhu. (Obr. 35)

Nastartovani motoru
1. Uvolnéte aktivaci pohonu. Umistéte paku ovladani
rychlosti pohonu do prvni polohy.

2. Nastavte palivovy spina¢ do polohy ON (Zapnuto).
(Obr. 36)

Otocte syti¢ do polohy CLOSE (Zavieno). (Obr. 37)

Prepnéte tlacitko ON/OFF (ZAP/VYP) do polohy
RUN (Chod). (Obr. 38)

5. 1-3 stisky palivové pumpicky spustte pomocné
Eerpadlo. Pomocné ¢erpadlo Ize pouzit pro studeny
start pfi nizkych teplotach. (Obr. 39)

6. Zatahnéte za rukojet startovaci $idry. (Obr. 40)

VAROVANI: Rukojet startovaci $itrry
nepoustéjte rychle. Posurite ji pomalu
zpét do startovaci polohy.

A

Povsimnéte si: Pokud je rukojet’ startovaci Sidry
zamrzla, pomalu ze startéru vytahnéte co nejvice
$nudry a uvolnéte rukojet startovaci $ndry. Pokud
motor nestartuje, opakujte postup nebo pouzijte
elektricky startér.

7. Nez zaénete pouzivat snéhovou frézu, nechte motor
bézet 30 az 40 sekund na volnobézné otacky.

8. Kdyz je motor zahfaty, pomalu posurite syti¢ do
polohy OPEN (Otevieno). (Obr. 41)

Spusténi motoru, elektrické startovani

VYSTRAHA: Vyrobek je vybaven
elektrickym startérem na stfidavy proud
230 V. Pokud nemate k dispozici fadné
uzemnény systém se stfidavym napétim
230V, elektricky startér nepouzivejte. Mohlo
by dojit k zranéni osob nebo poskozeni
vyrobku. Elektricky startér je vybaven
napajeci tfivodi¢ovou zastrékou a je uréen
pro stfidavé napéti 230 V v domacnostech.
Ujistéte se, Ze pouzivate Fadné uzemnény
systém se stfidavym napétim 230 V. Pokud
si nejste jisti, pozadejte o radu
kvalifikovaného elektrikare.

A

Povsimnéte si: Pouzijte prodluzovaci kabel doporuceny
pro venkovni pouziti s prifezem kabelu nejméné
1,5 mm?2 (16 AWG), ktery neni del$i nez 15 m (50 stop).

1. Uvolnéte aktivaci pohonu. Umistéte paku ovladani
rychlosti pohonu do prvni polohy.

2. Nastavte palivovy spina¢ do polohy ON (Zapnuto).
(Obr. 36)

3. Otocte syti¢ do polohy CLOSE (Zavfeno). (Obr. 37)

Prepnéte tlacitko ON/OFF (ZAP/VYP) do polohy
RUN (Chod). (Obr. 38)

5. 1-3 stisky palivové pumpicky spustte pomocné
Eerpadlo. Pomocné cerpadlo Ize pouzit pro studeny
start pfi nizkych teplotach. (Obr. 39)

6. Pripojte vyrobek ke zdroji napajeni. (Obr. 42)

7. Stisknéte a po dobu 5 sekund podrzte tlacitko
startovani na ovladaci skfifice. (Obr. 43)

8. Pokud motor nestartuje, pockejte 5 sekund a poté
znovu stisknéte tlacitko startovani.

A

9. Po nastartovani motoru odpojte napajeci kabel od
vyrobku.

VAROVANI: Nepokousejte se
nastartovat motor vicekrat nez 10krat.
Po 10 pokusech pockejte pred dalSim
pokusem o startovani 40 minut.

10. Nez zac¢nete pouzivat snéhovou frézu, nechte motor
béZet 30 az 40 sekund na volnobézné otacky.

11. Kdyz je motor zahfaty, pomalu posurite syti¢ do
polohy OPEN (Otevieno). (Obr. 41)

Obsluha vyrobku

1. Pro aktivaci $neku a zahajeni odhazovani snéhu
stisknéte aktivaci Sneku smérem k rukojeti. (Obr. 44)

2. Po posunuti ovladaci paky rychlosti pojezdu vlievo se
vyrobek za¢ne pohybovat vpfed. Po posunuti
ovladaci paky rychlosti pojezdu vpravo zaéne
vyrobek couvat. (Obr. 45)

3. Aktivaci pohonu Ize ovladat pravou rukojeti.

4. Stisknutim aktivace pohonu smérem k rukojeti
aktivujete hnaci kola. Vyrobek se pohybuje dopfedu
nebo dozadu v zavislosti na nastaveni ovladaci paky
rychlosti pojezdu. (Obr. 46)

Zastaveni vyrobku

Povsimnéte si: Chcete-li v pfipadé nouze vypnout motor,
vytahnéte tlacitko ON/OFF (ZAP/VYP).

Uvolnénim aktivace pohonu zastavite hnana kola.

2. Uvolnénim aktivace $neku Snek deaktivujete
a zastavite odhazovani snéhu. (Obr. 47)

3. Nastavte palivovy spina¢ do polohy OFF (Vypnuto).
(Obr. 48)

4. Vytahnéte tladitko ON/OFF (ZAP/VYP). (Obr. 49)
Jak docilit dobrych vysledki

« Vzdy pouzivejte motor na plny plyn nebo témér piny
plyn.

« Vzdy pfizpusobte rychlost vyrobku snéhové situaci
a nastavte rychlost pomoci ovladaci paky rychlosti
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pojezdu. Kontrolujte, zda vyrobek odhazuje snih
rovnomerné.

» Je snazsi a efektivnéjsi odstrarfiovat snih co nejdfive
po napadnuti.

« Pokud je to mozné, vzdy odhazuijte snih po vétru.

« Na rovnych povrSich, jako jsou asfaltové cesty,
zvednéte ochranné kotouce 5 az 6 mm (0,2 az
0,25 palce) nad zem.

+ Skrabaci li$tu je mozné obratit. KdyZ se opotfebi
témér k hrané krytu, obrat'te ji. Vyménte Skrabaci

liStu, pokud je poSkozena nebo opotfebena z obou
stran.

Nepouzivejte deflektor vyhazovaciho otvoru, pokud
je ucpany.

Pokud se vyrobek nepohybuje dopfedu kvali
nepfedpokladanym okolnostem, uvolnéte okamzité
aktivaci pohonu nebo otocte klicek zapalovani do
polohy ,OFF* (Vypnuto).

Udrzba

Plan adrzby

Udrzba Denné

20 hodin

50 hodin 100 hodin

Zaijistéte, aby byly
matice i Srouby X
spravné dotazeny.

Zkontrolujte hladinu
motorového oleje.

Vyméhte olej. 25

Zkontrolujte, zda ne-
dochazi k Uniku pali- X
va nebo oleje.

Odstranite prekazky
a cizi pfedméty ve X
Sneku.

Zkontrolujte tlak
v pneumatikach. 26

Odmontujte a vy-
ménite zapalovaci
svicku. 27

Povsimnéte si: Neni nezbytné pfidavat mazivo ani
provadét jinou Udrzbu pfevodovky.

Provedeni bézné kontroly

« Zaijistéte, aby byly vSechny matice a Srouby na
vyrobku spravné dotazené.

Kontrola hladiny oleje

VAROVANI: P¥ili§ nizka hladina oleje méze
zpUsobit poskozeni motoru. Pfed spusténim
vyrobku zkontrolujte hladinu oleje.

A

N =

o o

Umistéte vyrobek na rovnou plochu.
Sejmeéte vicko olejové nadrze s olejovou mérkou.
Setfete olej z olejové mérky.

Zasurite olejovou mérku do olejové nadrze, abyste
mohli zkontrolovat hladinu oleje.

Vyjméte olejovou mérku.

. Zkontrolujte hladinu oleje na olejové mérce.

Pokud je hladina nizka, doplfite motorovy olej
a znovu zkontrolujte hladinu oleje.

25 \/ymérite olej po prvnich 20 h, 50 h, 100 h a poté kazdych 100 h.
26 Spravné tlaky v pneumatikach naleznete v kapitole Technické udaje.
27 Zkontrolujte a vycistéte zapalovaci svicku pred kazdym pouzitim.
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Vyména motorového oleje

1. Spustte na nékolik minut motor, aby se olej zahral.
Teply olej Iépe tece a odnese vice nedistot.

VYSTRAHA: Motorovy olej je horky.
Davejte pozor, aby se vam pouzity olej
nedostal na pokozku.

Umistéte vyrobek na rovnou plochu.

Nechte motor béZet aZ do vypotfebovani veskerého
paliva.

4. Vyjméte kliek zapalovani.
Pod vypoustéci zatku oleje umistéte nadobu.

6. VySroubuijte vypoustéci zatku oleje, naklorite
vyrobek dozadu a vypustte pouzity olej do nadoby.
(Obr. 50)

7. Uvedte vyrobek zpét do provozni polohy.

8. Nasadte vypoustéci zatku oleje a fadné ji utahnéte
rukou.

9. Informace o doplfiovani oleje do motoru naleznete
v ¢asti Doplriovani motorového oleje na strani 77.

Kontrola zapalovaci svi¢ky

VAROVANI: Vzdy pouzivejte doporugeny
typ zapalovacich svi¢ek. Nespravny typ
zapalovaci svicky mlze zpUsobit poskozeni
vyrobku.

*  Zkontrolujte zapalovaci svicku, pokud ma motor
maly vykon, $patné startuje nebo nefunguje spravné
ve volnobéznych otackach.

* Aby se snizilo nebezpeci pfitomnosti nechténych
materiald na elektrodach zapalovaci svicky,
dodrzujte tyto pokyny:

a) Zkontrolujte, zda jsou spravné nastaveny
volnobézné otacky.

b) Zkontrolujte spravnost typu paliva.

c) Zkontrolujte, zda je vzduchovy filtr Cisty.

» Jestlize je zapalovaci svicka znecisténa, vycistéte ji
a zkontrolujte, zda je vzdalenost elektrod zapalovaci
svi¢ky spravna, viz ¢ast Technické ddaje na strani
84. (Obr. 51)

« V pfipadé potfeby zapalovaci svicku vyménte.

Kontrola Snekl a Skrabaci listy

1. Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda nejsou
Sneky a Skrabaci lista opotfebené.

2. Pokud je hrana $krabaci listy opotfebena, obratte
listu. Vyménite Skrabaci listu, pokud je poskozena
nebo opotfebena na obou hranach.

3. Pokud jsou hrany $nekl opotiebené, obratte se na
autorizované servisni stfedisko a pozadejte o jejich
vymeénu.

Nastaveni ochrannych kotouct

Ochranné kotouce zabranuji poskozeni spodni ¢asti

snéhové frézy. Ochranné kotouce (A) sefizujte tehdy,

kdyz je povolena pojistna matice (B) nebo kdyZ neni

ochranny kotou¢ ve spravné vzdalenosti od zemé.

V pfipadé standardni instalace neni nutné zadné

sefizeni.

1. Uvolnéte pojistnou matici (B) pomoci 13mm (%%")
otevieného klice.

Posurite ochranné kotouce (A) nahoru nebo dolu.
a) Na rovném povrchu nastavte vzdalenost mezi

Skrabaci listou a zemi na 5-6 mm (0,2-0,25").
b) Na nerovném povrchu nastavte ochranné

kotouce (A) do polohy, kdy je Skrabaci liSta nad
nejvyssimi nerovnostmi.

VYSTRAHA: Zajistéte, aby se do
produktu nedostaly kameny a Stérk.
Predméty vymr§téné vysokou
rychlosti mohou zpusobit Uraz.

3. Dotahnéte pojistnou matici (B). (Obr. 52)
Vymeéna stfiznych kolika

Stfizné koliky chrani vyrobek pfed poSkozenim. Pokud
se do pohyblivych ¢asti dostane cizi predmét, zlomi se.
1. Pokud se stfizny kolik zlomi, vypnéte motor.

2. Namontuijte novy stfizny kolik (A) a novou
pruzinovou svorku (B). (Obr. 53)

Kontrola pneumatik

« Udrzujte pneumatiky bez pfitomnosti paliva, oleje
a chemikalii, aby se zabranilo poSkozeni gumy.

« Neprejizdéjte pneumatikami pres parezy, kameny,
koleje, ostré pfedméty a jiné objekty, které mohou
zpuUsobit poskozeni pneumatik.

« Udrzujte spravny tlak v pneumatikach, viz Technické
udafe na strani 84.

Cisténi ucpaného deflektoru

vyhazovaciho otvoru

Neodstranujte pfekazky z deflektoru vyhazovaciho

otvoru dfive, nez provedete nasledujici postup.

1. Uvolnéte soucasné aktivaci Sneku a aktivaci pohonu.

2. Pockejte 10 sekund, aby bylo jisté, Ze se Sneky
zastavily.

3. Zastavte vyrobek.

4. Pomoci nastroje na Cisténi (musi byt dlouhy alespor
37 cm (15"), u nékterych modell je soucasti
dodavky) odstrante prekazky.

VYSTRAHA: Nevkladejte ruce do
deflektoru vyhazovaciho otvoru ani
dovnitf Izice Sneku.
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Cisténi vyrobku

*  Motor nesmi byt pfimo oplachovan vodou.
» Pomoci kartace odstranite listi, travu a necistoty.

« Plastové ¢asti Cistéte Cistou a suchou utérkou.
« K cisténi vyrobku nepouzivejte vodu pod vysokym

tlakem.

Odstranovani probléml

Odstranovani problému

Problém

Mozn4 pfitina

Reseni

Vyrobek nestartuje.

Neni vlozen bezpecnostni klicek zapalovani.

Vlozte bezpec€nostni kliek zapalova-
ni.

Ve vyrobku neni palivo.

Doplrite do palivové nadrze Cerstvy
Cisty benzin.

Tla¢itko ON/OFF (ZAP/VYP) je v poloze OFF
(Vypnuto).

Nastavte tlacitko ON/OFF (ZAP/VYP)
do polohy ON (Zapnuto).

Syti¢ je v poloze OFF (ZAVRENY).

Posurite syti¢ do polohy ON (PLNY,
OTEVRENY).

Nebyla stisknuta palivova pumpicka.

Stisknéte palivovou pumpicku.

Motor je zahlceny.

PFed opétovnym nastartovévr]im pock-
ejte nékolik minut. NEPOUZIVEJTE
palivovou pumpicku.

Znovu nastartujte motor s plnym ply-
nem a syticem v poloze OFF
(ZAVRENY).

Neni zapojeny kabel zapalovaci svicky.

PFipojte kabel k zapalovaci svicce.

Zapalovaci svicka je vadna.

Vymeérite zapalovaci svicku.

V palivu je voda nebo je palivo staré.

Vyprazdnéte palivovou nadrz a kar-
burator. Doplrite do palivové nadrze
Cerstvy Cisty benzin.

Ve vedeni paliva zUstaly vypary.

Zkontrolujte, zda je celé vedeni pali-
va pod vystupem palivovém nadrze.
Vedeni paliva musi prochazet plynule
dolu od palivové nadrze ke karbura-
toru.

DalSi pficiny.

Prectéte si pozorné postup spousténi
uvedeny v tomto navodu.

Palivovy spinac (je-li ve vybavé) je v poloze
CLOSE (Zavfeno).

Otocte palivovy spinac do polohy ON
(OTEVRENY).

Plyn je v poloze STOP.

Presurite plyn do polohy FAST
(Rychle).
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Problém

Mozna pficina

Reseni

Snizeny vykon

Neni zapojeny kabel zapalovaci svicky.

Pripojte kabel k zapalovaci svicce.

Vyrobek odhazuije pfili§ mnoho snéhu.

Snizte otacky a $ifku radku.

Vicko palivové nadrze je pokryté ledem nebo
snéhem.

Odstrarite led a snih z vicka palivové
nadrze a okolniho prostoru.

Tlumic¢ vyfuku je znecistény nebo ucpany.

Vycistéte nebo vyménte tlumi¢ vyfu-
ku.

Nespravna délka lanka.

Sefidte lanko.

Tlumic¢ vyfuku je zablokovany.

Zkontrolujte, zda je motor studeny.
Odstrarite prekazku.

Pfivod vzduchu do karburatoru je ucpany.

Zkontrolujte, zda je motor studeny.
Odstranite prekazku.

Motor nema potfebny vy-
kon nebo se zadrhava.

Sytié je v poloze ON (PLNY, OTEVRENY).

Posuiite syti¢ do polohy OFF
(ZAVRENY).

Vedeni paliva je ucpané.

Vycistéte vedeni paliva.

V palivu je voda nebo je palivo staré.

Vyprazdnéte palivovou nadrz a kar-
burator. Doplrite do palivové nadrze
Cerstvy Cisty benzin.

Je nutné vymeénit karburator.

Obrat'te se na autorizované servisni
stfedisko.

Remen se natahl.

Vyméite klinovy Femen $neku.

Nadmérné vibrace / pohyb
fiditek

Nékteré dily jsou volné. Sneky jsou poskozené.

Dotahnéte v§echny upeviiovaci
prvky. Vyménte poSkozené dily. Po-
kud vibrace zlstavaji, obratte se na
autorizované servisni stfedisko.

Riditka nejsou umisténa spravné.

Zkontrolujte, zda jsou Fiditka zajiSté-
na na misté.

Matice packy nastaveni jsou povolené.

Dotahnéte matice, dokud nebudou
fiditka pevné zajisténa.

Rukojet’ startovaci $nlry
Ize téZko vytahnout

Rukojet’ startovaci $nlry je zamrzla.

Pomalu vytahnéte co nejvice $nlry
ze startéru a uvolnéte rukojet’ starto-
vaci $idry. Pokud motor nestartuje,
opakuijte postup nebo pouzijte elektr-
icky startér.

Shde brani v pohybu jiné soudasti.

Startovaci $nlira se nesmi dotykat
zadnych kabelt ani hadic.
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Problém

Mozna pficina

Reseni

Ztrata trakéniho pohonu /
zpomalovani rychlosti jiz-
dy

Mensi mnozstvi nebo zpo-
malovani odhazovaného
snéhu

Remen prokluzuje.

Sefidte lanko. Sefidte femen.

Remen je opotiebeny.

Zkontrolujte / vyménte femen.

Remen je mimo femenici.

Zkontrolujte / znovu nasadte femen.

Deflektor vyhazovaciho otvoru je ucpany.

Vycistéte deflektor vyhazovaciho ot-
voru.

Cizi pfedméty ucpaly Sneky.

Odstrarite necistoty a cizi pfedméty
ze $neka.

Stfizny kolik je zlomeny.

Vymérite zlomeny stfizny kolik.

Nadmérné usazeniny snéhu a ledu mezi sou-
&astmi pasu.

Odstrarite usazeniny snéhu a ledu
z prostoru mezi souc¢astmi pasu.

Kolo tfeciho pohonu je opotfebené.

Obratte se na autorizované servisni
stfedisko.

Porucha otaceni $neku po
uvolnéni rukojeti

Hnaci femen neni zarovnany.

Sefidte hnaci femen.

Vyhazovaci deflektor neni zarovnany.

Nastavte vyhazovaci deflektor.

Svétla nesviti (jsou-li ve
vybavé).

Motor neni v chodu.

Nastartujte motor.

Kabelové spojeni je volné.

Zkontrolujte kabelové spojeni na mo-
toru a svétlech.

Dioda LED je spalena.

Vyménite modul diody LED. Jednot-
livé diody LED nelze vyménit.

Rotator vyhazovaciho ot-
voru se téZko pohybuje.

V mechanismu rotatoru vyhazovaciho otvoru
jsou necistoty.

Vycistéte vnitfni ¢asti mechanismu
rotatoru vyhazovaciho otvoru.

Lanka jsou zkroucena nebo poskozena.

Zkontrolujte, zda nejsou lanka zkrou-
cena. Vyménte poskozena lanka.

Vyrobek zataci na jednu
stranu.

Tlak v pneumatikach neni stejny.

Nastavte tlak v pneumatikach a na-
hustéte pneumatiky.

Vyrobek ma pohon pouze na jedno kolo.

Zkontrolujte pojistny kolik pneumati-
ky.

Nerovnomérné nastaveni sanék.

Nastavte ochranné kotou¢ a sariky.

Nerovnomérné nastaveni ochrannych kotoud&t.

Nastavte ochranné kotou¢ a sarky.

Preprava, skladovani a likvidace

Pfeprava a skladovani .

Pokud je nadobka na palivo karburatoru vybavena

vypoustéci zatkou, pfed dlouhodobym uskladnénim

« Pred uskladnénim a pfepravou vyrobku ¢i paliva
zkontrolujte, zda nejsou pfitomny znamky Uniku
nebo vypard. Jiskry a otevieny ohen, napfiklad
z elektrickych zafizeni nebo kotlli, mohou zazehnout
pozar.

« Vzdy pouzivejte schvalené nadoby na skladovani
a prepravu paliva.

« PrFed dlouhodobym skladovanim vyrobku
vyprazdnéte palivovou nadrz.

vyrobku vyprazdnéte palivo z karburatoru.
Béhem prepravy musi byt vyrobek bezpe¢né
upevnény, aby se zabranilo jeho poSkozeni

a nehodam.

Skladujte vyrobek na uzam¢eném misté, aby se
zamezilo pristupt déti a neopravnénych osob.
Uchovavejte vyrobek na suchém a bezprasném
misté.
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Likvidace

» Dodrzujte mistni pozadavky a platné predpisy.
« V8echny chemikalie, napfiklad motorovy olej nebo
palivo, odevzdejte v servisnim stfedisku nebo na

pFisluSném sbérném misté.

Zlikvidujte vyrobek na schvaleném sbérném misté
nebo jej odeslete k likvidaci spole¢nosti Husqvarna.

Technické udaje

Technické udaje

ST 124
Rozméry
Hmotnost s prazdnymi nadrzemi, kg 76
Max. provozni tlak v pneumatikach, PSI 20
Vyska sani, cm 53,3
Pracovni $ifka, cm 61
Motor
Znacka Husqvarna
Jmenovity vykon motoru, kW 4,3
Zdvihovy objem, ccm 212

Typ paliva

Standardni bezolovnaté (maximalné
10 % etanolu)

Kapacita paliva, gal / |

0,58/2,2

Typ oleje (API SJ-SN)

SAE 5W30 (pod 0° C (32° F))

Kapacita oleje, fl. 0z. /| 20/0,6
Elektricky systém
Zapalovaci svicka F7RTC

Vzdalenost elektrod zapalovaci svicky (palce / mm)

0,027-0,031/0,7-0,8

Emise hluku 28

Hladina akustického vykonu, zméfena dB(A) 100
Hladina akustického vykonu, zaru¢ena Ly dB (A) 102
Hladiny hluku?®

Hladina akustického tlaku na sluch obsluhy; naméfena hodnota L, dB (A) 86

Urovné vibraci, 8pyeq

28 Emise hluku v Zivotnim prostfedi méfené jako akusticky vykon (Lwa) v souladu se smérnicemi 2000/14/ES
a 2005/88/ES. Uvadéna data pro emise hluku maji typickou statistickou odchylku (standardni odchylku) 1,5

dB (A). Nejistota méfeni =1,5 dB (A)

29 Hladina akustického tlaku méFena podle normy EN ISO 11201. Uvadéna data pro hladinu akustického tlaku
rpajl’ typickou statistickou odchylku (standardni odchylku) 1,5 dB(A). Nejistota méreni =1,5 dB (A)
30 Uroven vibraci podle dodatku B normy ISO 8437-4. Nejistota méfeni = 1,5 m/s?
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ST 124

Urovné vibraci na rukojeti, vlevo / vpravo

4,15/4,08
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ES Prohlaseni o shodé

OBSAH PROHLASENI O SHODE EU
My, spole¢nost Husqvarna, SE-561 82 Huskvarna,
SVEDSKO, zcela zodpovédné prohladujeme, ze
prislusny vyrobek:

Popis Snéhova fréza

Znacka Husqvarna

Platforma / typ / model ST 124

Sarze Vyrobni Eislo od roku 2020 a dale

je zcela ve shodé s nasledujicimi smérnicemi a pfedpisy
EU:

Smérnice/predpis Popis
2006/42/ES ,0 strojnich zafizenich*
2014/30/EU ,0 elektromagnetické kompatibilit&“

2000/14/ES; 2005/88/ES

,0 venkovnim hluku®

2011/65/EU

,0 omezeni pouzivani nékterych nebezpecnych latek”

Plati nasledujici harmonizované normy anebo technické
specifikace: EN ISO 12100:2010, EN 1SO 14982:2009,
I1SO 8437-1:2019, 1ISO 8437-2:2019, ISO 8437-4:2019,
I1SO 3744:1995, EN 1032:2003+A1:2008, EN
50581:2012

Deklarované urovné hluku jsou uvedeny v ¢asti
s technickymi udaji této pfirucky a podepsaném
prohlaseni o shodé EU ve shodé se smérnici
2000/14/ES a 2005/88/ES, priloha V.

Dodana snéhova fréza je shodna se vzorkem, ktery
proSel zkouskou.

Jménem spoleénosti Husqvarna AB, SE-561 82
Huskvarna, SVEDSKO, 7. 2. 2020

Claes Losdal

Osoba odpovédna za shromazdéni technickych
zdznamu stanovenych v ramci EU
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Indledning
Produktoversigt
(Fig. 1)
1. Snegleindkobling Symbols on the product
2. Omdrejningsreguleringsgreb
3. Betjeningspanel Bemeerk: If the decals on the product are damaged,
4. Kabel til snegl contact the distributor to replace them.
5. Greb til udkasterenhed
6. Udkasterdeflektor (Fig.2) ~ Warning.
7. Renseveerkigj (Fig. 3) Read the operator's manual.
8. Sneglehus Fig. 4
9. Snegle (Fig-4)
10. Glideplade (Fig. 5) Hot surface.
11. Daek (Fig.6)  Risk of fire.
12. Oliepéafyldning )
13. Motor (Fig. 7) Choke.
14. Nederste styr (Fig. 8) Pull starter rope handle.
15. Omdrejningsreguleringsstang (Fig. 9) Do not breathe in the exhaust fumes from
16. Drevkabel the engine.
17. Snorestarthandtag ) )
18. Drevtilkobling (Fig. 10) Do not put any part of the body |n_to the
19. Ha chute deflector or the auger housing when
9. Handtag the augers rotate.

20. Spaedepumpe
21. Choker (Fig. 11)  Stop the engine before you remove snow

from the chute deflector. Use the clean-out
22. Braendstofkontakt .

tool to remove snow, do not do it by hand.
23. Teend/sluk-tast )
24. Brugsanvisning (Fig. 12)
Produktbeskrivelse (Fig. 11)  Keep hands away from the chute deflector.
Produktet er en sneslynge, der bruges til at fierne sne (Fig- 13)  Objects can be ejected from the product.
fra jorden. (Fig. 14)  Keep bystanders away from the product

° when operating.
Anvendelsesformal
(Fig. 15)  Remove key before maintenance.
Produktet kan bruges til at fierne sne fra marker, veje, ) ) »
stier og indkersler. Det ma ikke anvendes pa skraninger,  (Fig. 16)  Push in the on/off key to the RUN position.
der t)&lder mere end 15 grade_r. Brug ikke produktet i (Fig. 17)  Tumn the fuel switch to the ON position.
omrader, hvor der er meget skidt og snavs og sten, der
stikker frem. (Fig. 18)  Push the primer.
(Fig. 19)  Risk of falling.
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(Fig. 20)
(Fig. 21)
(Fig. 22)

Move slowly rearward.
Use approved protective gloves.

Use a protective helmet. Use approved
hearing protection. Use approved eye
protection.

(Fig. 23)  Noise emissions to the environment
according to European Directive 2000/14/EC
and New South Wales legislation “Protection
of the Environment Operations (Noise
Control) Regulation 2017”. Noise emission
data can be found on the machine label and
in the Technical data chapter.

(Fig. 24)  European machinery directive for safety.

Bemaerk: Other symbols/decals on the product refer to
certification requirements for some markets.

Euro V-emissioner

ADVARSEL: Ved manipulation af motoren
bortfalder EU-typegodkendelsen af dette
produkt.

A

Producent
Husqvarna AB
Drottninggatan 2, SE-561 82 Huskvarna

Produktansvar

Som neaevnt i produktansvarsbestemmelserne haefter vi

ikke for skader forarsaget af vores produkt, hvis:

« produktet er forkert repareret.

« produktet er repareret med dele, der ikke er fra
producenten eller ikke er godkendt af producenten

« produktet har tilbeher, der ikke er fra producenten
eller ikke er godkendt af producenten.

« produktet ikke er repareret pa et godkendt
servicecenter eller af en godkendt myndighed.

Sikkerhed

Sikkerhedsdefinitioner

Definitionerne nedenfor angiver alvorsgraden for hvert
enkelt signalord.

A ADVARSEL: Skade pa personer.

A BEM/ZRK: Beskadigelse af produktet.

Bemaerk: Disse oplysninger ger det lettere at bruge
produktet.

Sikker betjening af sneslynger med
gaende farer

Generelt

Denne maskine kan amputere haender og fadder og
slynge ting ud. Du kan komme alvorligt til skade, hvis
ikke du overholder de fglgende sikkerhedsregler.

Undervisning

» Du skal have laest og forstaet alle instrukser pa
maskinen og i vejledningen/vejledningerne, far du
starter enheden. Saet dig grundigt ind i den rette
brug af maskinen og dens betjeningsfunktioner. Serg
for at vide, hvordan du hurtigt standser enheden og
slar betjeningsfunktionerne fra.

« Tillad aldrig barn at bruge maskinen. Lad aldrig
voksne betjene maskinen uden grundig instruktion.

* Hold arbejdsomradet fri for mennesker, iseer sma
born.

+ Pas pa ikke at glide eller falde, iszer nar maskinen
kerer baglaens.

Klargering

* Undersgg grundigt det omrade, hvor maskinen skal
bruges, og fiern alle matter, kaelke, snowboards,
kabler og andre uvedkommende ting.

« Sla alle koblinger fra, og skift til frigear, for du starter
motoren.

» Betjen ikke maskinen uden at veere ifgrt passende
vinterpaklaedning. Undga lgstsiddende tgj, der kan
gribe fat i bevaegelige dele. Brug skridsikkert fodtgj,
sa du star fast pa glatte flader.

» Brug altid beskyttelsesbriller eller gjenvaern under
arbejdet, eller hvis du foretager justering eller
reparation. Sa er dine gjne beskyttet mod de
fremmedlegemer, der evt. bliver kastet ud af
maskinen.

* Handtér braendstof med forsigtighed. Det er meget
brandfarligt.

+ Brug en godkendt braendstofdunk.

+ Fyld aldrig breendstof pa, nar motoren kerer eller
er meget varm.

+ Pafyld breendstof udenders og meget forsigtigt.
Fyld aldrig tanken indenders.

» Fyld aldrig beholdere, mens de star i en bil eller
pa et lastbil- eller trailerlad med plastik indvendig.
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Seet altid beholderne pa jorden, i god afstand af
keretgjet, for du fylder dem.

» Tag sa vidt muligt benzindrevet udstyr ned fra
lastbilen eller traileren, og pafyld braendstof pa
jorden. Hvis det ikke er muligt: Brug en
transportabel dunk til at tanke udstyret pa
traileren op, frem for benzinstanderens
slangespids.

* Hold under hele pafyldningen slangespidsen sa
den altid rerer kanten af braendstoftanken eller
beholderens abning. Tankpistolen ma ikke lases
fast i &ben tilstand.

« Skru tanklaget godt fast, og ter spildt breendstof
op.

* Huvis du spilder benzin pa dit tgj, skal du skifte tgj
med det samme.

« Folg producentens specifikationer for
forleengerledninger og stik, nar du bruger enheder
med elektrisk startmotor.

« Justér opsamlerhusets hgjde for at rydde grus- eller
skaerveroverflader.

« Forsgg aldrig at andre indstillinger, mens motoren
kerer (undtagen nar producenten udtrykkelig har
angivet det).

Drift

« Seet ikke haender eller fgdder teet ved eller under
roterende dele. Hold altid afstand til
udkastningsabningen.

« Veer meget forsigtig, nar du rydder eller passerer
indkgrsler, stier eller veje med grus. Vaer
opmeerksom pa skjulte farer eller ved betjening i
naerheden af offentlige veje.

* Hvis du rammer et fremmedlegeme, skal du standse
motoren, tage ledningen ud af taendreret, koble
ledningen fra elmotorerne, se sneslyngen grundigt
efter for eventuelle skader og reparere skaden, for
du igen starter og betjener sneslyngen.

« Hvis maskinen begynder at vibrere kraftigt, skal du
standse motoren og kontrollere arsagen med det
samme. Vibrationer er generelt en advarsel om
problemer.

« Stands altid motoren, far du forlader
arbejdsomradet, for du fierner blokeringer i
opsamleren eller kasteblaeserhuset, og fer du
udfgrer reparationer, justeringer eller eftersyn.

* Kgr ikke motoren indenders, undtagen nar den skal
startes og til transport af sneslyngen ind eller ud af
bygningen. Abn derene, udstadningsgasser er
farlige.

»  Veer ekstra forsigtig, nar du arbejder pa skranende
underlag.

« Start aldrig maskinen, uden at de ngdvendige
skeerme og andet sikkerhedsudstyr er monteret og
fungerer.

* Vend aldrig udkastet mod mennesker eller omrader,
hvor der kan ske skader pa ting. Hold bgrn og andre
veek.

Overbelast ikke maskinens ydeevne ved at ga for
hurtigt frem, nar du rydder sne.

Brug aldrig maskinen ved hgjt omdrejningstal pa
glatte flader. Se dig tilbage, og veer forsigtig, nar
maskinen arbejder i bakgear.

Afbryd stremmen til opsamleren/kastebleeseren, nar
maskinen transporteres eller ikke bruges.

Anvend kun redskaber og tilbehgr, som er godkendt
af producenten af maskinen (f.eks. hjulveegt,
kontraveegte og lignende).

Betjen aldrig maskinen uden godt udsyn eller lys.
Serg for, at du kan sta fast, og hold godt fast i styret.
Ga. Leb aldrig.

Rer aldrig ved en varm motor eller lyddaemper.

Séadan fiernes blokering i udkasterdeflektoren

Den mest almindelige skade i forbindelse med
sneslynger skyldes, at en hand har vaeret i kontakt
med den roterende snegl i kasteblaeseren. Brug
aldrig handen til at fierne en blokering i
udkasterdeflektoren.

Sadan renser du reret:

1. SLUK FOR MOTOREN!

2. Vent 10 sekunder, sa du er sikker pa, at
kasteblaeseren er holdt op med at dreje.

3. Brug altid et renseveerktgj, ikke haenderne.

Vedligeholdelse og opbevaring

Kontrollér sikkerhedssplitter og andre bolte med
korte mellemrum for at sikre, at de er spaendt til, sa
udstyret er sikkert at arbejde med.

Opbevar aldrig maskinen med breendstof i
breendstoftanken inde i en bygning, hvor der er
anteendelseskilder som f.eks. vandvarmere,
rumvarmere eller tarretumblere. Lad motoren kale
af, inden maskinen opbevares i nogen form for
indelukke.

Se altid instruktionsbogen for vigtige oplysninger,
hvis sneslyngen skal opbevares i en laengere
periode.

Vedligehold eller udskift sikkerhedsmaerkater efter
behov.

Ker maskinen et par minutter efter at have kastet
sne for at forhindre, at opsamleren/kastebleeseren
fryser til.

Stands motoren, fer du renger, reparerer eller
efterser sneslyngen. Se efter, at opsamleren/
kasteblaeseren og alle bevaegelige dele er standset.
Frakobl teendrgrsledningen, og hold den veek fra
teendreret, sa den ikke utilsigtet far motoren til at
starte.

Generelle sikkerhedsinstruktioner

Brug produktet korrekt. Forkert brug kan medfagre
personskader eller dgdsfald. Brug kun produktet til
de opgaver, der angives i denne vejledning. Brug
ikke produktet til andre opgaver.
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Falg instruktionerne i denne vejledning. Overhold
sikkerhedssymboler og sikkerhedsinstruktioner. Hvis
operatgren ikke falger vejledningen og symbolerne,
kan det medfere personskader, beskadigelse eller
dgdsfald.

Smid ikke denne vejledning ud. Brug vejledningen til
at samle, betjene og vedligeholde dit produkt. Brug
vejledningen til korrekt montering af udstyr og
tilbeher. Brug kun godkendt udstyr og tilbehgr.

Brug ikke et beskadiget produkt. Overhold
vedligeholdelsesskemaet. Udfgr kun det
vedligeholdelsesarbejde, du kan finde vejledning til i
denne vejledning. Et godkendt servicecenter skal
udfgre alt andet vedligeholdelsesarbejde.

Denne vejledning beskriver ikke alle situationer, der
kan opsta, nar du bruger produktet. Veer forsigtig og
brug din sunde fornuft. Du ma ikke bruge produktet
eller foretage vedligeholdelse pa produktet, hvis du
ikke er sikker pa, hvad du skal ggre. Snak med en
produktekspert, forhandler, et servicevaerksted eller
et godkendt servicecenter for at fa mere at vide.
Fjern kablet fra teendrgret, for du samler produktet,
seetter produktet til opbevaring eller foretager
vedligeholdelse.

Brug ikke produktet, hvis det er blevet andret fra
den oprindelige specifikation. Du ma ikke aendre
dele af produktet uden producentens godkendelse.
Brug kun reservedele, der er godkendt af
producenten. Forkert vedligeholdelse kan medfgre
personskader eller dgdsfald.

Indand ikke dampe fra motoren. Langvarig indanding
af motorens udstgdningsgasser er
sundhedsskadelig.

Start ikke produktet indenders eller i naerheden af
brandfarligt materiale. Udstgdningsgasserne er
varme og kan indeholde gnister, der kan starte en
brand. Utilstreekkelig luftstrem kan forarsage
personskader eller dgdsfald pa grund af kveelning
eller kulilte.

Motoren danner et elektromagnetisk felt, nar du
bruger dette produkt. Det elektromagnetiske felt kan
beskadige medicinske implantater. Tal med din laege
og producenten af det medicinske implantat, far du
betjener produktet.

Lad ikke bern betjene produktet. Lad ikke en person
uden kendskab til vejledningen betjene produktet.
Serg for at overvage personer med nedsat fysisk
eller mental kapacitet, der bruger produktet. En
voksen skal veere til stede hele tiden.

Las produktet inde i omrader, hvor bgrn og
uautoriserede personer ikke kan fa adgang.
Produktet kan slynge genstande ud og forarsage
skader. Overhold sikkerhedsinstruktionerne for at
mindske risikoen for personskader eller dgdsfald.
Du ma ikke ga veek fra produktet, nar motoren er
teendt.

Brugeren af produktet er ansvarlig, hvis der sker et
uheld.

For og mens du gar bagleens, skal du tjekke bagud
og ned, om der er bgrn, dyr eller andre risici, der kan
forarsage, at du falder.

Serg for, at delene ikke er beskadigede, for du
bruger produktet.

Serg for, at du som minimum er 15 m vaek fra andre
personer eller dyr, for du bruger produktet. Serg for,
at personer i det tilstedende omrade ved, at du
bruger produktet.

Overhold nationale eller lokale love. Visse love kan
forhindre eller mindske brugen af produktet under
nogle forhold.

Undervisning

.

Du skal have leest og forstaet alle instrukser pa
maskinen og i vejledningen/vejledningerne, for du
starter enheden. Seet dig grundigt ind i den rette
brug af udstyret og dets betjeningsfunktioner. Sarg
for at vide, hvordan du hurtigt standser enheden og
slar betjeningsfunktionerne fra.

Lad aldrig bern betjene udstyret. Lad aldrig voksne
betjene udstyret uden grundig instruktion.

Hold arbejdsomradet fri for mennesker, iseer sma
barn.

Pas pa ikke at glide eller falde, iszer nar sneslyngen
kerer baglaens.

Sikkerhedsinstruktioner for drift

.

Saet ikke haender eller fadder taet ved eller under
roterende dele. Hold altid afstand til
udkastningsabningen.

Veer meget forsigtig, nar du rydder eller passerer
indkersler, stier eller veje med grus. Hold et vagent
oje med skjulte farer eller trafik.

Hvis du rammer et fremmedlegeme, skal du standse
motoren, tage ledningen ud af teendreret, koble
ledningen fra elmotorerne, se produktet grundigt
efter for eventuelle skader og reparere skaden, for
du igen starter og betjener produktet.

Hvis produktet begynder at vibrere kraftigt, skal du
standse motoren og kontrollere arsagen med det
samme. Vibrationer er generelt en advarsel om
problemer.

Stands altid motoren, fgr du forlader
arbejdsomradet, for du fierner blokeringer i
sneglegangen eller udkasterdeflektoren, og fer du
udfgrer reparationer, justeringer eller eftersyn.
Stands motoren, og serg for, at sneglen og alle
bevaegelige dele er standset, for du renger,
reparerer eller efterser produktet. Frakobl
taendrersledningen, og hold den vaek fra taendroret,
sa den ikke utilsigtet far motoren til at starte.

Kgr ikke motoren indenders, undtagen nar den skal
startes og til transport af produktet ind eller ud af
bygningen. Abn dgrene, udstadningsgasser er
farlige.

Veer ekstra forsigtig, nar du arbejder pa skranende
underlag.
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« Start aldrig produktet, uden at de ngdvendige
skeerme og andet sikkerhedsudstyr er monteret og
fungerer.

» Vend aldrig udkasterdeflektoren mod mennesker
eller omrader, hvor der kan ske skader pa ting. Hold
bgrn og andre vaek.

« Overbelast ikke produktets ydeevne ved at ga for
hurtigt frem, nar du rydder sne.

« Brug aldrig produktet ved hgjt omdrejningstal pa
glatte flader. Se dig tilbage, og veer forsigtig, nar
maskinen arbejder i bakgear.

« Afbryd strgmmen til sneglene, nar produktet
transporteres eller ikke bruges.

« Anvend kun redskaber og tilbehgr, som er godkendt
af producenten af produktet (f.eks. hjulveegt,
kontravaegte og lignende).

« Betjen aldrig produktet uden godt udsyn eller lys.
Serg for, at du kan sta fast, og hold godt fast i styret.
Ga. Leb aldrig.

* Ror aldrig ved en varm motor eller lyddeemper.

Sikkerhed i arbejdsomradet

* Undersgg grundigt det omrade, hvor udstyret skal
bruges, og fiern alle matter, kaelke, snowboards,
kabler og andre uvedkommende ting.

« Sla alle koblinger fra, og skift til frigear, fer du starter
motoren.

« Betjen ikke produktet uden at veere ifgrt passende
vinterpaklaedning. Undga lgstsiddende tgj, der kan
gribe fat i bevaegelige dele. Brug skridsikkert fodtgj,
sa du star fast pa glatte flader.

« Handtér braendstof med forsigtighed. Det er meget
brandfarligt.

* Brug en godkendt braendstofdunk.

» Fyld aldrig breendstof pa, nar motoren karer eller
er meget varm.

+ Pafyld breendstof udenders og meget forsigtigt.
Fyld aldrig tanken indendgars.

+ Fyld aldrig beholdere, mens de star i en bil eller

pa et lastbil- eller trailerlad med plastik indvendig.

Seet altid beholderne pa jorden, i god afstand af
koretgjet, for du fylder dem.

» Tag sa vidt muligt benzindrevet udstyr ned fra
lastbilen eller traileren, og pafyld braendstof pa
jorden. Hvis det ikke er muligt: Brug en
transportabel dunk til at tanke udstyret pa
traileren op, frem for benzinstanderens
slangespids.

» Hold under hele pafyldningen slangespidsen sa
den altid rgrer kanten af breendstoftanken eller
beholderens abning. Tankpistolen ma ikke lases
fast i aben tilstand.

«  Skru tanklaget godt fast, og ter spildt breendstof
op.

+ Huvis du spilder benzin pa dit tgj, skal du skifte tgj
med det samme.

* Folg producentens specifikationer for
forleengerledninger og stik, nar du bruger eldrevet
udstyr eller udstyr med elektrisk startmotor.

« Justér sneglehusets hgjde for at rydde grus- eller
skeerveroverflader.

+ Forseg aldrig at foretage justeringer, mens motoren
er i gang (bortset fra situationer, hvor dette
udtrykkeligt anbefales af producenten).

» Brug altid beskyttelsesbriller eller gjenveern under
arbejdet, eller hvis du foretager justering eller
reparation. Sa er dine gjne beskyttet mod de
fremmedlegemer, der evt. bliver kastet ud af
maskinen.

Personligt beskyttelsesudstyr

Brug altid korrekt personligt beskyttelsesudstyr, nar du
bruger produktet. Det omfatter som minimum kraftigt
fodtej, beskyttelsesbriller og hgrevaern.
Personbeskyttelsesudstyr udelukker ikke risikoen for
skader, men det mindsker indvirkningen af skaderne i
tilfeelde af, at der skulle ske en ulykke.

+ Brug altid beskyttelsesbriller eller gjenveern, nar du
arbejder med produktet eller foretager justeringer
eller reparationer.

+ Beer altid passende vinterbeklaedning, nar du
betjener produktet.

» Brug altid kraftige og skridsikre stgvler med god
ankelstatte, nar du betjener produktet.

» Beer ikke lgstsiddende tgj, der kan blive fanget i
beveegelige dele.

* Brug godkendte beskyttelseshandsker, hvis
ngdvendigt. Det kan f.eks. vaere ngdvendigt ved
fastgerelse, undersggelse eller renggring af klingen.

* Brug altid godkendt hgreveern, nar du bruger
produktet. Stej over laengere perioder kan forarsage
stgjbetinget hgretab.

Sikkerhedsanordninger pa produktet

+ Serg for, at du regelmaessigt foretager
vedligeholdelse af produktet.

» Levetiden for produktet ages.
* Risikoen for ulykker mindskes.

Lad en godkendt forhandler eller et godkendt
servicecenter regelmaessigt undersgge produktet og
udfere justeringer eller reparationer.

* Brug ikke et produkt, hvis beskyttelsesudstyret er
beskadiget. Hvis produktet er beskadiget, skal du
kontakte et godkendt servicecenter.

Lyddasmper

Lyddeemperen sikrer et minimalt stgjniveau og sender
udstgdningsgasserne vaek fra fgreren.

Brug ikke produktet, hvis lyddaemperen mangler eller er
defekt. En defekt lyddaemper gger stgjniveauet og
risikoen for brand.
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ADVARSEL: Lyddaemperen bliver meget
varm under og efter brug, og nar motoren
kerer i tomgang. Veer forsigtig i naerheden af

brandfarlige materialer og/eller dampe for at
forhindre brand.

Braendstofsikkerhed
ADVARSEL: Les folgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

« Start ikke produktet, hvis der er braendstof eller
motorolie pa produktet. Fjern ugnsket braendstof/olie
og lad produktet tarre.

» Hvis du far braendstof pa dit tgj, skal du skifte tegj
med det samme.

» Undga at fa breendstof pa kroppen, da det kan
forarsage personskader. Hvis du far braendstof pa
kroppen, skal du bruge saebe og vand til at fierne
braendstoffet.

+ Start ikke produktet, hvis motoren laekker. Undersgg
regelmaessigt motoren for laekager.

« Veer forsigtig med braendstof. Braendstof er
letanteendeligt og dampe er eksplosive og kan
medfere personskader eller dgdsfald.

* Undga at indande breendstofdampene, da det kan
forarsage personskader. Serg for, at der er
tilstreekkelig luftstrom.

* Ryg ikke i neerheden af breendstof eller motor.

* Anbring ikke varme genstande i neerheden af
braendstof eller motor.

» Fyld ikke breendstof pa, nar motoren er taendt.

» Sorg for, at motoren er afkglet, inden du fylder
breendstof pa.

» Fer du fylder breendstof pa, skal du abne
braendstoftankens daeksel langsomt og forsigtigt
udlgse trykket.

» Fyld ikke braendstof pa motoren i et indenders
omrade. Utilstraekkelig med Iuftstrem kan forarsage
personskader eller dgdsfald pa grund af kveelning
eller kulilte.

« Spaend breendstoftankens daeksel helt. Hvis
breendstoftankens deaeksel ikke spaendes, opstar der
risiko for brand.

.

Flyt produktet minimum 3 m/ 10 ft fra det sted, hvor
du fyldte tanken, for du starter det.

Fyld aldrig breendstoftanken helt op. Varme far
braendstoffet til at udvide sig. Serg for at bevare
ledig plads gverst i breendstoftanken.

Advarsel om kemikalier

ADVARSEL: Motorens udstgdning fra dette
produkt indeholder kemiske stoffer, som

delstaten Californien ved forarsager kreeft,
fosterskader og andre reproduktive defekter.
Du kan finde flere oplysninger pa
www.P65Warnings.ca.gov.

Sikkerhedsinstruktioner for
vedligeholdelse

ADVARSEL: Lzes falgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger

produktet.

Udstedningsgasserne fra motoren indeholder kulilte,
som er en lugtfri, giftig og meget farlig gasart.
Undlad at starte motoren indendars eller i lukkede
rum.

For der udferes vedligeholdelse af produktet,
standses motoren, og teendkablet tages af
teendroret.

Brug beskyttelseshandsker, nar du udfgrer
vedligeholdelse pa klingerne. Klingerne er meget
skarpe, og du kan nemt komme til at skeere dig.
Tilbeher til og eendringer pa produktet, som ikke er
godkendt af producenten, kan medfgre alvorlig
personskade eller dgdsfald. Undlad at eendre
produktet. Brug altid reservedele, der er godkendt af
producenten.

Hvis vedligeholdelsen ikke udferes korrekt og
regelmaessigt, @ges risikoen for personskade og
beskadigelse af produktet.

Foretag kun den form for vedligeholdelse, der er
beskrevet i denne brugervejledning. Al anden
service skal udfgres af et godkendt serviceveerksted.
Lad et godkendt serviceveerksted foretage
regelmaessig service af produktet.

Udskift beskadigede, slidte eller defekte dele.

Montering

A ADVARSEL: Lzes og forsta kapitlet om
sikkerhed, fgr du monterer produktet.

Sadan monteres handtagene

1. Afmonter de 4 M8x25 flangebolte (A) fra huset.

2.

Brug de 4 M8x25 flangebolte (A), de 4
fiederafstandsstykker (B) og de 4 flade
afstandsstykker (C).

Monter det nederste handtag (D) i de 2 huller pa
hver side af huset. (Fig. 25)

Brug de 3 M8x50-grebbolte (A), de 3 afstandsstykker
(B), de 3 greb (C) og de 3 lasemgtrikker (D).

Monter det @verste handtag med kontrolpanelet (E)
pa det nederste handtag. (Fig. 26)
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Sadan samles udkasterdeflektoren
1. Fjern drejeskiven (B) og de 6 sekskantede
flangebolte (D) fra huset.

2. Fastger drejeskiven (B) og udkasterdeflektoren (A)
pa deflektorens fundament vha. 3 blokke (C).

3. Brug 6 sekskantede flangebolte (D) og 6
lasematrikker (E) til at lase blokkene (C). (Fig. 27)

Sadan samles deflektorens drejeenhed

1. Saml den forreste ende af deflektorens drejeenhed.

2. Monter plastikbgsningen (B) pa den forreste ende af
deflektorens drejeenhed.

3. Fastger deflektorens drejeenhed med 1 fladt
afstandsstykke (A) og 1 stift (C). (Fig. 28)
4. Saml den bageste ende af deflektorens drejeenhed.

5. Brug 1 lasemetrik M8 (A), 1 lasegreb af plast (B), 2
kurvede afstandsstykker (C) og 1 skrueniveau (D) til
at samle deflektorens drejeanordning.

6. Brug en sekskantmetrik M8 (E) til at fastgere
deflektorens drejeenhed (F) i hullerne i handtaget.
(Fig. 29)

Sadan samles

omdrejningsreguleringsstangen

1. Monter den lange, bgjede ende af
omdrejningsreguleringsstangen (A) pa

kontrolpanelet, og fastger den med 1 fieder til
plejlstangen (B), 1 fladt afstandsstykke (C) og 1 split
(D). (Fig. 30)

2. Treek skifteforbindelsespladen (B) op, og monter den
korte bgjede ende af omdrejningsreguleringsstangen
(A). Fastger omdrejningsreguleringsstangen (A) med
1 fladt afstandsstykke (C) og 1 split (D). (Fig. 31)

3. Traek om ngdvendigt omdrejningsreguleringsstangen
ud. Lasn lasemgtrikkerne pa kabelstrammeren, og
drej strammeren. Spaend strammeren tilbage til dens
oprindelige placering for at opna korrekt
hastighedskontrol. Den oprindelige placering er
markeret pa gevindene. (Fig. 32)

Sadan samles sneglen og drivkablerne

1. Fjern de 2 kabelbolte (B) fra kablerne (D).

2. Fastger de 2 kabelbolte (B) til hullerne i venstre og
hgjre handtag (A). (Fig. 33)

Fastger kablerne (D) til kabelboltene (B).

4. Tilslut og las venstre og hgjre kabelgevindindsats
(D) og kabelskruebolten (B), indtil toppen af
messing-lasemgtrikken (C) flugter med mzerket pa
gevindene (E).

5. Las kablet med messing-lasemgtrikken (C).

Drift

ADVARSEL: Inden betjening af produktet
skal du omhyggeligt laese sikkerhedskapitlet
og betjeningsvejledningen.

A

For du starter produktet

* Uvedkommende personer og dyr skal holdes vaek fra
arbejdsstedet.

« Udfer dagligt vedligeholdelsesarbejde. Se
Vedligeholdelsesskema pa side 95.

« Sgrg for, at teendkablet sidder korrekt pa teendrgret.

« Tilfer olie eller benzin, hvis det er ngdvendigt. Se
S&dan fyldes motoren med olie pa side 93.

Sadan fyldes motoren med olie

BEMZAERK: Drej ikke oliepinden, nar du
kontrollerer olien. Fyld ikke over dette
maeerke.

A

1. Fjern oliehaetten, og renger oliepinden. Se
Produktoversigt pa side 87 for at se placeringen af
oliepinden.

2. Tilfer olie op til det gverste maerke pa oliepinden.
Brug oliepinden til at udfgre en kontrol af oliestanden
med regelmaessige mellemrum.

3. Seet oliedaekslet pa igen.

Sadan pafyldes breendstof

Brug om muligt miljg-/alkylatbenzin. Hvis miljg-/
alkylatbenzin ikke er tilgeengeligt, skal du bruge blyfri
benzin af god kvalitet. Brug benzin med et oktantal pa
90 RON uden for Nordamerika (87 (R+M)/2 i
Nordamerika) eller hgjere og med maksimalt 10 %
ethanol (E10).

A

1. Abn breendstoftankens daeksel langsomt for at
aflaste trykket.

BEMAERK: Brug ikke benzin med et oktantal
mindre end 90 RON uden for Nordamerika
(87 (R+M)/2 i Nordamerika). Det kan
forarsage skader pa produktet.

2. Pafyld breendstof langsomt med en benzindunk. Hvis
du spilder breendstof, fiernes det med en klud. Lad
resterende braendstof fordampe.

3. Renggr omkring braendstoftankens daeksel.

4. Spaend braendstoftankens deeksel helt. Hvis
braendstoftankens deeksel ikke spaendes, opstar der
risiko for brand.
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5. Flyt produktet minimum 3 m fra det sted, hvor du
fyldte tanken, fgr du starter det.

Sadan justeres udkasterdeflektoren

Den retning, som sneen skal slynges i, styres af
udkasterdeflektorens drejehandtag, som er monteret pa
handtaget i venstre side.

1. Drej udkasterdeflektorens drejeenhed for at indstille
drejeretningen for sneslyngen.

2. Drej udkasterdeflektorens drejeenhed med uret for at

slynge sne mod hgijre.

3. Drej udkasterdeflektorens drejeenhed mod uret for at

kaste sne mod venstre. (Fig. 34)

4. Flyt vinkeludkasteren op eller ned for at justere, hvor

langt sneen slynges veek. (Fig. 35)

Sadan startes motoren

1. Udlgs drevtilkoblingen. Saet
omdrejningsreguleringsgrebet i den forste position.
Flyt braendstofkontakten til positionen ON. (Fig. 36)
Drej chokeren til positionen "CLOSE". (Fig. 37)
Skub taend/sluk-ngaglen til positionen RUN. (Fig. 38)

Tryk pa spaedepumpen 1-3 gange for at starte
hjaelpepumpen. Brug hjeelpepumpen til koldstart ved
lave temperaturer. (Fig. 39)

6. Treek i snorestarthandtaget. (Fig. 40)

o~ DN

BEMARK: Udlgs ikke
snorestarthandtaget hurtigt. Flyt den
langsomt tilbage til startpositionen.

Bemaerk: Hvis snorestarthandtaget er frosset, skal
du langsomt traekke s& meget snor ud af starteren
som muligt og derpa slippe snorestarthandtagets
handtag. Hvis motoren ikke starter, skal du gentage
proceduren eller bruge den elektriske starter.

7. Ker motoren 30-40 sekunder i tomgang, fer du
begynder at slynge sne.

8. Nar motoren er varm, skal chokeren langsomt
seettes i ABEN position. (Fig. 41)

Sadan startes motoren, elektrisk start

ADVARSEL: Produktet har en 230 volt A.C.
elektrisk starter. Brug ikke den elektriske
starter, hvis dit hus ikke har et 230 volt

vekselstramssystem med korrekt
jordforbindelse. Der kan forekomme

alvorlige personskader eller beskadigelse af

produktet. Den elektriske starter har et

stremstik med tre ledere og er designet til at

bruge 230 volt A. C. husholdningsstrem.
Serg for, at dit hus har et 230 volt
vekselstrgmssystem med korrekt
jordforbindelse. Hvis du er i tvivl, skal du
sgge rad hos en autoriseret elektriker.

Bemaerk: Brug en forlaeengerledning, der anbefales til
udendears brug, og som har ledningsstarrelse mindst 16
AWG (1,5 mm?) og ikke er laengere end 15 meter.

1. Udlgs drevtilkoblingen. Saet
omdrejningsreguleringsgrebet i den farste position.

Flyt braendstofkontakten til positionen ON. (Fig. 36)
Drej chokeren til positionen "CLOSE". (Fig. 37)
Skub taend/sluk-naglen til positionen RUN. (Fig. 38)

Tryk pa spsedepumpen 1-3 gange for at starte
hjeelpepumpen. Brug hjaelpepumpen til koldstart ved
lave temperaturer. (Fig. 39)

6. Tilslut produktet til en stremkilde. (Fig. 42)

7. Tryk pa knappen start pa styreboksen, og hold den
nede i 5 sekunder. (Fig. 43)

8. Hvis motoren ikke starter, skal du vente 5 sekunder
og derefter trykke pa startknappen igen.

BEMAERK: Forsgg ikke at starte motoren
mere end 10 gange. Efter 10 gange skal

du vente 40 minutter, fer du praver igen.

o k0N

9. Tag netledningen ud af produktet, nar motoren
startes.

10. Ker motoren 30-40 sekunder i tomgang, fer du
begynder at slynge sne.

11. Nar motoren er varm, skal chokeren langsomt
saettes i ABEN position. (Fig. 41)

Betjening af produktet

1. Du aktiverer sneglen ved at skubbe
snegletilkoblingen pa handtaget for at aktivere
sneglen og slynge sne. (Fig. 44)

2. Flyt omdrejningsreguleringsgrebet til venstre for at
betjene produktet fremad. Flyt
omdrejningsreguleringsgrebet til hgjre for at betjene
produktet bagud. (Fig. 45)

3. Betjen drevtilkoblingen med det hgjre handtag.

Klem drevtilkoblingen til handtaget sammen for at
aktivere drivhjulene. Produktet bevaeger sig fremad
eller bagud afhaengigt af placeringen af
omdrejningsreguleringsgrebet. (Fig. 46)

Sadan standses produktet

Bemaerk: For at slukke motoren i en ngdsituation skal du
treekke taendingsngglen ud.

Udlgs drevtilkoblingen for at standse drivhjulene.

2. Udlgs snegletilkoblingen for at frakoble sneglen og
standse med at slynge sne. (Fig. 47)

3. Flyt breendstofkontakten til positionen OFF. (Fig. 48)
4. Treek teendingsneglen ud. (Fig. 49)
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Sadan opnar du et godt resultat

« Lad altid motoren kere ved fuld gas eller teet ved fuld .

gas.
« Tilpas altid hastigheden pa produktet til
snesituationen, og justér hastigheden med

omdrejningsreguleringsgrebet. Sagrg for, at produktet .

slynger sne jaevnt.

« Det er nemmere og mere effektivt at fierne sne,
umiddelbart efter at det er faldet.

* Ryd sa vidt muligt sne i rygvind.

Pa flade overflader, f.eks. asfalterede veje, skal
glidepladerne haeves op til 5-6 mm fra jorden.
Skrabebladet kan vendes. Nar det bliver slidt og
nzermer sig kanten af huset, skal det vendes. Udskift
skrabebladet, hvis det er beskadiget, eller hvis
begge sider er slidte.

Start ikke udkasterdeflektoren, hvis den er tilstoppet.
Hvis produktet ikke beveeger sig fremad pa grund af
uforudsete omstaendigheder, skal du slippe
drevtilkoblingen med det samme eller saette ON/
OFF-ngglen i positionen "OFF".

Vedligeholdelse

Vedligeholdelsesskema

Vedligeholdelse Hver dag

20 timer

50 timer 100 timer

Searg for, at metrikker
og skruer er stram- X
mede

Udfer en kontrol af
motoroliestanden

Udskift olie 31

Serg for, at der ikke
er braendstof- eller X
olieleekager

Fjern tilstopninger,
fremmedlegemer i X
sneglen

Kontroller daektrykket
32

Kontrollér og renger
teendreret. 33

Bemaerk: Det er ikke ngdvendigt at tilfgre fedt eller
udfgre anden vedligeholdelse af gearkassen.

Sadan udferes et generelt eftersyn

« Serg for, at alle metrikker og skruer pa produktet er

spaendt korrekt.

Séadan kontrolleres oliestanden

det medfgre motorskader. Kontroller
oliestanden, for du starter produktet.

A

BEMAERK: Hyvis olieniveauet er for lavt, kan

31

32 Se de tekniske data for korrekt daektryk.
33 Efterse og renger teendrgret fgr brug hvert ar.

Anbring produktet pa et plant underlag.

Afmonter olietankens daeksel, hvorpa oliepinden
sidder.

Ter olien af oliepinden.

. Stik oliepinden helt ned i olietanken for at fa et

korrekt billede af oliestanden.
Fjern oliepinden.
Kontroller oliestanden pa malepinden.

Hvis oliestanden er lav, skal der efterfyldes med
motorolie, og foretag derefter en kontrol af
oliestanden igen.

Udskift olien efter de farste 20 timer, 50 timer og derefter for hver 100 timer.
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Sadan udskiftes motorolien

1. Lad motoren kare nogle minutter for at gere olien
varm. Varm olie er mere letflydende og tager flere
urenheder med.

ADVARSEL: Motorolien er varm. Undga
at fa brugt motorolie pa huden.

A

Anbring produktet pa et plant underlag.

Lad motoren kere, indtil den lgber ter for braendstof.
Fjern teendingsnaglen.

Saet en beholder under olieaftapningsproppen.

o 0w

Tag olieaftapningsproppen af, vip produktet, og tem
den brugte olie i beholderen. (Fig. 50)

~

Saet produktet tilbage i driftspositionen.

8. Monter olieaftapningsproppen, og spaend den fast
manuelt.

9. Fyld motoren med olie, se Sadan fyldes motoren
med olie pa side 93.

Sadan undersgger du teendrgret

BEMAERK: Brug altid anbefalet
teendrarstype. Forkert teendrarstype kan
forarsage skader pa produktet.

A

* Undersgg teendreret, hvis motoren mangler kraft,
ikke starter nemt eller ikke fungerer korrekt i
tomgangshastighed.

» Sadan mindsker du risikoen for ugnsket materiale pa
teendrorets elektroder, folg disse instruktioner:

a) Serg for, at omdrejningstallet i tomgang er
indstillet korrekt.

b) Searg for, at braendstoftypen er korrekt.

c) Serg for, at luftfilteret er rent.

* Hvis teendreret er beskidt, skal det renses, og
samtidig skal det kontrolleres, at elektrodeafstanden
er korrekt, se Tekniske data pa side 100. (Fig. 51)

»  Udskift teendrgret, nar det er nadvendigt.

Sadan kontrolleres sneglene og

skrabebladet

1. Fer hver brug skal du kontrollere sneglene og
skrabebladet for slitage.

2. Huvis kanten af skrabebladet er slidt, skal du vende
det om. Hvis skrabebladet har skader eller er slidt pa
begge kanter, skal det udskiftes.

3. Hvis kanterne pa sneglene er slidte, skal du kontakte
en autoriseret forhandler for at udskifte dem.

Sadan justeres friktionspladerne.

Friktionspladerne forhindrer, at bunden af sneslyngen
beskadiges. Juster friktionspladerne (A), nar
lasematrikken (B) er Igs, eller friktionspladen ikke er i

den rigtige afstand fra jorden. Justering er ikke
ngdvendig ved en normal installation.

1. Lesn lasemetrikken (B) ved hjeelp af en 13 mm (1/2")
aben topnggle.
2. Flyt friktionspladerne (A) op eller ned.

a) Pa plane overflader skal afstanden mellem
skrabeblad og jord indstilles til 5-6 mm
(0,2-0,25").

b) Pa ujeevne overflader skal friktionspladerne (A)
indstilles til en position, hvor skrabebladet er over
toppen af jorden.

A

3. Speend lasemetrikken (B). (Fig. 52)

ADVARSEL: Sgrg for, at grus og
sten ikke kommer ind i produktet.
Genstande, der udslynges ved hgj
hastighed, kan forarsage skader.

Sadan udskiftes sikkerhedsstiften

Sikkerhedsstiften beskytter produktet mod skader. Den
gar i stykker, hvis et fremmedlegeme kommer ind i de
bevaegelige dele.

1. Huvis sikringsstiften gar i stykker, skal motoren
standses.

2. Fastger en ny sikringsstift (A) og en ny
spaendefjeder (B). (Fig. 53)
Sadan kontrolleres daekkene

* Hold daekkene fri for braendstof, olie og kemikalier
for at forhindre, at gummiet bliver beskadiget.

* Hold deekkene vaek fra treestubbe, sten, spor, skarpe
genstande og andre genstande, der kan beskadige
daekkene.

« Oprethold korrekt deektryk, se Tekniske data pa side
100.

Sadan renses en tilstoppet deflektor pa

udkasteslisken

Fjern ikke tilstopninger i deflektoren pa udkasteslisken,
for falgende handlinger er udfart.

1. Slip snegletilkoblingen og drevtilkoblingen samtidigt.

2. Vent 10 sekunder for at sikre, at sneglene er
stoppet.

3. Stands produktet.

4. Brug renseveerktgjet (mindst 37 cm (15") langt,
medfalger nogle modeller) for at fierne tilstopninger.

A

Sadan rengeres produktet

» Renger plastdele med en ren og ter kiud.
» Brug ikke en hgjtryksrenser til at rengere produktet.

ADVARSEL: Szt ikke haenderne ind i
deflektoren pa udkasteslisken eller i
sneglespanden.
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* Sprgijt aldrig vand direkte pa motoren. * Brug en bgrste til at fierne blade, graes og snavs.

Fejlifinding

Fejifinding

Problem

Mulig arsag

Lesning

Produktet starter ikke

Sikkerhedstaendingsnaglen ikke isat.

Saet sikkerhedstaendingsngglen i.

Produktet er lgbet ter for breendstof.

Fyld braendstoftanken med nyt, rent
benzin.

Teendingsn@glen er i positionen OFF.

Teendingsneglen i positionen ON.

Chokeren i positionen OFF (CLOSE).

Seaet chokeren i positionen ON
(FULL, OPEN).

Spaedepumpen er ikke trykket ned.

Tryk pa spadepumpen.

Motoren er druknet.

Vent et par minutter for genstart,
brug IKKE spaedepumpen.

Genstart motoren med fuld gas og
chokeren i positionen OFF (CLOSE).

Taendrarskablet er ikke tilsluttet.

Slut kablet til taendrgret.

Teendrgret er beskadiget.

Udskift teendrgret.

Der er vand i breendstoffet, eller braendstoffet er

for gammelt.

Teom braendstoftanken og karburato-
ren. Fyld braendstoftanken med nyt,
rent benzin.

Der er damp i breendstoftilferslen.

Serg for, at breendstoftilferslen er un-
der braendstoftankens udlgb. Breend-
stoftilfarslen skal lgbe konstant ned

fra breendstoftanken til karburatoren.

Andre arsager.

Kontrollér omhyggeligt startprocedur-
erne i denne vejledning.

Braendstofkontakten (hvis monteret) er i posi-

tionen CLOSE (slukket).

Drej breendstofkontakten til position-
en OPEN (ON).

Gashandtaget i positionen STOP.

Flyt gashandtaget til positionen
FAST.
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Problem

Mulig arsag

Lasning

Reduceret effekt

Teendrarskablet er ikke tilsluttet.

Slut kablet til teendrgret.

Produktet slynger for meget sne.

Saenk hastigheden og bredden af
skaret.

Braendstoftankens daeksel er deekket af is eller
sne.

Fjern isen og sneen pa og omkring
braendstoftankens daeksel.

Lyddaemperen er snavset eller tilstoppet.

Rengear eller udskift lyddaemperen.

Forkert kabellaengde.

Justér kablet.

Lyddaemperen er blokeret.

Sarg for, at motoren er afkglet. Fjern
blokeringen.

Luftindtaget pa karburatoren er blokeret.

Serg for, at motoren er afkglet. Fjern
blokeringen.

Motoren kgrer i tomgang
eller karer ujeevnt

Chokeren i positionen ON (FULL, OPEN).

Saet chokeren i positionen OFF
(CLOSE).

Breaendstoftilferslen er tilstoppet.

Renger braendstoftilfarslen.

Der er vand i breendstoffet, eller braendstoffet er
for gammelt.

Tem braendstoftanken og karburato-
ren. Fyld breendstoftanken med nyt,
rent benzin.

Karburatoren skal udskiftes.

Kontakt et godkendt servicecenter.

Remmen er overbelastet.

Udskift sneglens kilerem.

Kraftig vibration/handtaget
beveeger sig

Nogle dele er Igse. Sneglene er beskadigede.

Speend alle bolte, skruer og matrik-
ker. Udskift beskadigede dele. Hvis
vibrationerne fortsaetter, skal du kon-
takte et autoriseret serviceveerksted.

Handtagene er ikke placeret korrekt.

Serg for, at handtagene er last pa
plads.

Metrikkerne pa justeringshandtaget er lgse.

Spaend metrikkerne, indtil handtaget
foles fastgjort.

Snorestarthandtaget er
sveert at treekke

Snorestarthandtag er frosset.

Treek langsomt sa meget snor ud af
starteren som muligt, og slip snores-
tarthandtaget. Hvis motoren ikke
starter, skal du gentage proceduren
eller bruge den elektriske starter.

Snoren steder sammen med komponenter.

Startsnoren ma ikke rere kabler og
slanger.
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Problem

Mulig arsag

Lasning

Tab af treek/nedsaettelse Remmen glider.

Justér kablet. Justér remmen.

af kerehastighed
Remmen er slidt.

Kontrollér/udskift remmen.

Tab af sneudkast eller
nedsaettelse af sneudkast

Remmen sikker ikke pa remskiven.

Kontrollér/genmonter remmen.

Udkasterdeflektoren er tilstoppet.

Renger udkasterdeflektoren.

Fremmedlegemer tilstopper sneglene.

Fjern snavs eller fremmedlegemer fra
sneglene.

Sikkerhedsstiften er knaekket.

Udskift den edelagte sikkerhedsstift.

Sne og is ophobes mellem sporkomponenterne.

Fjern ophobning af sne og is fra spor-
komponenterne.

Friktionsdrivhjulet er slidt.

Kontakt et godkendt servicecenter.

Fejl pa sneglerotationen

Driviemmen er ikke justeret.

Justér drivremmen

efter at handtaget slippes

Temningsdeflektoren er ikke justeret.

Justér temningsdeflektoren.

Lysene er ikke taendte Motoren karer ikke.

Start motoren.

(hvis monteret)
Kabelforbindelsen er lgs.

Kontrollér kabelforbindelserne til mo-
toren og lysene.

LED-lyset er braendt sammen.

Udskift LED-lysmodulet. Enkelte
LED-lys kan ikke udskiftes.

Udkasterrgret er vanske-
ligt at flytte

Der er snavs i udkasterrgarmekanismen.

Renger de indvendige dele af udkas-
terrgrmekanismen.

Kablerne er bgjede eller beskadigede.

Sarg for, at kablerne ikke er bgjede.
Udskift kabler, der er beskadigede.

Produktet drejer til den Daektrykket er ikke ens.

Justér deektrykket og fyld daekket.

ene side

Produktet karer kun med et hjul.

Kontrollér deekkets lasestift.

Ujeevn slaedejustering.

Justér glidepladerne og sleeden.

Ujeevn justering af glidepladerne.

Justér glidepladerne og sleeden.

Transport, opbevaring og bortskaffelse

Transport og opbevaring

.

Ved opbevaring og transport af produktet og
braendstoffet, skal du serge for, at der ikke er
uteetheder eller dampe. Gnister eller aben ild, f.eks.
fra elektriske enheder eller kedler, kan starte en
brand.

Brug altid godkendte beholdere til opbevaring og
transport af braendstof.

Tem braendstoftanken, inden du stiller produktet veek
i en leengere periode.

Hvis karburatoren har en dreenprop, skal du tamme
karburatoren for braendstof, fgr du stiller produktet til
opbevaring i laengere tid.

» Fastger produktet sikkert under transport for at
undga skader og uheld.

»  Opbevar produktet i et aflast omrade utilgeengeligt
for barn eller personer, som ikke er godkendt.

* Opbevar produktet pa et tort og frostfrit sted.
Bortskaffelse

+ Overhold de lokale krav og geeldende regler.

- Bortskaf alle kemikalier, som f.eks. motorolie eller
braendstof, hos et servicecenter eller pa en lokal
miljgstation.

» Bortskaf produktet pa et godkendt
bortskaffelsessted, eller send det til Husqvarna mhp.
bortskaffelse.
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Tekniske data

Tekniske data
ST 124

Dimensioner
Veegt, med tomme tanke, kg 76
Maks. driftsdeektryk, PSI 20
Indsugningshgjde, cm 53,3
Arbejdsbredde, cm 61
Motor
Meerke Husqvarna
Nominel motoreffekt, kW 4,3
Cylindervolumen, cc 212

Braendstoftype Almindelig blyfri (maks. 10 % etha-
nol)
Braendstofkapacitet, gal/l 0,58/2,2

Olietype (APl SJ-SN)

SAE 5W30 (under 0 °C (32 °F))

Oliekapacitet fl. 0z./I 20/0,6
Elektrisk system
Teendrer F7RTC

Teendrers elektrodeafstand, (in/mm)

0,027-0,031/0,7-0,8

Stajemissioner 34

Lydeffektniveau, malt dB(A) 100
Lydeffektniveau, garanteret Lyya dB(A) 102
Lydniveauer3>

Lydtrykniveau ved brugerens gre, malt Lp, dB(A) 86
Vibrationsniveauer, apyeq®

Vibrationsniveau pa handtaget, venstre/hgjre | 4,15/4,08

34 Emission af stgj til omgivelserne malt som lydeffekt (Ly,) i henhold til EF-direktiverne 2000/14/EF og
2005/88/EF. Rapporterede data for lydemissioner har en typisk statistisk spredning (standardafvigelse) pa 1,5
dB (A). Usikkerhed = 1,5 dB (A)

35 Lydtryksniveau iht. EN ISO 11201. Rapporterede data for lydtryksniveau har en typisk statistisk spredning
(standardafvigelse) pa 1,5 dB (A). Usikkerhed = 1,5 dB (A)

36 Vibrationsniveau i henhold til ISO 8437-4 bilag B. Usikkerhed = 1,5 m/s?
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EU-overensstemmelseserklaering

INDHOLD | EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi, Husqvarna, SE-561 82 Huskvarna, SVERIGE,
erkleerer under eget ansvar, at det repreesenterede
produkt:

Beskrivelse Sneslynge

Meerke Husqgvarna

Platform / type / model ST 124

Batch Serienumre fra 2020 og fremefter

overholder fglgende EU-direktiver og bestemmelser:

Direktiv/bestemmelser Beskrivelse
2006/42/EF "vedrgrende maskiner"
2014/30/EU "vedrgrende elektromagnetisk kompatibilitet”

2000/14/EF; 2005/88/EF

"vedrgrende udenders stgj"

2011/65/EU

"begraensning af anvendelsen af visse farlige stoffer"

Harmoniserede standarder og/eller tekniske
specifikationer anvendt er fglgende: EN ISO
12100:2010, EN ISO 14982:2009, I1SO 8437-1:2019,

ISO 8437-2:2019, ISO 8437-4:2019, ISO 3744:1995, EN

1032:2003+A1:2008, EN 50581:2012

| overensstemmelse med direktiv 2000/14/EC
+2005/88/EF, bilag V, er de erkleerede lydveerdier

angivet i afsnittet om tekniske data i denne manual og i

den underskrevne EF-overensstemmelseserklaering.

Den leverede sneslynge stemmer overens med det
eksemplar, der har gennemgaet typegodkendelsen.

Pa vegne af Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
SVERIGE, 2020-02-07

Pas

Claes Losdal

Person, der er ansvarlig for at udarbejde det tekniske
dossier inden for EU
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Inleiding
Productoverzicht
(Fig. 1)
1. Inschakeling van de vijzel Symbols on the product
2. Besturingshendel rijsnelheid
3. Bedieningspaneel Let op: If the decals on the product are damaged,
4. Vijzelkabel contact the distributor to replace them.
5. Regeling van uitworprotor
6. Deflector (Fig. 2) Warning.
7. Reinigingstool (Fig. 3) Read the operator's manual.
8. Vijzelbehuizing Fig. 4
9. Viizels (Fig- 4)
10. Glijplaat (Fig. 5) Hot surface.
11.Band (Fig.6)  Risk of fire.
12. Olievulling .
13. Motor (Fig. 7) Choke.
14. Onderste handgreep (Fig. 8) Pull starter rope handle.
15. Bestur!ngsstang rijsnelheid (Fig. 9) Do not breathe in the exhaust fumes from
16. Aandrijfkabel the engine.
17. Terugloopstarthendel . .
18. Inschakeling van de aandrijving (Fig. 10) Do not put any part of the body mlto the
19.H chute deflector or the auger housing when
9. Handgrepen the augers rotate.
20. Ontstekingspatroon
21. Choke (Fig. 11)  Stop the engine before you remove snow
from the chute deflector. Use the clean-out

22. Brandstofschakelaar )

) tool to remove snow, do not do it by hand.
23. Aan/uit-sleutel
24. Gebruikershandleiding (Fig. 12)
Productbeschrijving (Fig. 11)  Keep hands away from the chute deflector.

’ ) . (Fig. 13)  Objects can be ejected from the product.

Dit product is een sneeuwruimer waarmee sneeuw van
de grond kan worden verwijderd. (Fig. 14)  Keep bystanders away from the product

. when operating.
Gebruik

(Fig. 15)  Remove key before maintenance.
Dit product kan worden gebruikt om sneeuw te . . »
verwijderen van velden, wegen, paden en opritten. (Fig. 16)  Push in the on/off key to the RUN position.
Gebruik het niet op hellingen met een grotere Fig. 17 Turn the fuel switch to the ON iti
hellingshoek dan 15°. Gebruik het product niet op (Fig- 17) urn the fuel switch to the ON position.
terreinen waar veel puin, vuil en uitstekende stenen (Fig. 18)  Push the primer.
aanwezig zijn. i . .
(Fig. 19)  Risk of falling.
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(Fig. 20)  Move slowly rearward.
(Fig. 21)  Use approved protective gloves.

(Fig. 22)  Use a protective helmet. Use approved
hearing protection. Use approved eye
protection.

(Fig. 23)  Noise emissions to the environment
according to European Directive 2000/14/EC
and New South Wales legislation “Protection
of the Environment Operations (Noise
Control) Regulation 2017”. Noise emission
data can be found on the machine label and
in the Technical data chapter.

(Fig. 24)  European machinery directive for safety.

Let op: Other symbols/decals on the product refer to
certification requirements for some markets.

Euro V-emissies

A WAARSCHUWING: De EU-typegoedkeuring
van dit product vervalt als ongeoorloofde

wijzigingen aan de motor aangebracht
worden.

Fabrikant

Husqvarna AB
Drottninggatan 2, SE-561 82 Huskvarna

Productaansprakelijkheid

Zoals uiteengezet in de wet voor
productaansprakelijkheid zijn wij niet aansprakelijk voor
schade die door ons product wordt veroorzaakt, indien:

het product niet goed is gerepareerd.

het product is gerepareerd met onderdelen die niet
van de fabrikant afkomstig zijn, of onderdelen die
niet zijn goedgekeurd door de fabrikant.

het product een accessoire bevat dat niet afkomstig
is van de fabrikant of niet is goedgekeurd door de
fabrikant.

het product niet is gerepareerd door een erkend
servicepunt of door een erkende autoriteit.

Veiligheid

Veiligheidsdefinities

De onderstaande definities geven de mate van ernst
weer voor elk trefwoord.

A WAARSCHUWING: Letsel aan personen.

A OPGELET: Schade aan het product.

Let op: Deze informatie maakt het product eenvoudiger
in gebruik.

Bedieningsinstructies voor veilig
gebruik van duwsneeuwblazers

Algemeen

Deze machine kan handen en voeten amputeren en
voorwerpen wegslingeren. Het niet in acht nemen van
de volgende veiligheidsinstructies kan ernstig letsel tot
gevolg hebben.

Opleiding

« U dient alle instructies op de machine en in de
handleiding(en) te lezen, te begrijpen en op te
volgen alvorens de machine in gebruik te nemen.
Zorg ervoor dat u volledig vertrouwd bent met de
bedieningselementen en het juiste gebruik van de

machine. Zorg ervoor dat u weet hoe u de machine
snel moet stoppen en de bedieningselementen moet
uitschakelen.

Laat de machine nooit door kinderen bedienen. Laat
volwassenen de machine nooit gebruiken als zij niet
goed in het gebruik ervan zijn geinstrueerd.

Laat geen mensen toe in uw werkgebied; dit geldt
vooral voor kleine kinderen.

Voorkom dat u uitglijdt of valt, met name als u de
machine in haar achteruit gebruikt.

Voorbereiding

Onderwerp het gebied waar de machine gebruikt
gaat worden aan een grondige inspectie en verwijder
alle deurmatten, sleeén, ski’s, draden en andere
voorwerpen.

Ontkoppel alle koppelingen en plaats de machine in
de neutrale stand alvorens de motor te starten.
Gebruik de machine niet wanneer u geen geschikte
winterkleding draagt. Draag geen wijde kleding die
verstrikt kan raken in bewegende delen. Draag
schoeisel dat de stabiliteit op gladde opperviakken
verbetert.

Draag tijdens het gebruik of bij het afstellen of
repareren van de machine altijd een veiligheidsbril of
een gelaatsscherm, om de ogen te beschermen
tegen voorwerpen die mogelijk uit de machine
worden geworpen.

Ga voorzichtig om met brandstof; deze is uiterst
brandbaar.
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« Gebruik een jerrycan die is goedgekeurd voor
brandstoffen.

« Tank de machine nooit af bij draaiende motor of
als de motor nog heet is.

« Tank de machine altijd buiten af en ga hierbij
uiterst zorgvuldig te werk. Tank de machine nooit
binnen af.

« Vul jerrycans nooit binnen een voertuig of op de
vloer van een vrachtwagen of aanhanger als
deze met kunststof is afgewerkt. Zet jerrycans
véor het vullen altijd op de grond, uit de buurt
van uw auto.

« Plaats als dit praktisch mogelijk is, op benzine
draaiende machines eerst van de vrachtwagen of
aanhanger op de grond en tank de machines op
de grond af. Als dit niet mogelijk is, verdient het
de voorkeur de machines op een aanhanger af te
tanken met behulp van een draagbare jerrycan in
plaats van rechtstreeks via het vulpistool van een
benzinepomp.

* Houd de tuit voortdurend in contact met de rand
van de brandstoftank of de jerrycanopening,
totdat het aftanken is voltooid. Gebruik geen
automatische sluitklep.

* Plaats de benzinedop zorgvuldig terug en neem
gemorste brandstof op.

« Als u brandstof op uw kleding knoeit, trek dan
onmiddellijk andere kleding aan.

Gebruik voor alle machines met elektrische

startmotor verlengkabels en contactdozen zoals

gespecificeerd door de fabrikant.

Stel de hoogte van de opvangbakbehuizing zodanig

af dat deze een oppervlak van grind of gebroken

steenslag niet raakt.

Probeer nooit instellingen te wijzigen terwijl de motor

loopt (behalve wanneer dit specifiek door de

fabrikant wordt geadviseerd).

Werking

Plaats geen handen of voeten in de buurt van of
onder draaiende delen. Blijf altijd uit de buurt van de
afvoeropening.

Ga uiterst behoedzaam te werk als u de machine
gebruikt op met grind bedekte opritten of paden, of
als u een dergelijke ondergrond kruist. Blijf alert op
verborgen gevaren of bij het gebruik in de buurt van
openbare wegen.

Ga na het raken van een vreemd voorwerp als volgt
te werk: stop de motor, koppel de kabel los van de
bougie, koppel bij elektrische machines de voeding
los, inspecteer de sneeuwblazer grondig op
eventuele schade en repareer de schade alvorens
de sneeuwblazer opnieuw te starten en te gebruiken.
Als de machine abnormaal begint te trillen, stop dan
de motor en probeer onmiddellijk te achterhalen wat
de oorzaak is. Trilling is over het algemeen een
voorteken van problemen.

Schakel de motor altijd uit als u de werkstand
verlaat, voordat u de verstopte opvangbak-/

rotorbehuizing of uitworptrechter schoonmaakt en
tijdens het repareren, afstellen of inspecteren van de
machine.

Laat de motor niet binnen lopen, behalve bij het
starten van de motor en voor het transport van
sneeuwblazer in of uit het gebouw. Open de
buitendeuren; uitlaatgassen zijn gevaarlijk.

Ga uiterst behoedzaam te werk als u de machine op
hellingen gebruikt.

Gebruik de machine nooit zonder dat de juiste
beschermkappen en andere
veiligheidsvoorzieningen zijn aangebracht en
functioneren.

Richt de uitworp nooit op mensen of op plaatsen
waar schade aan eigendommen kan ontstaan. Houd
kinderen en andere personen uit de buurt.

Verg niet te veel van de capaciteit van de machine
door te veel sneeuw tegelijk te willen verwijderen.
Gebruik de machine nooit bij te hoge
transportsnelheden op gladde oppervlakken. Kijk
achterom en ga behoedzaam te werk als u de
machine in zijn achteruit gebruikt.

Ontkoppel de voeding naar de opvangbak/rotor als
de machine wordt getransporteerd of niet in gebruik
is.

Gebruik uitsluitend hulpstukken en accessoires die
zijn goedgekeurd door de fabrikant van de machine
(zoals wielverzwaarders, contragewichten of
cabines).

Gebruik de machine nooit zonder goed zicht of licht.
Zorg er altijd voor dat u stevig staat en de hendels
stevig vasthoudt. U dient uitsluitend te lopen, nooit te
rennen.

Raak een hete motor of demper nooit aan.

Een verstopte uitworptrechter schoonmaken

Handcontact met de draaiende rotor binnen de
uitworptrechter is de meest voorkomende oorzaak
van letsel in combinatie met sneeuwblazers. Gebruik
nooit uw handen om de uitworp schoon te maken.
Ga voor het schoonmaken van de uitworp als volgt
te werk:

1. SCHAKEL DE MOTOR UIT!

2. Wacht tien seconden om er zeker van te zijn dat
de rotorbladen niet meer draaien.

3. Gebruik altijd een reinigingstool, niet uw handen.

Onderhoud en opslag

Controleer met regelmatige tussenpozen of
breekpennen en overige bouten nog goed vastzitten,
om er zeker van te zijn dat er veilig met de machine
kan worden gewerkt.

Wanneer er nog brandstof in de tank zit, mag u de
machine nooit stallen in een gebouw waar
ontstekingsbronnen zoals boilers,
verwarmingstoestellen, kledingdrogers en dergelijke
aanwezig zijn. Laat de motor afkoelen voordat u de
machine opslaat in een afgesloten ruimte.
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« Raadpleeg altijd de gebruiksaanwijzing voor
belangrijke informatie wanneer de sneeuwblazer
voor langere tijd moet worden opgeslagen.

* Repareer of vervang de veiligheidslabels waar
nodig.

« Laat de machine enkele minuten na het uitwerpen
van sneeuw draaien om bevriezing van de
opvangbak/rotor te voorkomen.

« Stop de motor en verzeker u ervan dat de
opvangbak/rotor en alle bewegende delen tot
stilstand zijn gekomen alvorens de sneeuwblazer
schoon te maken, te repareren of te inspecteren.
Koppel de bougiekabel los en leg de kabel uit de
buurt van de bougie om te voorkomen dat iemand de
motor onbedoeld start.

Algemene veiligheidsinstructies

* Gebruik het product op de juiste manier. Onjuist
gebruik leidt mogelijk tot letsel of de dood. Gebruik
het product uitsluitend voor de taken die in deze
handleiding worden genoemd. Gebruik het product
niet voor andere taken.

« Volg de instructies in deze handleiding op. Volg de
veiligheidssymbolen en veiligheidsinstructies op. Het
niet in acht nemen van de instructies en de
symbolen kan leiden tot letsel, schade of de dood.

« Gooi deze handleiding niet weg. Gebruik de
instructies voor het monteren, gebruiken en
onderhouden van uw product. Gebruik de instructies
voor een correcte installatie van opzetstukken en
accessoires. Gebruik alleen goedgekeurde
opzetstukken en accessoires.

* Gebruik nooit een beschadigd product. Neem het
onderhoudsschema in acht. Voer alleen
onderhoudswerkzaamheden uit waarvoor u in deze
handleiding een instructie aantreft. Alle overige
onderhoudswerkzaamheden moeten door een
erkend servicepunt worden uitgevoerd.

« Deze handleiding kan niet alle situaties beschrijven
die zich voor kunnen doen wanneer u dit product
gebruikt. Wees voorzichtig en gebruik uw gezond
verstand. Gebruik het product niet en voer geen
onderhoudwerkzaamheden aan het product uit als u
niet zeker bent van de situatie. Neem voor meer
informatie contact op met een productexpert, uw
dealer, servicewerkplaats of erkende servicepunt.

« Koppel de bougiekabel los voordat u het product
monteert, het product opslaat of
onderhoudswerkzaamheden uitvoert.

«  Gebruik het product niet als de oorspronkelijke
specificatie is gewijzigd. Vervang geen onderdelen
van het product zonder toestemming van de
fabrikant. Gebruik alleen onderdelen die zijn
goedgekeurd door de fabrikant. Onjuist onderhoud
kan leiden tot letsel of de dood.

« Adem geen dampen in van de motor. Langdurig
inademen van de uitlaatgassen van de motor kan
een gevaar voor de gezondheid opleveren.

Start het product niet in gesloten ruimtes of in de
buurt van licht ontvlambaar materiaal. De
uitlaatgassen zijn heet en kunnen vonken
veroorzaken die tot brand kunnen leiden.
Onvoldoende ventilatie kan leiden tot ernstig letsel of
de dood door verstikking of het inademen van
koolmonoxide.

Wanneer u dit product gebruikt, genereert de motor
een elektromagnetisch veld. Het elektromagnetische
veld kan schade veroorzaken aan medische
implantaten. Raadpleeg uw arts en de fabrikant van
het medische implantaat voordat u het product
gebruikt.

Laat het product niet door een kind bedienen. Laat
het product niet bedienen door personen die de
instructies niet hebben gelezen.

Zorg ervoor dat u personen met een lichamelijke of
geestelijke beperking die het product gebruiken,
altijd in de gaten houdt. Er moet te allen tijde een
verantwoordelijke volwassene aanwezig zijn.

Berg het product op in een afgesloten ruimte die niet
toegankelijk is voor kinderen of onbevoegde
personen.

Het product kan objecten uitwerpen en letsel
veroorzaken. Neem de veiligheidsinstructies in acht
om het risico op letsel of de dood te verlagen.

Blijf in de buurt van het product wanneer de motor is
ingeschakeld.

De gebruiker van het product is verantwoordelijk
indien zich een ongeval voordoet.

Kijk voordat en terwijl u naar achteren loopt, naar
achteren en omlaag, zodat u kleine kinderen, dieren
of andere risico's waardoor u kunt vallen, kunt zien.
Zorg dat er geen onderdelen beschadigd zijn,
voordat u het product gebruikt.

Zorg ervoor dat u minimaal 15 m (50 ft) van andere
personen en dieren verwijderd bent, voordat u het
product gaat gebruiken. Zorg ervoor dat personen in
aangrenzende gebieden weten dat u het product
gaat gebruiken.

Neem nationale en lokale wetgeving in acht. Deze
kan het gebruik van het product in sommige situaties
beperken of verbieden.

Opleiding

U dient alle instructies op de machine en in de
handleiding(en) te lezen, te begrijpen en op te
volgen alvorens de machine in gebruik te nemen.
Zorg ervoor dat u volledig vertrouwd bent met de
bedieningselementen en het juiste gebruik van de
machine. Zorg ervoor dat u weet hoe u de machine
snel moet stoppen en de bedieningselementen moet
uitschakelen.

Laat de machine nooit door kinderen gebruiken. Laat
volwassenen de machine nooit gebruiken als zij niet
goed in het gebruik ervan zijn geinstrueerd.

Laat geen mensen toe in uw werkgebied; dit geldt
vooral voor kleine kinderen.

1272 - 005 - 16.06.2020

105



Voorkom dat u uitglijdt of valt, met name als u de
sneeuwblazer in zijn achteruit gebruikt.

Veiligheidsinstructies voor bediening

Plaats geen handen of voeten in de buurt van of
onder draaiende delen. Blijf altijd uit de buurt van de
afvoeropening.

Ga uiterst behoedzaam te werk als u de machine
gebruikt op met grind bedekte opritten, paden of
wegen of als u een dergelijke ondergrond kruist.
Wees alert op verborgen gevaren of verkeer.

Ga na het raken van een vreemd voorwerp als volgt
te werk: stop de motor, koppel de kabel los van de
bougie, koppel bij elektrische machines de voeding
los, inspecteer het product grondig op eventuele
schade en repareer de schade alvorens het product
opnieuw te starten en te gebruiken.

Als het product abnormaal gaat trillen, moet u de
motor stoppen en onmiddellijk op zoek gaan naar de
oorzaak. Trilling is over het algemeen een voorteken
van problemen.

Schakel de motor altijd uit als u uw gebruikshouding
verlaat, alvorens de vijzelbehuizing of
uitworptrechter te ontstoppen en tijdens het
repareren, afstellen of inspecteren van de machine.
Stop de motor en zorg ervoor dat de vijzels en alle
bewegende onderdelen tot stilstand zijn gekomen
alvorens het product schoon te maken, te repareren
of te inspecteren. Koppel de bougiekabel los en leg
de kabel uit de buurt van de bougie om te
voorkomen dat iemand de motor onbedoeld start.
Laat de motor niet binnen lopen, behalve bij het
starten van de motor en voor het transport van het
product in of uit het gebouw. Open de buitendeuren;
uitlaatgassen zijn gevaarlijk.

Ga uiterst behoedzaam te werk als u de machine op
hellingen gebruikt.

Gebruik het product nooit zonder de juiste
beschermkappen en andere
veiligheidsvoorzieningen op hun plaats en in bedrijf.
Richt de uitworptrechter nooit op personen of op
plaatsen waar schade aan eigendommen kan
ontstaan. Houd kinderen en andere personen uit de
buurt.

Verg niet te veel van de capaciteit van het product
door te veel sneeuw tegelijk te willen verwijderen.
Gebruik het product nooit bij hoge
transportsnelheden op gladde oppervlakken. Kijk
achterom en ga behoedzaam te werk als u de
machine in zijn achteruit gebruikt.

Ontkoppel de voeding naar de vijzels als het product
wordt getransporteerd of niet in gebruik is.

Gebruik uitsluitend hulpstukken en accessoires die
zijn goedgekeurd door de fabrikant van het product
(zoals wielverzwaarders, contragewichten of
cabines).

Gebruik het product nooit zonder goed zicht of licht.
Zorg er altijd voor dat u stevig staat en de hendels

stevig vasthoudt. U dient uitsluitend te lopen, nooit te
rennen.
Raak een hete motor of demper nooit aan.

Veiligheid van het werkgebied

.

Onderwerp het gebied waar de machine gebruikt
gaat worden aan een grondige inspectie en verwijder
alle deurmatten, sleeén, ski’s, draden en andere
voorwerpen.

Ontkoppel alle koppelingen en plaats de machine in
de neutrale stand alvorens de motor te starten.
Gebruik het product niet wanneer u geen geschikte
winterkleding draagt. Draag geen wijde kleding die
verstrikt kan raken in bewegende delen. Draag
schoeisel dat de stabiliteit op gladde oppervlakken
verbetert.

Ga voorzichtig om met brandstof; deze is uiterst
brandbaar.

+ Gebruik een jerrycan die is goedgekeurd voor
brandstoffen.

» Tank de machine nooit af bij draaiende motor of
als de motor nog heet is.

* Tank de machine altijd buiten af en ga hierbij
uiterst zorgvuldig te werk. Tank de machine nooit
binnen af.

» Vul jerrycans nooit binnen een voertuig of op de
vloer van een vrachtwagen of aanhanger als
deze met kunststof is afgewerkt. Zet jerrycans
véor het vullen altijd op de grond, uit de buurt
van uw auto.

» Plaats als dit praktisch mogelijk is, op benzine
draaiende machines eerst van de vrachtwagen of
aanhanger op de grond en tank de machines op
de grond af. Als dit niet mogelijk is, verdient het
de voorkeur de machines op een aanhanger af te
tanken met behulp van een draagbare jerrycan in
plaats van rechtstreeks via het vulpistool van een
benzinepomp.

* Houd de tuit voortdurend in contact met de rand
van de brandstoftank of de jerrycanopening,
totdat het aftanken is voltooid. Gebruik geen
automatische sluitklep.

* Plaats de benzinedop zorgvuldig terug en neem
gemorste brandstof op.

+ Als u brandstof op uw kleding knoeit, trek dan
onmiddellijk andere kleding aan.

Gebruik voor alle machines met elektrische

aandrijving of elektrische startmotor verlengkabels

en contactdozen zoals gespecificeerd door de
fabrikant.

Stel de hoogte van de vijzelbehuizing zodanig af dat

deze een oppervlak van grind of gebroken steenslag

niet raakt.

Probeer nooit om aanpassingen te maken terwijl de

motor loopt (behalve wanneer dit specifiek wordt

aangeraden door de fabrikant).

Draag tijdens het gebruik of bij het afstellen of

repareren van de machine altijd een veiligheidsbril of
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een gelaatsscherm, om de ogen te beschermen
tegen voorwerpen die mogelijk uit de machine
worden geworpen.

Persoonlijke beschermingsmiddelen

Draag altijd de juiste persoonlijke
beschermingsmiddelen wanneer u het apparaat
gebruikt. Dit omvat minimaal stevig schoeisel, oog- en
gehoorbescherming. Persoonlijke
beschermingsmiddelen nemen de letselrisico’s niet weg,
maar kunnen de ernst van het letsel beperken als er
toch een ongeluk gebeurt.

« Draag altijd een veiligheidsbril of oogbescherming
tijdens het gebruik van het product of tijdens het
uitvoeren van onderhoud of het repareren van de
machine.

« Draag altijd geschikte winterkleding wanneer u het
product gebruikt.

« Gebruik altijd hoogwaardige slipbestendige laarzen
met goede ondersteuning van de enkels terwijl u het
product bedient.

« Draag nooit loszittende kleding die vast kan komen
te zitten in de bewegende onderdelen.

« Draag indien nodig goedgekeurde
veiligheidshandschoenen. Bijvoorbeeld bij het
bevestigen, onderzoeken of reinigen van het mes.

« Gebruik altijd goedgekeurde gehoorbescherming
wanneer u het product gebruikt. Langdurig lawaai
kan gehoorverlies veroorzaken.

Veiligheidsvoorzieningen op het product

« Zorg ervoor dat u regelmatig
onderhoudswerkzaamheden uitvoert aan het
product.

* De levensduur van het product neemt toe.
* Hetrisico van ongevallen neemt af.

Laat het product regelmatig door een erkende dealer
of een erkend servicepunt controleren, zodat er
aanpassingen en reparaties uitgevoerd kunnen
worden.

« Gebruik geen product met beschadigde
beschermingsmiddelen. Als het product beschadigd
is, neemt u dan contact op met een erkend
servicepunt.

Geluiddemper

De uitlaatdemper is bedoeld om het geluidsniveau zo
laag mogelijk te houden en om de uitlaatgassen weg te
voeren van de gebruiker.

Gebruik het product niet als de demper ontbreekt of
beschadigd is. Bij een defecte uitlaatdemper stijgt het
geluidsniveau en neemt het risico op brand toe.

WAARSCHUWING: De uitlaatdemper wordt
erg heet tijdens en na gebruik en wanneer
de motor draait bij stationair toerental. Wees
voorzichtig in de buurt van brandbare

A

materialen en/of dampen om brand te
voorkomen.

Brandstofveiligheid

A

+ Start het product niet als er brandstof of motorolie op
het product aanwezig is. Verwijder de ongewenste
brandstof/olie en laat het product drogen.

* Als u brandstof op uw kleding morst, trek dan direct
andere kleding aan.

* Zorg dat er geen brandstof op uw lichaam terecht
komt, dit kan letsel veroorzaken. Als er brandstof op
uw lichaam terecht komt, verwijder deze dan met
water en zeep.

« Start het product niet als er sprake is van een
motorlekkage. Controleer de motor regelmatig op
lekkage.

*  Wees voorzichtig met brandstof. Brandstof is licht
ontvlambaar en de dampen zijn explosief. Ze kunnen
letsel veroorzaken of leiden tot de dood.

* Adem geen brandstofdampen in, dit kan letsel
veroorzaken. Zorg voor voldoende ventilatie.

* Rook niet in de buurt van de brandstof of de motor.

* Plaats geen warme voorwerpen in de buurt van de
brandstof of de motor.

* Vul geen brandstof bij terwijl de motor is
ingeschakeld.

» Zorg ervoor dat de motor koud is wanneer u
brandstof bijvult.

* Draai de tankdop langzaam open en laat de druk
voorzichtig ontsnappen voordat u brandstof bijvult.

* Vul geen brandstof voor de motor bij in een
afgesloten ruimte. Onvoldoende ventilatie kan leiden
tot ernstig letsel of de dood door verstikking of het
inademen van koolmonoxide.

* Draai de tankdop volledig aan. Als de tankdop niet
volledig is aangedraaid, bestaat een risico op brand.

* Verplaats het product minstens 3 m van de plaats
waar u de brandstoftank hebt gevuld, voordat u het
product start.

* Vul de brandstoftank niet volledig. Door hitte zet de
brandstof uit. Zorg ervoor dat er ruimte overblijft aan
de bovenkant van de brandstoftank.

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat
gebruiken.

Waarschuwing voor chemische stoffen

A

WAARSCHUWING: De uitlaatgassen van de
motor van dit product bevatten chemische
stoffen waarvan in de staat Californié
bekend is dat ze kankerverwekkend zijn,
geboorteafwijkingen veroorzaken en andere
schadelijke gevolgen hebben voor de
voortplanting. Zie
www.P65Warnings.ca.gov. voor meer
informatie.
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Veiligheidsinstructies voor onderhoud

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat
gebruiken.

A

» Uitlaatgassen van de motor bevatten koolmonoxide,
een geurloos, giftig en uiterst gevaarlijk gas. Start de
motor nooit binnenshuis of in gesloten ruimten.

* Voordat u het onderhoud van het product uitvoert,
zet u de motor uit en verwijdert u de
ontstekingskabel van de bougie.

* Draag veiligheidshandschoenen wanneer u
onderhoud aan de messen verricht. De messen zijn
zeer scherp en kunnen gemakkelijk snijwonden
veroorzaken.

« Accessoires en wijzigingen aan het product die niet
zijn goedgekeurd door de fabrikant, kunnen leiden
tot ernstig letsel of overlijden. Breng geen
wijzigingen aan het product aan. Gebruik alleen
accessoires die zijn goedgekeurd door de fabrikant.

« Als het onderhoud niet correct en regelmatig wordt
uitgevoerd, neemt de kans op letsel of schade aan
het product toe.

* Voer alleen onderhoud uit zoals beschreven in deze
bedieningshandleiding. Alle overige
onderhoudswerkzaamheden moeten worden
uitgevoerd door een erkende servicewerkplaats.

« Laat een erkende servicewerkplaats regelmatig
onderhoud aan het product uitvoeren.

« Vervang beschadigde, versleten of defecte
onderdelen.

Montage

WAARSCHUWING: Zorg dat u het
hoofdstuk over veiligheid hebt gelezen en
begrepen voordat u het apparaat monteert.

A

De handgrepen installeren

1. Verwijder de 4 M8x25-flensbouten (A) uit de
behuizing.

2. Gebruik de 4 M8x25-flensbouten (A), de 4
veerafstandsstukken (B) en de 4 viakke
afstandsstukken (C).

3. Monteer de onderste handgreep (D) in de 2 gaten
aan weerszijden van de behuizing. (Fig. 25)

4. Gebruik de 3 M8x50-borgbouten (A), de 3
afstandsstukken (B), de 3 hendelknoppen (C) en de
3 borgmoeren (D).

5. Monteer de bovenste handgreep met het

bedieningspaneel (E) op de onderste handgreep.
(Fig. 26)

De uitworptrechter monteren
1. Verwijder de roterende schijf (B) en de 6
zeskantflensbouten (D) uit de behuizing.

2. Bevestig de roterende schijf (B) en de
uitworptrechter (A) op de voet van de trechter met
behulp van 3 limiteerblokken (C).

3. Gebruik 6 zeskantflensbouten (D) en 6 borgmoeren
(E) om de limiteerblokken (C) vast te zetten. (Fig.
27)

De uitworprotor monteren

Monteer de voorzijde van de uitworprotor.

2. Installeer de kunststof bus (B) op de voorzijde van
de uitworprotor.

3. Bevestig de uitworprotor met 1 vlak afstandsstuk (A)
en 1 borgpen (C). (Fig. 28)

4. Monteer de achterzijde van de uitworprotor.

5. Gebruik 1 borgmoer M8 (A), 1 kunststof
vergrendelknop (B), 2 gebogen afstandsstukken (C)
en 1 niveauschroef (D) om de uitworprotor te
monteren.

6. Gebruik 1 zeskantmoer M8 (E) om de uitworprotor
(F) in de gaten van de handgreep te bevestigen.
(Fig. 29)

De besturingsstang voor de rijsnelheid
monteren

1. Monteer het lange gebogen uiteinde van de
besturingsstang voor de rijsnelheid (A) op het
bedieningspaneel en bevestig het met 1
verbindingsstangveer (B), 1 vlak afstandsstuk (C) en
1 splitpen (D). (Fig. 30)

2. Trek de schakelverbindingsplaat (B) omhoog en
monteer het korte gebogen uiteinde van de
besturingsstang voor de rijsnelheid (A). Bevestig de
besturingsstang voor de rijsnelheid (A) met 1 viak
afstandsstuk (C) en 1 splitpen (D). (Fig. 31)

3. Pas indien nodig de lengte van de besturingsstang
voor de rijsnelheid aan. Draai de borgmoeren van de
schroefspanner los en draai de schroefspanner rond.
Draai de schroefspanner weer vast in de
oorspronkelijke positie voor de juiste
snelheidsregeling. De oorspronkelijke positie is
gemarkeerd op de schroefdraad. (Fig. 32)

De vijzel- en aandrijfkabels monteren
1. Verwijder de 2 kabelschroefbouten (B) van de kabels
(D).

2. Bevestig de 2 kabelschroefbouten (B) in de gaten in
de linker en rechter handgrepen (A). (Fig. 33)

3. Bevestig de kabels (D) aan de kabelschroefbouten
(B).
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4. Sluit de linker en rechter draadbus (D) van de kabel
en de kabelschroefbout (B) aan en vergrendel deze
totdat de bovenkant van de messing borgmoer (C)

op één lijn ligt met de markering op de schroefdraad
(E).

5. Zet de kabel vast met de messing borgmoer (C).

Werking

WAARSCHUWING: Voordat u de machine
gebruikt, moet u het hoofdstuk over
veiligheid en de bedieningsinstructies
zorgvuldig lezen en begrijpen.

A

Voordat u het product inschakelt

» Houd personen en dieren buiten het werkgebied.

« Voer dagelijks onderhoud uit. Zie
Onderhoudsschema op pagina 111.

« Zorg ervoor dat de startkabel correct aan de bougie
bevestigd is.

« Vul indien nodig olie of benzine bij. Zie De motor met
olie vullen op pagina 109.

De motor met olie vullen

A

1. Verwijder de oliedop en maak de peilstok schoon.
Zie Productoverzicht op pagina 102 voor de locatie
van de peilstok.

OPGELET: Draai de peilstok niet wanneer u
de olie controleert. Niet vullen boven de
markering.

2. Vul olie bij tot de bovenste markering op de peilstok.
Controleer de olie regelmatig met de peilstok.

3. Plaats de oliedop terug.

Brandstof bijvullen

Gebruik emissiearme of alkylaatbenzine, indien
beschikbaar. Als er geen emissiearme of
alkylaatbenzine beschikbaar is, gebruik dan loodvrije
benzine van goede kwaliteit. Gebruik een benzine met
een octaangetal van minimaal 90 RON buiten Noord-
Amerika (87 (R+M)/2 in Noord-Amerika) of hoger en met
maximaal 10% ethanol (E10).

A

1. Draai de brandstoftankdop langzaam los om de druk
te laten ontsnappen.

OPGELET: Gebruik geen benzine met een
octaangetal lager dan 90 RON buiten
Noord-Amerika (87 (R+M)/2 in Noord-
Amerika). Dit kan schade aan het product
veroorzaken.

2. Vul langzaam met een benzinejerrycan. Als u
brandstof morst, verwijder deze dan met een doek
en laat de resterende brandstof opdrogen.

3. Maak het gebied rondom de brandstoftankdop goed
schoon.

4. Draai de tankdop volledig aan. Als de tankdop niet
volledig is aangedraaid, bestaat een risico op brand.

5. Verplaats het product minstens 3 m (10 ft) van de
plaats waar u de brandstoftank hebt gevuld, voordat
u het product start.

De uitworptrechter afstellen

De richting waarin sneeuw moet worden uitgeworpen,
wordt geregeld door de regeling van de uitworprotor, die
op de linker zijhendel is aangebracht.

1. Draai aan de regeling van de uitworprotor om de
draairichting van de uitgeworpen sneeuw in te
stellen.

2. Draai de regeling van de uitworprotor rechtsom om
sneeuw naar rechts uit te werpen.

3. Draai de regeling van de uitworprotor linksom om
sneeuw naar links uit te werpen. (Fig. 34)

4. Beweeg de hoekuitworp omhoog of omlaag om de
afstand van de uitgeworpen sneeuw aan te passen.
(Fig. 35)

De motor starten

1. Koppel de aandrijving los. Zet de rijsnelheidshendel
in de eerste stand.

2. Zet de brandstofschakelaar in de stand AAN. (Fig.
36)

3. Zet de choke in de stand CLOSE. (Fig. 37)
4. Zet de aan/uit-sleutel in de stand RUN. (Fig. 38)

Druk 1-3 keer op de primerbalg om de boosterpomp
te starten. Gebruik de boosterpomp voor een koude
start bij lage temperaturen. (Fig. 39)

6. Trek aan de hendel van het startkoord. (Fig. 40)

A

Let op: Als de hendel van het startkoord is
vastgelopen, trekt u langzaam zoveel mogelijk koord
uit de starter en laat u de startkoordhendel
vervolgens los. Indien de motor niet start, herhaalt u
de procedure of gebruikt u de elektrische startmotor.

OPGELET: Laat de hendel van het
startkoord niet te snel los. Beweeg deze
langzaam terug in de startpositie.

7. Laat de motor 30-40 seconden stationair draaien
voordat u begint met sneeuwruimen.

8. Als de motor warm is, zet u de choke langzaam in
stand OPEN. (Fig. 41)
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De motor starten, elektrische start

Gebruik de elektrische starter niet als uw
woning niet is voorzien van geaarde
stopcontacten met 230 volt. Er kan ernstig
lichamelijk letsel of schade aan het product
ontstaan. De elektrische starter is voorzien
van een 3-polige stekker en is ontworpen
voor een huishoudelijk stopcontact met 230

WAARSCHUWING: Het product heeft een
elektrische starter op 230 volt netspanning.

V netspanning. Zorg ervoor dat uw woning is

voorzien van geaarde stopcontacten met
230 volt. Als u dit niet zeker weet, vraagt u
het aan een erkende elektricien.

Let op: Gebruik een verlengsnoer dat wordt aanbevolen
voor gebruik buitenshuis, met een minimale draaddikte
van 16 AWG (1,5 mm2) en een maximale lengte van 15
m (50 ft).

1. Koppel de aandrijving los. Zet de rijsnelheidshendel
in de eerste stand.

2. Zet de brandstofschakelaar in de stand AAN. (Fig.
36)

3. Zet de choke in de stand CLOSE. (Fig. 37)
4. Zet de aan/uit-sleutel in de stand RUN. (Fig. 38)

Druk 1-3 keer op de primerbalg om de boosterpomp
te starten. Gebruik de boosterpomp voor een koude
start bij lage temperaturen. (Fig. 39)

6. Sluit het product aan op de voedingsbron. (Fig. 42)

7. Houd de startknop op de bedieningskast 5 seconden

ingedrukt. (Fig. 43)

8. Als de motor niet start, wacht dan 5 seconden en
druk de startknop nogmaals in.

OPGELET: Probeer de motor niet meer
dan 10 keer achter elkaar te starten.
Wacht na 10 startpogingen 40 minuten
voordat u het opnieuw probeert.

9. Koppel de voedingskabel van het product los nadat
de motor is gestart.

10. Laat de motor 30-40 seconden stationair draaien
voordat u begint met sneeuwruimen.

1

-

. Als de motor warm is, zet u de choke langzaam in
stand OPEN. (Fig. 41)

Het product gebruiken

1. Kbnijp de inschakeling van de vijzel in de richting van

de hendel om de vijzel in te schakelen en sneeuw te

ruimen. (Fig. 44)

2. Beweeg de rijsnelheidshendel naar links om het
product naar voren te verplaatsen. Beweeg de
rijsnelheidshendel naar rechts om het product naar
achteren te verplaatsen. (Fig. 45)

3. Bedien de inschakeling van de aandrijving met de
rechter hendel.

Knijp de inschakeling van de aandrijving in de
richting van de hendel om de aandrijfwielen in te
schakelen. Het product beweegt vooruit of achteruit,
afhankelijk van de stand van de rijsnelheidshendel.
(Fig. 46)

Product stoppen

Let op: Om de motor in een noodgeval uit te schakelen,
trekt u de aan/uit-sleutel uit het contact.

1. Laat de inschakeling van de aandrijving los om de
aandrijfwielen te stoppen.

2. Laat de inschakeling van de vijzel los om de vijzel uit
te schakelen en het uitwerpen van sneeuw te
stoppen. (Fig. 47)

3. Zet de brandstofschakelaar in de stand UIT. (Fig. 48)
4. Trek de aan/uit-sleutel uit het contact. (Fig. 49)

Een goed resultaat verkrijgen

« Laat de motor altijd draaien met volgas of bijna
volgas.

« Pas de snelheid van het product altijd aan de
sneeuwsituatie aan en pas de snelheid aan met de
besturingshendel voor de rijsnelheid. Zorg ervoor dat
het product gelijkmatig sneeuw ruimt.

« Hetis eenvoudiger en efficiénter om sneeuw direct
na het vallen te ruimen.

*  Werk zo mogelijk altijd van de wind af.

« Op vlakke oppervlakken, zoals asfaltwegen, zet u de
glijplaten 5-6 mm (0,2-0,25") van de grond.

« De schraapbalk is omkeerbaar. Wanneer deze bijna
tot de rand van de behuizing is versleten, draait u
deze om. Vervang de schraapbalk als deze
beschadigd is, of als beide zijden versleten zijn.

« Maak de uitworptrechter niet los als deze verstopt is.

* Als het product door onvoorziene omstandigheden
niet in beweging komt, laat u de inschakeling van de
aandrijving direct los of zet u de AAN/UIT-sleutel in
de stand UIT.
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Onderhoud

Onderhoudsschema

Onderhoud Elke dag

20 uur

50 uur 100 uur

Controleer of moeren
en schroeven goed X
vastgedraaid zijn

Controleer het motor-
oliepeil

Olie verversen 37

Controleer op brand-
stof- of olielekkage

Verwijder verstoppin-
gen of vreemde voor- X
werpen in de vijzel

Controleer de ban-
denspanning 38

De bougie inspecte-
ren en vervangen 39

Let op: Het is niet nodig om de tandwielkast te smeren
of er ander onderhoud aan uit te voeren.

De motorolie verversen

1.

Algemene inspectie uitvoeren

« Controleer of alle moeren en schroeven op het
product goed zijn vastgedraaid.

Oliepeil controleren

OPGELET: Een te laag oliepeil kan ernstige
schade aan de motor veroorzaken. Voer een

controle van het oliepeil uit voordat u het
product start.

Laat de motor een paar minuten draaien om de olie
op te warmen. Warme olie stroomt beter en voert
meer verontreinigingen mee naar buiten.

WAARSCHUWING: De motorolie is
heet. Voorkom dat gebruikte motorolie in
contact komt met de huid.

2. Zet het product op een viakke ondergrond.

Laat de motor draaien totdat alle brandstof is
verbruikt.

4. Verwijder de contactsleutel.

1. Zet het product op een vlakke ondergrond.

2. Verwijder de olietankdop met de bijgevoegde
peilstok.

3. Veeg de olie van de peilstok.

4. Steek de peilstok volledig in de olietank om een
goed beeld van het oliepeil te krijgen.

5. Verwijder de peilstok.
Controleer het oliepeil op de peilstok.

7. Als het oliepeil laag is, vult u bij met motorolie en
controleert u het oliepeil opnieuw.

Plaats een opvangbak onder de olieaftapplug.

6. Verwijder de olieaftapplug, kantel het product naar

achteren en laat de gebruikte olie in de opvangbak
lopen. (Fig. 50)

Plaats het product weer in de werkstand.

Breng de olieaftapplug aan en draai deze met de
hand stevig vast.

Vul de motor met olie, zie De motor met olie vullen
op pagina 109.

37 Ververs de olie na de eerste 20 uur, 50 uur, 100 uur en daarna om de 100 uur.
38 Zie Technische gegevens voor de juiste bandenspanning.
39 Controleer en reinig de bougie elk jaar voorafgaand aan het gebruik.
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Bougie controleren

OPGELET: Gebruik altijd het juiste
bougietype. Een verkeerd type bougie kan
schade aan het product veroorzaken.

A

» Controleer de bougie als de motor weinig vermogen
heeft, niet gemakkelijk te starten is of stationair niet
goed draait.

« Volg deze instructies om het risico van ongewenst
materiaal op de elektroden van de bougie te
beperken:

a) Zorg ervoor dat het stationair toerental altijd juist
is afgesteld.

b) Zorg voor het juiste type brandstof.

c) Zorg dat het luchffilter schoon is.

* Maak de bougie schoon als deze vuil is en
controleer of de afstand tussen de elektroden correct
is, zie Technische gegevens op pagina 116. (Fig. 51)

* Vervang de bougie indien nodig.

De vijzels en de schraapbalk
controleren

1. Controleer voor elk gebruik de vijzels en de
schraapbalk op slijtage.

2. Als de rand van de schraapbalk versleten is, draait u
de schraapbalk om. Als de schraapbalk aan beide
kanten is beschadigd of versleten, vervangt u deze.

3. Als de randen van de vijzels versleten zijn, neemt u
contact op met een erkend servicepunt om ze te
vervangen.

De glijplaten afstellen

De dlijplaten voorkomen dat de onderkant van de
sneeuwruimer beschadigd raakt. Stel de glijplaten (A) af
wanneer de borgmoer (B) los is, of wanneer de glijplaat
niet de juiste afstand tot de grond heeft. Er is geen
afstelling nodig voor de normale installatie.

1. Draai de borgmoer (B) los met een steeksleutel van
13 mm (%4").

2. Verplaats de glijplaten (A) omhoog of omlaag.

a) Op vlakke oppervlakken stelt u de afstand tussen
de schraapbalk en de grond af op 5-6 mm
(0,2-0,25").

b) Op ruwe oppervlakken plaatst u de glijplaten (A)
in een positie waarbij de schraapbalk boven het
hoogste punt van de grond ligt.

WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat
geen grind en stenen het product

A

binnendringen. Objecten die op hoge
snelheid worden uitgeworpen,
kunnen letsel veroorzaken.

3. Draai de borgmoer (B) vast. (Fig. 52)

De breekpen vervangen

De breekpen beschermt het product tegen schade. De
pen breekt als er een vreemd voorwerp in de
bewegende delen terechtkomt.

1. Als de breekpen breekt, zet u de motor uit.

2. Breng een nieuwe breekpen (A) en een nieuwe
klemveer (B) aan. (Fig. 53)

De banden inspecteren

* Houd de banden vrij van brandstof, olie en
chemicalién om schade aan het rubber te
voorkomen.

* Houd de banden uit de buurt van boomstronken,
stenen, geulen, scherpe voorwerpen en andere
voorwerpen die schade aan de banden kunnen
veroorzaken.

* Houd de banden correct op spanning, zie
Technische gegevens op pagina 116.

De deflector van de uitworptrechter
leegmaken wanneer deze verstopt is

Maak de deflector van de uitworptrechter pas leeg als u
de volgende handelingen hebt verricht.

1. Laat de inschakeling van de vijzel en van de
aandrijving gelijktijdig los.

2. Wacht 10 seconden om er zeker van te zijn dat de
vijzels gestopt zijn.

3. Stop het apparaat.
Gebruik de reinigingstool (ten minste 37 cm (15")

lang, bijgeleverd bij sommige modellen) om de
verstopping te verwijderen.

A

Product reinigen

« Reinig de kunststof onderdelen met een schone en
droge doek.

* Reinig het product niet met een hogedrukspuit.
< Laat nooit water rechtstreeks op de motor stromen.

* Gebruik een borstel om bladeren, gras en vuil te
verwijderen.

WAARSCHUWING: Steek uw handen
niet in de deflector van de
uitworptrechter of in de vijzelbak.
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Probleemoplossing

Probleemoplossing

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Het product start niet

De veiligheidscontactsleutel is niet ingestoken.

Plaats de veiligheidscontactsleutel.

Het product bevat geen brandstof meer.

Vul de brandstoftank met nieuwe,
schone benzine.

De aan/uit-sleutel is UIT.

Zet de aan/uit-sleutel in de stand
AAN.

De choke is staat in de stand UIT (DICHT).

Zet de choke in de stand AAN (FULL,
OPEN).

Het balgje is niet ingedrukt.

Druk op het balgje.

De motor is 'verzopen'.

Wacht enkele minuten alvorens op-
nieuw te starten, injecteer NIET.

Start de motor opnieuw terwijl het
gaspedaal volledig is ingetrapt en de
choke UIT (DICHT) is.

De bougiekabel is niet aangesloten.

Sluit de kabel aan op de bougie.

De bougie is defect.

Vervang de bougie.

Er zit water in de brandstof of de brandstof is te
oud.

Leeg de brandstoftank en de carbur-
ateur. Vul de brandstoftank met
nieuwe, schone benzine.

Er zit damp in de brandstofleiding.

Zorg dat de hele brandstofleiding on-
der de uitgang van de brandstoftank
loopt. De brandstofleiding moet
ononderbroken omlaag lopen van de
brandstoftank naar de carburateur.

Andere oorzaken.

Inspecteer de startprocedures in
deze handleiding zorgvuldig.

De brandstofschakelaar (indien aanwezig) staat
in de stand CLOSE (UIT).

Zet de motorschakelaar in de stand
OPEN (AAN).

De gashendel staat in de stand STOP.

Zet de gashendel in de snelle stand.
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Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Verminderd vermogen

De bougiekabel is niet aangesloten.

Sluit de kabel aan op de bougie.

Het product ruimt te veel sneeuw.

Verlaag de snelheid en de breedte
van het zwad.

De dop van de brandstoftank is bedekt met ijs of
sneeuw.

Verwijder ijs en sneeuw op en rond
de brandstoftankdop.

De demper is vuil of verstopt.

Reinig of vervang de demper.

Incorrecte kabellengte.

Pas de kabellengte aan.

De demper is geblokkeerd.

Zorg ervoor dat de motor afkoelt.
Verwijder de blokkade.

De luchtinlaat van de carburateur is geblok-
keerd.

Zorg ervoor dat de motor afkoelt.
Verwijder de blokkade.

De motor stopt of loopt
stroef

De choke is staat op AAN (FULL, OPEN).

Zet de choke op UIT (DICHT).

De brandstofleiding is verstopt.

Maak de brandstoftank schoon.

Er zit water in de brandstof of de brandstof is te
oud.

Leeg de brandstoftank en de carbur-
ateur. Vul de brandstoftank met
nieuwe, schone benzine.

De carburateur moet worden vervangen.

Neem contact op met een erkend
servicepunt.

De riem is uitgerekt.

Vervang de V-riem van de vijzel.

Overmatige trilling / be-
weging van de handgreep

Sommige onderdelen zitten los. De vijzels zijn
beschadigd.

Zet alle afsluitingen vast. Vervang de
beschadigde onderdelen. Neem con-
tact op met een erkend servicepunt.
als de trillingen niet verdwijnen.

De handgrepen zijn niet goed geplaatst.

Zorg ervoor dat de handgrepen in de
juiste stand zijn vergrendeld.

De moeren van de afstelhendels zitten los.

Haal de moeren aan tot de hendel
veilig aanvoelt.

De hendel van het start-
koord is moeilijk aan te
trekken

De hendel van het startkoord is vastgelopen.

Trek langzaam zoveel mogelijk koord
uit de starter en laat de startkoord-
hendel vervolgens los. Indien de mo-
tor niet start, herhaalt u de procedure
of gebruikt u de elektrische startmo-
tor.

Het koord komt tussen andere onderdelen.

Het startkoord mag geen andere dra-
den of slangen raken.
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Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Verlies van tractieaandrijv-
ing/afname van de rijsnel-

De riem slipt.

Pas de kabellengte aan. Pas de riem
aan.

heid

De riem is versleten.

Controleer/vervang de riem.

Verlies van sneeuwlozing

De riem is van de poelie gelopen.

Controleer/installeer de riem.

of langzaam wordende
sneeuwlozing

De uitworptrechter zit verstopt.

Reinig de uitworptrechter.

Vreemde voorwerpen verstoppen de vijzels.

Verwijder het vuil of het vreemde
voorwerp uit de vijzels.

De breekpen is defect.

Vervang de defecte breekpen.

Overmatige sneeuw- en ijsafzetting tussen de
bandonderdelen.

Verwijder sneeuw- en ijsafzetting tus-
sen de bandonderdelen.

Het frictieaandrijfwiel is versleten.

Neem contact op met een erkend
servicepunt.

Geen vijzelrotatie nadat

De aandrijfriem is niet uitgelijnd.

Stel de aandrijfriem af.

de greep is losgelaten

De deflector van de uitworptrechter is niet uitge-
lijnd.

Stel de deflector van de uitworp-
trechter af.

De lichten zijn niet aan (in-

De motor draait niet.

Start de motor.

dien aanwezig)

De kabelverbinding zit los.

Controleer de kabelverbindingen bij
de motor en de lampen.

De ledlamp is doorgebrand.

Vervang de ledlampmodule. Individu-
ele led's kunnen niet worden vervan-
gen.

De uitworprotor beweegt
stroef

Er zit vuil in het mechanisme van de uitworpro-
tor.

Reinig de interne onderdelen van het
uitworprotormechanisme.

De kabels zijn geknikt of beschadigd.

Controleer of de kabels niet geknikt
zijn. Vervang de kabels die bescha-
digd zijn.

Het product draait naar
één kant

De bandenspanning is niet gelijk.

Pas de bandenspanning aan en vul
de band.

Het product rijdt met slechts één wiel.

Controleer de borgpen van de band.

Ongelijkmatige sledeafstelling.

Stel de glijplaten en de slede af.

Ongelijkmatige glijplaatafstelling.

Stel de glijplaten en de slede af.

Vervoer, opslag en verwerking

Transport en opslag

« Controleer voor opslag en vervoer van het product .
en de brandstof of er geen lekken of dampen zijn.
Vonken of open vuur, bijvoorbeeld van elektrische
apparaten of ketels, kunnen tot brand leiden.

* Leeg de brandstoftank voordat u het product voor
langere tijd opslaat.

« Gebruik altijd goedgekeurde containers voor opslag

en transport van brandstof.

Als de vlotterkamer van de carburateur is voorzien
van een aftapplug, moet u de brandstof uit de
carburateur laten lopen voordat u het product
langere tijd opbergt.

Zet het product tijdens het vervoer veilig vast om
schade en ongevallen te voorkomen.
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» Bewaar het product in een afgesloten ruimte om * Voer alle chemische stoffen, zoals olie of brandstof,

toegang door kinderen of onbevoegde personen te af via een servicecentrum of een geschikt
verhinderen. afvalverwerkingspunt.

+ Bewaar het product in een droge en vorstvrije * Lever het product in bij een goedgekeurd
ruimte. afvalverwerkingspunt of stuur het naar Husqvarna

Afvoeren

voor verdere verwerking.

* Neem de plaatselijk geldende wet- en regelgeving in

acht.

Technische gegevens

Technische gegevens

| ST 124
Afmetingen
Gewicht, met lege tanks, kg 76
Max bandenspanning in bedrijf, PSI 20
Inlaathoogte, cm 53,3
Werkbreedte, cm 61
Motor
Merk Husqvarna
Nominaal motorvermogen, kW 4.3
Cilinderinhoud, cc 212

Brandstoftype Normaal loodvrij (maximaal 10%
ethanol)
Brandstofcapaciteit, gal/l 0,58/2,2

Type olie (API SJ-SN)

SAE 5W30 (onder 0 °C (32 °F))

Oliecapaciteit fl. oz./l 20/0,6
Elektrisch systeem

Bougie F7RTC
Afstand tussen de elektroden van de bougie (inch/mm) 0,027-0,031/0,7-0,8
Geluidsemissies 40

Geluidsvermogenniveau, gemeten dB(A) 100
Geluidsvermogenniveau, gegarandeerd Ly dB(A) 102
Geluidsniveau*'

Geluidsdrukniveau bij het oor van de gebruiker, gemeten Lpa dB(A) 86

40 Geluidsemissie naar de omgeving gemeten als geluidsvermogen (Lwa) volgens EG-richtlijnen 2000/14/EG en
2005/88/EG. De gerapporteerde gegevens voor geluidsemissie vertonen een typische statistische spreiding
(standaardafwijking) van 1,5 dB (A). Onzekerheidsmarge = 1,5 dB(A)

41

Geluidsdrukniveau volgens EN ISO 11201. De gerapporteerde gegevens voor het geluidsdrukniveau vertonen

een typische statistische spreiding (standaardafwijking) van 1,5 dB (A). Onzekerheidsmarge = 1,5 dB(A)
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ST 124

Trillingsniveaus, anyeq*?

Trillingsniveau op de hendel, links / rechts

4,15/4,08

42 Trillingsniveau volgens ISO 8437-4, bijlage B. Onzekerheid = 1,5 m/s2
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EG verklaring van overeenstemming

INHOUD VAN DE EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij, Husqvarna, SE-561 82 Huskvarna, ZWEDEN,

verklaren onder onze alleenverantwoordelijkheid dat het

gerepresenteerde product:

Beschrijving Sneeuwblazer

Merk Husqvarna

Platform / Type / Model ST 124

Partij Serienummer vanaf 2020 en verder

volledig voldoet aan de volgende EU-richtlijnen en -
regelgeving:

Richtlijn/Verordening Beschrijving
2006/42/EG "betreffende machines"
2014/30/EU "betreffende elektromagnetische compatibiliteit”

2000/14/EG; 2005/88/EG

"betreffende geluid buitenshuis"

2011/65/EU

"beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke
stoffen"”

Toegepaste geharmoniseerde normen en/of technische
specificaties zijn als volgt: EN ISO 12100:2010, EN ISO
14982:2009, 1SO 8437-1:2019, ISO 8437-2:2019, ISO
8437-4:2019, ISO 3744:1995, EN 1032:2003+A1:2008,
EN 50581:2012

In overeenstemming met richtlijn 2000/14/EG
+2005/88/EG, bijlage V, staan de verklaarde
geluidswaarden vermeld in de sectie met technische
gegevens van deze handleiding en in de ondertekende
EG-verklaring van overeenstemming.

De geleverde sneeuwblazer is conform het geteste
exemplaar.

Namens Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
ZWEDEN, 07-02-2020

Claes Losdal

Verantwoordelijke voor het opstellen van de technische
dossiers binnen de EU
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Sissejuhatus
Toote tutvustus
(Joon. 1)

1. Teo rakendamine

2. Ajami kiiruse juhthoob
3. Juhtpaneel

4. Teokaabel

5. Kanalipdoraja juhtelement
6. Kanali deflektor

7. Puhastustdoriist

8. Teo korpus

9. Teod

10. Terakaitse

11. Rehv

12. Olitéiteava

13. Mootor

14. Alumine kaepide

15. Ajamikiiruse juhtvarras
16. Ajami kaabel

17. Kéivitusnoori kaepide
18. Ajami rakendamine
19. Kéepidemed

20. Kituse etteandepump
21. Ohuklapp

22. Ktuseldliti

23. Véti On/Off

24. Kasutusjuhend

Toote kirjeldus

See toode on lumepuhur, mida kasutatakse lume
maapinnalt eemaldamiseks.

Kasutusotstarve

Seda toodet saab kasutada lume eemaldamiseks
véljadelt, teedelt, kdnniteedelt ja sdiduteedelt. Arge
kasutage seda kaldel, mis on jarsem kui 15°. Arge
kasutage toodet kohtades, kus on palju prahti, mustust
ja valjaulatuvaid kive.

Symbols on the product

Mérkus: If the decals on the product are damaged,
contact the distributor to replace them.

(Joon. 2)  Warning.

(Joon. 3) Read the operator's manual.
(Joon. 4)

(Joon. 5)  Hot surface.

(Joon. 6) Risk of fire.

(Joon. 7)  Choke.

(Joon. 8)  Pull starter rope handle.

(Joon. 9) Do not breathe in the exhaust fumes from

the engine.

(Joon. 10) Do not put any part of the body into the
chute deflector or the auger housing when
the augers rotate.

(Joon. 11) Stop the engine before you remove snow
from the chute deflector. Use the clean-out
tool to remove snow, do not do it by hand.

(Joon. 12)
(Joon. 11) Keep hands away from the chute deflector.
(Joon. 13) Objects can be ejected from the product.

(Joon. 14) Keep bystanders away from the product
when operating.

(Joon. 15) Remove key before maintenance.

(Joon. 16) Push in the on/off key to the RUN position.
(Joon. 17) Turn the fuel switch to the ON position.
(Joon. 18) Push the primer.

(Joon. 19) Risk of falling.
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(Joon. 20) Move slowly rearward.
(Joon. 21) Use approved protective gloves.

(Joon. 22) Use a protective helmet. Use approved
hearing protection. Use approved eye
protection.

(Joon. 23) Noise emissions to the environment
according to European Directive 2000/14/EC
and New South Wales legislation “Protection
of the Environment Operations (Noise
Control) Regulation 2017”. Noise emission
data can be found on the machine label and
in the Technical data chapter.

(Joon. 24) European machinery directive for safety.

Mérkus: Other symbols/decals on the product refer to
certification requirements for some markets.

Euro V heitmed

HOIATUS: Mootori igasugune
modifitseerimine, muutmine voi rikkumine
tuhistab toote EL-i tiubikinnituse.

A

Tootja
Husqvarna AB
Drottninggatan 2, SE-561 82 Huskvarna

Tootevastutus

Tootevastutusseaduste alusel ei vastuta me tootest

tingitud kahjustuste eest, kui:

« toodet on valesti parandatud;

« toote parandamisel on kasutatud osi, mis ei ole
tootja poolt valmistatud v&i heaks kiidetud;

« tootel on kasutatud tarvikut, mis ei ole tootja poolt
valmistatud voi heaks kiidetud;

« toodet ei ole parandatud volitatud hoolduskeskuses
voi volitatud isiku poolt.

Ohutus

Ohutuse méaéaratlused

Jargnevad maaratlused naitavad margusdnade
raskusastet.

A HOIATUS: Kehavigastused.

A ETTEVAATUST: Toote kahjustus.

Mérkus: See teave hdlbustab toote kasutamist.

Eesliikatava lumepuhuri ohutu
kasutamine
Uldine

Selle masina véimsusest piisab kae voi jala
amputeerimiseks ning esemete eemale paiskamiseks.
Jargmiste hoiatuse eiramine véib kaasa tuua tdsise
vigastuse.

Véljadpe

« Lugege, 6ppige selgeks ja jargige juhendis ja
masinal toodud info enne kui alustate masina
kasutamist. Oppige pdhjalikult tundma juhtseadiseid

ja masina néuetekohast kasutamist. Oppige, kuidas
seadet seisata ja juhtseadiseid kiiresti lahutada.

+ Arge kunagi lubage lastel seadet kasutada. Ara
lubage masinat kasutada kellelgi, keda pole piisavalt
instrueeritud.

+ Hoidke td6ala vaba inimestest, eriti vaikestest
lastest.

« Ole ettevaatlik ja valdi libisemist ning kukkumist, eriti
masina tagurpidi likumise ajal.

Ettevalmistus t66ks

« Kontrolli masina td6tsoon pohjalikult Gle ning
eemalda sealt naiteks uksematid, kelgud, traadid ja
muud vodrkehad.

« Enne mootori kaivitamist lahutage koik sidurid ja
ltlitage sisse tuhikaik.

« Ara kasuta toodet ilma piisavate talverdivasteta.
Arge kandke lahtisi rdivaid, mis v8ivad masina
likuvate osade kiilge haakuda. Kandke jalandusid,
mis annavad tuge libedal pinnal.

* T&0 ja reguleerimise voi remondi ajal kandke alati
katiseprille voi -maski, et kaitsta oma silmi masinast
eemale paiskuda vodivate vodrkehade eest.

« Kasitsege kitust ettevaatlikult - see on vaga
tuleohtlik.

« Sailitage kitust vaid selleks otstarbeks
valmistatud ndudes.

» Arge kunagi tankige to6tavat véi kuuma mootorit.

+ Tankige dues, toimides véga ettevaatlikult. Arge
kunagi tankige siseruumis.

+ Arge kunagi valage kiitust sdidukis voi
autokastis, mille pdhi on valmistatud plastist.
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Enne tankimist asetage kanistrid alati
maapinnale, sdidukitest eemale.

+ Voimalusel tdstke bensiinimootoriga masin
soOidukilt voi haagiselt maha ja tankige seda
maapinnal. Kui see pole véimalik, tankige
masinat haagisel kanistrist, mitte otse
tankuripUstolist.

» Hoidke pustol kiitusepaagi voi kanistrisuudme
servaga tankimise ajal pidevalt kontaktis, kuni
tankimine on I6ppenud. Arge kasutage
tankuripustoli lukustit.

» Keerake bensiinikork korralikult kinni ja koristage
moddavoolanud kitus ara.

» Kui kutust on sattunud riietele, vahetage riided
kohe valja.

< Elektrilise kaivitusmootoriga masinatel kasuta tootja
poolt ettendhtud pikenduskaableid ja pistikupesi.

* Kruusase voi kivipuruga kaetud pinna
puhastamiseks kohanda koguri korpust.

+ Arge tehke kunagi (ihtegi reguleerimist, kui mootor
téotab (valja arvatud juhul, kui tootja seda soovitab).

T66

» Arge pange oma kasi véi jalgu péodrlevate osade alla
vOi lahedale. Hoiduge véljalaskeavast alati eemale.

« Ole vaga ettevaatlik, kui tootate kruusateel voi seda
lletate. Ole valvel ndhtamatute ohtude eest v6i
kasutades toodet avalikel teedel.

« Péarast kokkupdrget vodrkehaga seiska mootor,
Uihenda sliutekiinla juhe lahti, vota elektrimootori
toitekaabel lahti, kontrolli lumepuhurit pohjalikult
kahjustuste suhtes Ule ja kérvalda véimalikud
kahjustused, enne kui lumepuhuri uuesti kéivitad ja
sellega to6le hakkad.

« Kui masin peaks hakkama ebatavaliselt vibreerima,
seiska mootor ja kontrolli viivitamatult pdhjust.
Vibratsioon annab Uldiselt teada torkest.

« Seiska mootor alati, kui lahkud té6asendist, enne
ummistuse eemaldamist koguri/tiiviku korpusest voi
viskekanalist ja tehes parandus- v6i kohendustéid
ning Ulevaatust.

+  Avra kaitage mootorit ruumis muul ajal, kui mootorit
kaivitades vdi lumepuhurit hoonesse voi sellest vélja
transportides. Avage valisuksed; heitgaasiaurud on
ohtlikud.

« Kaldpinnal té6tades olge aarmiselt ettevaatlik.

» Ara kunagi kéita masinat ilma asjakohaste kaitsete
voi muude kaitseseadisteta, mis peavad olema
paigaldatud ja téokorras.

» Arge kunagi hoidke véljalaskekanalit inimeste véi
vara suunas. Hoidke lapsed ja muud inimesed
tédkohast eemal.

« Véltige masina ulekoormamist, Uritades lund liiga
kiiresti koristada.

+  Arge kaitage masinat kiirel sdidukaigul, kui ligute
libedal pinnal. Tagurpidi td6tades vaadake taha ja
olge ettevaatlik.

« Seadme transportimisel ja selle kasutusvalisel ajal
lahuta koguri/tiiviku jdutilekanne.

Kasuta ainult masina tootja heakskiidetud tarvikuid ja
lisaseadmeid (nt rattaraskused, vastukaalud voi
kabiinid).

Ara kunagi kéita masinat halva néhtavuse vai
ebapiisava valgustusega kohas. Toetuge alati
kindlalt ja hoidke m&lemast kaepidemest kindlalt
kinni. Kéndige ja arge kunagi jookske.

Arge puudutage mootorit véi summutit.

Ummistunud véljalaskekanali puhastamine

Kokkupuude pdérleva tiivikuga véljalaskekanalis on
levinuim lumekoristusmasinaga juhtunud dnnetuste
pdhjus. Arge kunagi kasutage oma katt
véljalaskekanali puhatamiseks.

Kanali puhastamine:

1. SEISAKE MOOTOR.

2. Oodake 10 sekundit, et tiivikulabad kindlasti
seiskuks.

3. Kasuta alati puhastustdériista, mitte oma kasi.

Hooldus ja hoiulepanek

Seadme turvalise td6korra tagamiseks, kontrollige
regulaarselt, et I6iketerade ja mootori kinnituspoldid
oleksid korralikult kinni.

Ara kunagi jata masinat pikemaks ajaks seisma
hoonesse, kui kiitus on paagis ja stteallikad
laheduses, nt veeboilerid, puhurid véi kuivatid. Enne
hoones sailitamist laske mootoril esmalt jahtuda.
Tutvu alati kdsutusjuhendi olulise teabega, kui
panete lumepuhurit pikemaks ajaks hoiule.

Hoolda voi vaheta vajadusel vélja ohutussildid ja
juhised.

Lase masinal moned minutid to6tada, enne kui
alustad t66d, et valtida kilmumist koguris/tiivikus.
Lumekoristusmasina puhastamise, remontimise voi
kontrollimise ajaks seiska mootor ja veendu, et
kogur/tiivik ja kdik liikuvad osad on peatunud.
Lahutage sultekulunla juhe ja hoidke seda mootori
tahtmatu kaivitamise valtimiseks slitekulinlast
eemal.

Uldised ohutuseeskirjad

Kasutage toodet digesti. Valesti kasutamise
tagajarjeks voib olla kehavigastus voi surm.
Kasutage toodet ainult kdesolevas kasutusjuhendis
kirjeldatud té6de tegemiseks. Arge kasutage toodet
muude té6de tegemiseks.

Jargige kdesolevas kasutusjuhendis toodud juhiseid.
Jargige hoiatussimboleid ja ohutuseeskirju. Kui
operaator ei jargi juhiseid, eeskirju ja simboleid, vdib
selle tagajarjeks olla kahjustus, kehavigastus voi
surm.

Hoidke see kasutusjuhend alles. Tarvitage
kasutusjuhendit toote kokkupanemisel, kasutamisel
ja heas todkorras hoidmisel. Tarvitage
kasutusjuhendit tarvikute ja lisavarustuse digeks
paigaldamiseks. Kasutage ainult heakskiidetud
tarvikuid ja lisavarustust.

1272 - 005 - 16.06.2020

121



+  Arge kasutage kahjustatud toodet. Jargige
hooldusskeemi. Tehke ainult neid hooldustéid, mille
juhised on toodud selles kasutusjuhendis. Kdik
Ulejadnud hooldust6dd peab tegema volitatud
hoolduskeskus.

» Selles kasutusjuhendis ei saa kirjeldada kdiki
olukordi, mis voivad toote kasutamise kaigus ette
tulla. Olge ettevaatlik ja kasutage tervet mdistust.
Arge kasutage toodet ega tehke hooldustdid, kui te
pole antud olukorras kindel. Vestelge lisateabe
saamiseks toote asjatundja, edasimiija,
hooldustdokoja voi volitatud hoolduskeskuse
esindajaga.

* Enne toote kokkupanemist, hoiule asetamist voi
hooldustdééde tegemist lahutage suitekidnla juhe.

+  Arge kasutage toodet, kui selle algseid tehnilisi
naitajaid on muudetud. Arge muutke toote iihtegi osa
ilma tootja heakskiiduta. Kasutage ainult tootja poolt
heaks kiidetud osi. Vale hooldamise tagajarjeks voib
olla kehavigastus voi surm.

«  Arge hingake sisse mootori heitgaase. Mootori
heitgaaside pikaajaline sissehingamine on tervisele
ohtlik.

+  Arge kaivitage toodet siseruumis ega tuleohtlike
materjalide ligidal. Heitgaasid on tulised ja voivad
sisaldada sademeid, mis voivad pdhjustada
tulekahju. Ebapiisav 8huvahetus v&ib pdhjustada
ldmbumisest vdi vingugaasimurgistusest tingitud
kehavigastuse v&i surma.

» Toote mootor tekitab kasutamise ajal
elektromagnetvélja. Elektromagnetvali voib
kahjustada meditsiinilisi implantaate. Enne toote
kasutamist pidage ndu oma arsti ja implantaadi
valmistajaga.

+ Arge lubage lastel toodet kasitseda. Arge lubage
kasutusjuhistega mitte tutvunud isikul toodet
kasitseda.

*  Kui toodet kasutab piiratud futsiliste v6i vaimsete
vbimetega isik, peab ta olema kogu aeg jarelevalve
all. Vastutusvéimeline taiskasvanu peab kogu aeg
kasutaja juures viibima.

» Kasutusel mitte olev toode lukustage kohta, kus
lapsed ja volitamata isikud selle juurde ei paase.

* Toode voib esemeid 6hku paisata ja pdhjustada
kehavigastusi. Vigastus- ja surmaohu
vahendamiseks jargige ohutuseeskirju.

+  Arge lahkuge té6tava mootoriga toote juurest.

+  Onnetusjuhtumite eest toote kasutamisel vastutab
toote operaator.

» Enne tahapoole liikumist ja tahapoole liikumise ajal
vaadake enda taha ja jalgade ette, et liikumisteel
poleks lapsi loomi ega muid takistusi, mis voiksid
pohjustada teie kukkumist.

* Enne toote kasutamist veenduge, et kdik osad
oleksid terved.

« Enne toote kasutamise alustamist veenduge, et
teised inimesed ja loomad asuksid teist vahemalt 15
m (50 jala) kaugusel. Veenduge, et Iaheduses

viibivad inimesed oleksid toote kasutamisest
teadlikud.

Tutvuge riiklike voi kohalike eeskirjadega. Need
voivad toote kasutamist teatud asjaoludel piirata voi
selle keelata.

Véljadpe

Lugege, dppige selgeks ja jargige juhendis ja
masinal toodud info enne kui alustate masina
kasutamist. Oppige pdhjalikult tundma masina
juhtseadiseid ja nende nduetekohast kasutamist.
Oppige, kuidas seadet seisata ja juhtseadiseid
kiiresti lahutada.

Arge kunagi lubage lastel masinat kasutada. Arge
lubage masinat kasutada kellelgi, keda pole piisavalt
instrueeritud.

Hoidke to6ala vaba inimestest, eriti vaikestest
lastest.

Olge ettevaatlik ja valtige libisemist ning kukkumist,
eriti tagurpidi liikumise ajal.

Ohutusjuhised kasutamisel

Arge pange oma kési v&i jalgu pddrlevate osade alla
vOi lahedale. Hoiduge véljalaskeavast alati eemale.
Arge vaga ettevaatlik, kui todtate kruusateel vai seda
Uletate. Olge téhelepanelik varjatud ohtude ja liikluse
suhtes.

Parast kokkupdrget vodrkehaga seisake mootor,
Uihendage suutekiunla juhe lahti, votke
elektrimootori toitekaabel lahti, kontrollige seade
pdhjalikult kahjustuste suhtes (le ja kdrvaldage
voimalikud kahjustused enne kui seadme uuesti
kaivitate ja sellega t66le hakkate.

Kui seade peaks hakkama ebatavaliselt vibreerima,
seisake mootor ja kontrollige viivitamatult pohjust.
Vibratsioon annab Uldiselt teada torkest.

Seisake alati mootor, kui lahkute masina juhikohalt,
samuti enne teo korpuse voi kanali deflektori
puhastamist ning enne masina remontimist,
reguleerimist voi kontrollimist.

Toote puhastamise, remontimise voi kontrollimise
ajaks seisake mootor ja veenduge, et teod ja kdik
likuvad osad on peatunud. Lahutage stltekiinla
juhe ja hoidke seda mootri tahtmatu kaivitamise
valtimiseks slilutekilnlast eemal.

Arge kaitage mootorit ruumis muul ajal, kui mootorit
kaivitades vOi seadet hoonesse vdi sellest vélja
ajades. Avage valisuksed; heitgaasiaurud on
ohtlikud.

Kaldpinnal té6tades olge darmiselt ettevaatlik.

Arge kunagi kaitage seadet iima asjakohaste
kaitsete v6i muude kaitseseadisteta, mis peavad
olema paigaldatud ja tédkorras.

Arge suunake kanali deflektorit inimeste poole ega
niisuguse ala suunas, kus see voib kahjustada vara.
Hoidke lapsed ja muud inimesed td6kohast eemal.
Valtige seadme llekoormamist, Uritades lund liiga
kiiresti koristada.
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Arge kaitage seadet kiirel sdidukaigul, kui ligute
libedal pinnal. Tagurpidi té6tades vaadake taha ja
olge ettevaatlik.

Seadme transportimisel ja selle kasutusvalisel ajal
lahutage tigude joutilekanne.

Kasutage ainult toote tootja heakskiidetud tarvikuid
ja lisaseadmeid (nt rattaraskused, vastukaalud vdi
kabiinid).

Arge kunagi kiitage seadet halva nihtavuse véi
ebapiisava valgustusega kohas. Toetuge alati
kindlalt ja hoidke mélemast kaepidemest kindlalt
kinni. Kdndige ja arge kunagi jookske.

Arge puudutage mootorit v8i summutit.

Téb6ala ohutus

Kontrollige masina téétsoon pdhjalikult Gle ning
eemaldage sealt nditeks uksematid, kelgud, traadid
ja muud vdorkehad.

Enne mootori kaivitamist lahutage kdik sidurid ja
llitage sisse tuhikaik.

Arge kasutage toodet ilma piisavate talverdivasteta.
Arge kandke lahtisi rdivaid, mis véivad masina
likuvate osade kiilge haakuda. Kandke jalandusid,
mis annavad tuge libedal pinnal.

Kasitsege kutust ettevaatlikult - see on vaga
tuleohtlik.

» Sailitage kutust vaid selleks otstarbeks
valmistatud ndudes.

+ Arge kunagi tankige té6tavat v&i kuuma mootorit.

+ Tankige dues, toimides véga ettevaatlikult. Arge
kunagi tankige siseruumis.

+  Arge kunagi valage kiitust sdidukis véi
autokastis, mille pdhi on valmistatud plastist.
Enne tankimist asetage kanistrid alati
maapinnale, séidukitest eemale.

+ Voimalusel tdstke bensiinimootoriga masin
soidukilt voi haagiselt maha ja tankige seda
maapinnal. Kui see pole véimalik, tankige
masinat haagisel kanistrist, mitte otse
tankuripUstolist.

» Hoidke pustol kiitusepaagi voi kanistrisuudme
servaga tankimise ajal pidevalt kontaktis, kuni
tankimine on I6ppenud. Arge kasutage
tankuripustoli lukustit.

» Keerake bensiinikork korralikult kinni ja koristage
moddavoolanud kitus ara.

» Kui kutust on sattunud riietele, vahetage riided
kohe vélja.

Elektrimootori voi elektrilise kaivitusmootoriga

masinatel kasutage tootja poolt ettenahtud

pikenduskaableid ja pistikupesi.

Kruusase voi kivipuruga kaetud pinna

puhastamiseks kohandage teo korpust.

Arge tehke kunagi iihtegi reguleerimist, kui mootor

tootab (valja arvatud juhul, kui tootja seda soovitab).

T60 ja reguleerimise voi remondi ajal kandke alati

katiseprille voi -maski, et kaitsta oma silmi masinast

eemale paiskuda vdivate vodrkehade eest.

Kaitsevarustus

Toote kasutamise ajal kandke alati kohast isiklikku
kaitsevarustust. Minimaalne kaitsevarustuse komplekt
koosneb tugevatest jalatsitest, silmade kaitsevahendist
ja korvaklappidest. Isikukaitsevarustus ei vélista
kehavigastuste tekkimist, kuid vahendab dnnetusjuhtumi
korral kehavigastuse raskusastet.

Seadet kaitades ja seda reguleerides vdi remontides
kandke alati kaitseprille v&i -maski.

Kandke toote kasutamisel alati sobivaid talverdivaid.
Kasutage toote kasutamise ajal alati tugevaid
libisemiskindlaid saapaid, millel on hea pahkluu tugi.
Arge kandke avaraid réivaid, mis vdivad likuvate
osade kilge takerduda.

Vajadusel kandke nduetekohaseid kaitsekindaid.
Naiteks tera kinnitamisel, uurimisel vdi puhastamisel.
Toote kasutamisel kandke alati heakskiidetud
koérvaklappe. Pikaajaline mirakeskkonnas viibimine
voib pohjustada mirast tingitud kuulmiskadu.

Toote ohutusseadised

Tehke regulaarselt toote ettendhtud hooldustdid.

» Toote kasutusiga pikeneb.
+  Onnetuste oht viheneb.

Laske toode edasimulja juures voi volitatud
hoolduskeskuses regulaarselt labi vaadata ja teha
vajalikud reguleerimis- vdi parandustddd.

Arge kasutage toodet, kui kaitseseadised on
kahjustatud. Kui toode saab kahjustada, p6érduge
volitatud hoolduskeskusesse.

Summuti

Summuti tilesandeks on hoida miratase voimalikult
madalal ja suunata mootori heitgaasid kasutajast
eemale.

Arge kasutage seadet, kui summuti puudub v&i on
kahjustatud. Kahjustatud summuti tdstab mirataset ja
suurendab tulekahju ohtu.

A

HOIATUS: Seadme toétamise ajal ja
vahetult parast tdétamist ning mootori
tuhikaigul té6tamise ajal on summuti vaga
kuum. Tulekahju valtimiseks olge tuleohtlike
materjalide ja/voi aurude laheduses vaga
ettevaatlik.

Ohutusnduded kiituse kasitsemisel

A

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
18bi jargnevad hoiatused.

Arge kaivitage toodet, kui toote pinnale on sattunud
kitust voi mootoridli. Eemaldage kuitus/6li toote
pinnalt ja laske tootel kuivada.

Kui kiitus satub roivastele, siis vahetage kohe riideid.
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Valtige kiituse sattumist nahale, see vdib pohjustada
kehavigastusi. Kui kiitus satub kehale, puhastage
piirkond seebi ja veega.

Arge kaivitage toodet, kui mootor lekib. Kontrollige
regulaarselt mootori lekkekindlust.

Olge kutuse kasitsemisel ettevaatlik. Kiitus on
tuleohtlik ja kutuse aurud on plahvatusohtlikud ning
voivad pohjustada kehavigastusi véi surma.

Arge hingake sisse kiituseaure, see v&ib pdhjustada
kehavigastuse. Tagage piisav 6huvahetus.

Arge suitsetage kiituse ega mootori laheduses.
Arge asetage kuumi esemeid kiituse ega mootori
lahedusse.

Arge tankige kiitust, kui mootor tdétab.

Enne tankimise alustamist veenduge, et mootor
oleks kulm.

Enne tankimise alustamist avage aeglaselt
kitusepaagi kork ja laske survel alaneda.

Arge tankige mootorit siseruumis. Ebapiisav
6huvahetus voib pohjustada Idambumisest voi
vingugaasimirgistusest tingitud kehavigastuse vdi
surma.

Pingutage kutusepaagi korki korralikult. Pingutamata
kitusepaagi kork pdhjustab tuleohtu.

Enne kaivitamist viige toode vahemalt 3 m
kaugusele kohast, kus toimus kltusepaagi taitmine.
Arge taitke kiitusepaaki taielikult. Soojuse majul
kitus paisub. Jatke kitusepaagi Ulaserva vaba
ruumi.

Keemiline hoiatus

A\

HOIATUS: Selle toote mootori heitgaasid
sisaldavad kemikaale, mis pdhjustavad

California osariigile teadaolevalt vahki,
stinnidefekte ja teisi paljunemisvdimet
kahjustavaid mojusid. Lisateavet vt
www.P65Warnings.ca.gov.

Ohutusjuhised hooldamisel

A

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
labi jargnevad hoiatused.

Mootori heitgaasid sisaldavad vingugaasi, mis on
18hnatu, mirgine ja vaga ohtlik. Arge kaivitage
mootorit siseruumis ega suletud alal.

Enne toote hooldamist seisake mootor ja eemaldage
sulteklunla sudtejuhe.

Loiketerade hooldamise ajal kandke kaitsekindaid.
Loiketerad on véga teravad ja vdivad kergesti
pdhjustada I6ikehaavu.

Tootja heakskiiduta tarvikud ja muudatused toote
juurest voivad pdhjustada tosiseid kehavigastusi voi
surma. Arge muutke toodet. Kasutage tootja
heakskiidetud tarvikuid.

Kui toodet regulaarselt ja digesti ei hooldata,
suureneb oht, et toode saab kahjustada ja voib
kedagi vigastada.

Hooldage toodet ainult selle kasutusjuhendi jargi.
Muid hooldustéid tuleb lasta teha volitatud
hooldustdokojas.

Laske toodet regulaarselt hooldada volitatud
hooldustdokojas.

Asendage kahjustatud, kulunud ja katkised osad.

Kokkupanek

AN

HOIATUS: Enne seadme kokkupanekut
lugege ohutuspeatiikki ja tehke selles olev
teave endale arusaadavaks.

Kaepidemete paigaldamine

-

Eemalda korpuselt 4 aarikupolti M8 x 25 (A).

Kanali deflektori monteerimine

1.

Eemalda korpuselt pdordketas (B) ja 6
kuuskantpeaga aarikupolti (D).

Kinnita podrdketas (B) ja kanali deflektor (A) kanali
alusele, kasutades kolme liikumispiirikut (C).

Kasuta 6 kuuskantpeaga aarikupolt (D) ja 6

2. Kasuta 4 aarikupolti M8 x 25 (A), 4 vedruseibi (B) ja lukustusmutrit (E), et lukustada liikumispiirikud (C).
4 tavalist seibi (C). (Joon. 27)
3. Paigalda alumine kaepide (D) kahte avasse korpuse Kana|ip6(’jraja monteerimine
molemal kiljel. (Joon. 25) o . )
4. Kasuta 3 kdepideme lukustuspolti M8 x 50 (A), Kalnahpooraja Ae5|osa koostamm-e" L )
kolme seibi (B), kolme kaepideme nuppu (C), kolme Paigalda plastist puks (B) kanalipdéraja esiotsa.
lukustusmutrit (D). 3. Kinnita kanalipdéraja tihe seibi (A) ja Ghe tihvtiga
5. Paigalda juhtpaneeliga iilemine kéepide (E) alumise (C). (Joon. 28)
kaepideme kiilge. (Joon. 26) 4. Kanalipboraja tagaosa koostamine.
5. Kasuta uhte lukustusmutrit M8 (A), Uhte plastist
lukustuskaepideme nuppu (B), kahte kumerat seibi
(C) ja thte kruvi (D), et kanalipddraja kokku panna.
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6. Kasuta 1 kuuskantmutrit M8 (E), et kinnitada

kanalipdoraja (F) kdepideme avadesse. (Joon. 29)

Ajamikiiruse juhtvarda koostamine

asukohta kiiruse 6igeks kontrollimiseks. Algne
asukoht on keermele margitud. (Joon. 32)

Teo ja ajamikaablite koostamine

1. Paigalda ajamikiiruse juhtvarda pikk painutatud ots 1. Eemalda kaks kaabli kruvipolti (B) kaablitelt (D).
(A) juhtpaneeli killge ja kinnita see Ghe vardavedru 2. Kinnita kask kaabli kruvipolti (B) avadesse vasaku ja
(B), uhe seibi (C) ja 1 splindiga (D). (Joon. 30) parema kaepidemes (A). (Joon. 33)

2. T6mba iles kaiguvahetusplaat (B) ja paigalda 3. Kinnita kaablid (D) kaabli kruvipoltidega (B).
ajamikiiruse juhtvarda lihike ots (A). Kinnita . . . )
ajamikiiruse juhtvarras (A) he seibi (C) ja splindiga 4. Uhenda ja lukusta vasaku ja parema kaabli

keermesisestus (D) ja kaabli kruvipolt (B), kuni
(D). (Joon. 31) A i AT
) . L . messingust lukustusmutri tlaosa (C) on (hel joonel

3. Vajaduse pikenda ajamikiiruse juhtvarrast. Keera keermel oleva margiga (E).
pédrdpandla lukustuskruvid lahti ja keeruta pannalt. . .

Keera pdérdpannal tagasi kinni oma esialgsesse Lukusta messingust lukustusmutriga kaabel (C).
T60

A

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
hoolikalt Iabi ohutust puudutav jaotis ja
kasutusjuhised ning veenduge, et oleksite
neis sisalduvat teavet mdistnud.

A

ETTEVAATUST: Arge kasutage valjaspool
P&hja-Ameerikat bensiini, mille oktaaniarv
on alla 90 RON (87 (R+M)/2 Pdhja-
Ameerikas). See voib seadet kahjustada.

Enne toote kaivitamist

.

Veenduge, et téopiirkonnas pole vodraid isikuid ega
loomi.

Seadet hooldatakse igapaevaselt. Vt jaotist
Hooldusskeem Ik 127.

Veenduge, et slltejuhe asetseks siliutekulnlal
odigesti.

Vajadusel lisage 6li v8i bensiini. Vt jaotist O/
valamine mootorisse Ik 125.

Oli valamine mootorisse

A

ETTEVAATUST: Oli kontrollimisel arge
pdorake blimdotevarrast. Arge taitke
mootorit 8liga margisest kdrgema nivooni.

3.

Eemaldage 6lipaagi kork ning plhkige dlivarras
puhtaks. Olivarda asukoht on néidatud jaotises
Toote tutvustus Ik 119.

Taitke mootor éliga kuni dlivarda tlemise tahiseni.
Olitaseme regulaarseks kontrollimiseks kasutage oli
mdodtevarrast.

Pange dlikork tagasi.

Kituse tankimine

Véimaluse korral kasutage keskkonnasaastlikku
bensiini/alkiilaatbensiini. Kui keskkonnasaastlik bensiin
voi alkllaatbensiin pole saadaval, kasutage kvaliteetset
pliivaba bensiini. Kasutage bensiini, mille oktaaniarv on
véljaspool P&hja-Ameerikat 90 RON (87 (R+M)/2 Pdhja-
Ameerikas) voi kdrgem ja maksimaalne etanoolisisaldus
10% (E10).

Surve vabastamiseks avage kitusepaagi kork
aeglaselt.

Lisage kutust aeglaselt kiitusendust. Mahavalgumise
korral eemaldage osa kiitust lapiga ja laske Ulejaanul
ara kuivada.

Puhastage kutusepaagi korgi tmbrus.
Pingutage kiitusepaagi korki korralikult. Pingutamata
kitusepaagi kork pohjustab tuleohtu.

Enne kaivitamist viige toode vahemalt 3 m
kaugusele kohast, kus toimus kitusepaagi taitmine.

Kanali deflektori reguleerimine

Lume valjaviskamise suunda juhitakse kanalipdéraja
juhtelemendiga, mis paigaldatakse vasakpoolsele

kaepideme.

1. Keerake kanalipdoraja juhtelementi, et maarata
valjavisatava lume p66rlemissuund.

2. Keerake kanaliptéraja juhtelementi paripaeva, et
lund heidetaks paremale.

3. Keerake kanalipddraja juhtelementi vastupaeva, et
lund heidetaks vasakule. (Joon. 34)

4. Liigutage nurgadeflektorit Gles voi alla, et reguleerida

lume heitekaugust. (Joon. 35)

Mootori kaivitamine

1.

Vabasta (ihendatud ajam. Pane ajamikiiruse
juhtkang esimesse asendisse.

Keera kituseliliti asendisse (ON) SEES. (Joon. 36)

Keera 6huklapp asendisse CLOSE (SULETUD).
(Joon. 37)

Sea siilitevdti asendisse RUN (KAIVITUS). (Joon.
38)
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5. Vajuta etteandepumpa 1-3 korda, et kaivitada
abipump. Kasuta abipumpa kilmaks kaivitamiseks
madalatel temperatuuridel. (Joon. 39)

6. Tomba kaivitusndori kdepidemest. (Joon. 40)

ETTEVAATUST: Ara lase kaivitusnoéri
kaepidemest kohe lahti. Viige see

aeglaselt algasendisse tagasi.

Mérkus: Kui néorkaivituse kaepide on kilmunud,
tommake kaivitusnoori starterist valja niipalju kui
voimalik ja laske seejarel kaivitusndori kdepidemest
lahti. Kui mootor ei kaivitu, korrake toimingut voi
kasutage elektrilist starterit.

7. Enne lume viskamist laske mootoril 30-40 minutit
tuhikaigul téotada.

8. Kui mootor on soe, siis liigutage dhuklapp aeglaselt
asendisse OPEN (AVATUD). (Joon. 41)

Mootori elektriliseks kaivitamiseks

HOIATUS: Sellel tootel on 230 V
vahelduvvoolupdhine starter. Ara kasuta
elektrilist starterit, kui seadme korpusel pole
korrektset maandust. Vastasel juhul voite
saada tosiseid vigastusi voi kahjustada
toodet. Elektrilisel starteril on
kolmesooneline toitepistik ja see on ette
néhtud 230 V majapidamisvooluga
toétamiseks. Veendu, et majas oleks
paigaldatud 230 V kolmejuhtmeline
vahelduvvoolu maandus. Kui te pole kindel,
pbdorduge litsentsitud elektriku poole.

Markus: Kasuta valistéddeks soovitatud pikendusjuhet,
mille juhtmesuurus on vahemalt 16 AWG (1,5 mm?) ning
mille pikkus ei Uleta 15 m.

1. Vabasta Uhendatud ajam. Pane ajamikiiruse
juhtkang esimesse asendisse.

Keera kutuseliiliti asendisse (ON) SEES. (Joon. 36)

Keera 6huklapp asendisse CLOSE (SULETUD).
(Joon. 37)

4. Sea siilitevéti asendisse RUN (KAIVITUS). (Joon.
38)

5. Vajuta etteandepumpa 1-3 korda, et kéivitada
abipump. Kasuta abipumpa kllmaks kaivitamiseks
madalatel temperatuuridel. (Joon. 39)

6. Uhenda toode toitega. (Joon. 42)

7. Vajuta ja hoia kaivitusnuppu juhtkarbis 5 sekundit all.
(Joon. 43)

8. Kui mootor ei kdivitu, oota enne uuesti proovimist 5
sekundit.

A ETTEVAATUST: Ara proovi mootorit
kaivitada rohkem kui 10 korda. Parast 10

korda oodake 40 minutit, enne kui
proovid uuesti.

9. Lahuta toitejuhe tootest, kui mootor on kaivitatud.

10. Enne lume viskamist laske mootoril 30-40 minutit
tihikaigul tootada.

11. Kui mootor on soe, siis liigutage dhuklapp aeglaselt
asendisse OPEN (AVATUD). (Joon. 41)

Toote kasutamine

1. Lukka teo rakendushooba ké&epideme suunas, et
Ulhendada tigu ja lumeviskemehhanism. (Joon. 44)

2. Liiguta ajamikiiruse juhtkangi vasakule, et ligutada
toodet edasi. Liiguta ajamikiiruse juhtkangi
paremale, et liigutada toode tagasi. (Joon. 45)

3. Juhtige ajami ihendamist dige kdepidemega.

Likka ajami Ghendust kdepideme suunas, et
Uhendada ajamirattad. Toode liigub edasi voi tagasi
olenevalt ajamikiiruse juhtkangi asukohast. (Joon.
46)

Seadme seiskamine

Markus: Hadaolukorras lilita mootor vélja, tdmba on/off-
voti valja.

1. Vabasta ajami Uhendus, et peatada ajamirattad.

2. Vabasta teolihendus, et lahutada tigu ja peatada
lume heitmine. (Joon. 47)

3. Keera kituseliliti asendisse (OFF) SEES. (Joon. 48)
4. Toémba valja on/off-véti. (Joon. 49)

Hea tulemuse saavutamiseks

« Kaitage mootorit alati taispdoretel voi peaaegu
taispooretel.

« Lahtuge seadme kiiruse valikul lumeoludest ja
reguleerige kiirust ajami kiiruse juhthoovaga.
Veenduge, et seade viskaks lund Uhtlaselt.

« Lund on kergem ja tdhusam eemaldada kohe pérast
seda, kui see maha sajab.

* Voéimalusel suunake lume valjalase allatuult.

» Tasasel pinnal, naiteks asfaltteel, tostke liugplaadid
maapinnast kuni 5-6 mm (0,2-0,25 tolli) kérgusele.

« Kaabitsat saab umber pddrata Kui see on kulunud
peaaegu korpuse servani, pddrake see Umber. Kui
kaabits on kahjustatud vé6i mélemalt poolt kulunud,
vahetage see vilja.

» Arge kasutage kanali deflektorit, kui see on
ummistunud.

« Kui seade ei liigu ettendgematute asjaolude téttu
edasi, vabastage ajami rakendusmehhanism voi
poorake siiiitevéti asendisse OFF (VALJAS).
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Hooldamine

Hooldusskeem

Hooldamine Uks kord paevas

20 tundi

50 tundi 100 tundi

Veenduge, et kdik
mutrid ja kruvid olek- X
sid pingutatud.

Kontrollige mootoridli
taset.

Vahetage 8li 43

Veenduge, et poleks
kituse- ja Olilekkeid.

Eemaldage teost um-
mistus, voorkehad.

Kontrollige rehvirdh-
Ku 44

Kontrollige ja vahet-
age siilitekiinal 4°

Markus: Kéigukasti pole vaja maaret lisada ega muul
viisil hooldada.

Uldiilevaatuse labiviimine

* Veenduge, et kdik toote mutrid ja kruvid oleksid
korralikult kinni pingutatud.

Olitaseme kontrollimine

ETTEVAATUST: Liiga madal dlitase voib
mootorit kahjustada. Enne toote kaivitamist

kontrollige dlitaset.

1. Asetage toode tasasele pinnale.

2. Eemaldage dlipaagi kork koos kinnitatud
mobdtevardaga.

3. Puhastage mobdtevarras Olist.

4. Olitaseme digesti mé6tmiseks asetage mddtevarras
taies pikkuses Olipaaki.

Eemaldage dlivarras.
6. Vaadake mdodtevardalt dlitaset.

Kui olitase on madal, lisage mootoridli ja kontrollige
Olitaset uuesti.

Mootorioli vahetamine

1. Kaivitage mootor mdneks minutiks, et oli
soojendada. Soe 6li voolab paremini ja sisaldab
rohkem saasteaineid.

A

Asetage toode tasasele pinnale.

HOIATUS: Mootoridli on kuum. Valdi
kokkupuudet kasutatud mootoridliga.

Kaita lumekoristusmasinat, kuni kitus 16peb.
Eemalda sitevoti.

S

Asetage mootorioli tiihjenduskorgi alla
kogumisanum.

6. Eemalda dlitihjendusava kork, kallutage toodet
tahapoole ja laske kasutatud 6li mahutisse. (Joon.
50)

Pane seade t6dasendisse tagasi.
Pane 6li tihjenduskork tagasi ja keera kéega kinni.

Mootori 6liga taitmise juhiseid vaadake jaotisest Ol
valamine mootorisse Ik 125.

43 Vahetage 8li vélja parast esimest 20, 50 ja 100 t66tundi ning seejérel iga 100 tunni jarel.

44Vt jaotist Tehnilised andmed rehvirdhu kohta.

45 Enne hooaja esimest kasutuskorda kontrollige ja puhastage siitekddnal.
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Sidtekuaiinla kontrollimine

ETTEVAATUST: Kasutage alati soovitatud
tulipi stlteklunalt. Vale tidpi stutekidnal
voib toodet kahjustada.

A

« Kontrollige sultekuunalt, kui mootori véimsus on
madal, mootor ei kdivitu kergesti voi ei tddta
tuhikaigul korralikult.

« Slutekulnla elektroodidele vdorainete kogunemise
ohu vahendamiseks taitke jargmisi juhiseid.

a) Veenduge, et tiihikdigu pdorete arv on digesti
seadistatud.

b) Veendu, et kitusetilp oleks dige.

c) Veendu, et dhufilter oleks puhas.

»  Kui stitekidnal on maardunud, puhastage see ja
kontrollige, kas elektroodide vahe on dige, vt jaotist
Tehnilised andmed Ik 132. (Joon. 51)

* Vajaduse korral vahetage stutekiunal vélja.

Tigude ja kaabitsa kontrollimine
1. Enne seadme kasutamist veenduge, et ei teod ega
kaabits pole kulunud.

2. Kui kaabits on kulunud, pddrake see teistpidi. Kui
kaabits on mdlemalt poolt kahjustatud voi kulunud,
vahetage see vilja.

3. Kui tigude servad on kulunud, vdtke thendust
volitatud hoolduskeskusega ja paluge need
vahetada.

Liugplaatide reguleerimine

Liugplaadid kaitsevad lumepuhuri pdhja kahjustuste

eest. Liugplaate (A) tuleb reguleerida, kui lukustusmutter
(B) on tulnud lahti v&i kui liugplaat pole maapinnast digel

kaugusel. Standardseadistuse puhul pole nende
reguleerimine vajalik.

1. Keerake lukustusmutter (B) lahti 13 mm (%-tollise)
lehtvétmega.

2. Liigutage liugplaate (A) Ules voi alla.
a) Tasastel pindadel seadistage kaabitsa ja

maapinna vaheliseks kauguseks 5-6 mm (0,2—
0,25 tolli).

b) Ebatasastel pindadel seadistage liugplaadid (A)
asendisse, kus kaabits jadks maapinna peale.

HOIATUS: Valtige kruusa ja kivide
sattumist seadmesse. Suurel kiirusel

A

ohku paiskuvad esemed voivad
tekitada vigastusi.

3. Keerake lukustusmutter (B) kinni. (Joon. 52)

Nihketihvti vahetamine

Nihketihvtid kaitsevad toodet kahjustuste eest. See
puruneb, kui vdorkeha siseneb liikuvate osade vahele.

1.

Kui nihketihvt puruneb, siis peata mootor.

2. Kinnita uus nihketihvt (A) ja uus kinnitusvedru (B).

(Joon. 53)

Rehvide llevaatus

Kummi kahjustamise valtimiseks puhastage rehvidelt
kutuse-, 6li- ja kemikaalide jaagid.

Valtige rehvide kokkupuutumist kdndude, kivide,
pinnase jarskude ebatasasustega, teravate esemete
ja muu ohtlikuga, mis vdib rehve kahjustada.

Jalgige, et rehvirdhk oleks sobiv, vaadake Tehnilised
andmed Ik 132.

Viljaviskekanali suunaja ummistusest
vabastamine

Enne kui hakkate véljaviskekanali suunajat ummistusest
vabastama, teostage jargmised toimingud.

1.

Vabastage tigulaaduri ja ajami
rakendusmehhanismid samal ajal.

2. Oodake 10 sekundit, kuni tigulaadurid seiskuvad.

3. Seisake seade.

Kasutage ummistuse eemaldamiseks
puhastustdoériista (vahemalt 37 cm (15 tolli) pikkune,
moénede mudelite puhul sisaldub komplektis).

A

HOIATUS: Arge pange katt
valjaviskekanali suunaja ega tigulaaduri
kopa sisse.

Toote puhastamine

Puhastage plastosi puhta ja kuiva lapiga.

Arge kasutage seadme puhastamiseks survepesurit.
Arge valage vett otse mootorile.

Eemaldage lehed, muru ja pori harja abil.
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Veaotsing

Veaotsing

Probleem

Vaimalik pShjus

Lahendus

Toode ei kaivitu

Suiutevoti pole sisestatud.

Sisestage suutevoti.

Kutus on otsas.

Taitke kutusepaak varske ja puhta ta-
vabensiiniga.

Sultevéti on eemaldatud (OFF).

Liiguta stilitevoti asendisse ON.

Ohuklapp on asendis OFF (CLOSE).

Seadke dhuklapi hoob asendisse ON
(FULL, OPEN).

Kutuse etteandepumba nupp pole alla vajuta-
tud.

Vajutage kiitusepumba nuppu.

Mootor on Ule ujutatud.

Oodalfe mdni minut enne taaskaivita-
mist, ARGE eeltéitke.

Taaskaivitage mootor, kui taisgaasil,
hoides 6huklappi asendis OFF
(CLOSE).

Slutekulnal pole Ghendatud.

Uhendage juhe siiiitekiiiinlaga.

Sulutekulnal on defektne.

Vahetage suitekitnal.

Kutuses on vett voi kiitus on liiga vana.

Tuhjendage kitusepaak ja karburaa-
tor. Taitke kltusepaak varske ja puh-
ta tavabensiiniga.

Kutusevoolikus on aur.

Veenduge, et kdik kutusevoolikud on
kitusepaagi véljalaskeavast allpool.
Kutusevoolik peaks jooksma otse ki-
tusepaagist karburaatorisse.

Muud pohjused.

Tutvuge selles juhendis kirjeldatud
algprotseduuride juhistega hoolikalt.

Kituseldliti (kui kuulub varustusse) on asendis
CLOSE (VALJAS).

Keerake kitusellliti asendisse OPEN
(ON) (SEES).

Gaasihoob on asendis STOP.

Viige gaasihoob asendisse FAST.
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Probleem

Véimalik pdhjus

Lahendus

Vahendatud véimsus

Siutekilnal pole Ghendatud.

Uhendage juhe siilitekiiiinlaga.

Toode viskab liiga palju lund.

Vahendage kogumisava laiust ja vis-
kekiirust.

Kutusepaagi kork on kaetud jaa voi lumega.

Eemaldage jaa ja lumi kiitusepaagi
korgi pealt ja Gmbert.

Summuti on maardunud véi ummistunud.

Puhastage summuti véi vahetage
see vélja.

Kaabel on ebasobiva pikkusega.

Kohandage kaablit.

Summuti liikumine on takistatud.

Veenduge, et mootor on kilm. Ee-
maldage ummistus.

Karburaatori 6hu sissevétuava on blokeeritud.

Veenduge, et mootor on kilm. Ee-
maldage ummistus.

Mootor on tuhikaigul voi
tootab raskelt

Ohuklapp on asendis ON (FULL, OPEN).

Liigutage 6huklapp asendisse OFF
(CLOSE).

Kitusevoolik on umbes.

Puhastage kuitusevoolik.

Kituses on vett voi kutus on liiga vana.

Tulhjendage kitusepaak ja karburaa-
tor. Taitke kltusepaak varske ja puh-
ta tavabensiiniga.

Karburaator tuleb vélja vahetada.

Vétke hendust volitatud hoolduske-
skusega.

Rihm on vélja veninud.

Vahetage tigulaaduri v-v66 vélja.

Liigne vibratsioon/kaepi-
deme likumine

Méned osad on lahti. Tigulaadurid on kahjusta-
tud.

Pingutage koiki kinniteid. Vahetage
vélja koik kahjustatud osad. Kui vi-
bratsioon ei kao, vtke Ghendust voli-
tatud hoolduskeskusega.

Kéepidemed pole diges asendis.

Veenduge, et kdepidemed on lukus-
tatud digesse asendisse.

Reguleerimishoova mutrid on lahti.

Pingutage mutreid, kuni tunnete, et
kéepide on ohutult kinnitatud.

Starteri kaivitusnoori kae-
pidet on raske tdmmata

Starteri kaivitusndori kaepide on kilmunud.

Tdmba kaivitusnoori aeglaselt start-
erist valja niipalju kui véimalik ja lase
seejarel kaivitusnoori kdepidemest
lahti. Kui mootor ei kaivitu, korrake
toimingut v&i kasutage elektrilist
starterit.

No66r puutub kokku teiste komponentidega.

Kaivitusndor ei tohi teiste juhtmete
voi voolikutega kokku puutuda.
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Probleem

Vdimalik pdhjus

Lahendus

Veojéu kadumine/sdidu-
kiiruse aeglustumine

Lume véljaviske seisku-
mine v&i aeglustumine

Rihm libiseb.

Kohandage kaablit. Reguleerige rih-
ma.

Rihm on kulunud.

Kontrollige rihma ja vajadusel vahet-
age see.

Rihm on rihmarattalt maas.

Kontrollige rihma ja pange see rattale
tagasi.

Kanali deflektor on ummistunud.

Puhastage kanali deflektor.

Voéorkehad ummistavad tigulaadureid.

Eemaldage tigulaaduritelt praht voi
voorkeha.

Nihketihvt on katki.

Vahetage katkine nihketihvt valja.

Uleméaérane lumi ja jaa kogunevad roomiku
komponentide vahele.

Eemaldage uUlemaérane lumi ja jaa
roomiku komponentide vahelt.

Hddrdeajami veoratas on kulunud.

Votke Uhendust volitatud hoolduske-
skusega.

Tigulaadur ei p6orle par-
ast poorde rike parast
kaepideme vabastamist

Veorihm pole joondatud.

Reguleerige veorihma.

Valjastusdeflektor pole joondatud.

Reguleerige valjastusdeflektorit.

Tuled pole sisse lulitatud
(kui on paigaldatud)

Mootor ei to6ta.

Kaivitage mootor.

Kaablitihendus on lahti.

Kontrollige mootori ja tulede kaablii-
hendusi.

LED on labipdlenud.

Vahetage LED-moodul valja. Uksi-
kuid LED-e ei saa asendada.

Valjaviske pooérdpead on
raske liigutada

Valjaviske p66rdpea mehhanismis on praht.

Puhastage valjaviske péérdpea meh-
hanismi sisemised osad.

Kaablid on sdlmes v&i kahjustatud.

Veenduge, et kaablid pole s6imes.
Vahetage kahjustatud kaablid valja.

Toode p66rdub Uhele kil-
jele

Rehvirdhk ei ole vordne.

Reguleerige rehvirdhku ja taitke rehv.

Seadmel on vaid Uks vedav ratas.

Kontrollige rehvi lukustustihvti.

Plastalus on ebalhtlaselt reguleeritud.

Reguleerige liugplaate ja kelku.

Liugplaadid on ebathtlaselt reguleeritud.

Reguleerige liugplaate ja kelku.

Transportimine, hoiulepanek ja utiliseerimine

Transportimine ja hoiustamine .

» Toote ja kiituse transportimisel ning hoiustamisel
veenduge, et puuduvad lekked ja aurud. .
Elektriseadmetest vdi boileritest parit sddemed ja
lahtine leek vdivad pohjustada tulekahju.

« Kutuse transportimiseks ja hoiustamiseks kasutage

heakskiidetud mahuteid.

Kui karburaatori kiituseanumal on tiihjenduskork, siis

eemaldage kutus karburaatorist, enne kui paned

toote pikemaks ajaks hoiule.

Transportimisel kinnitage toode ohutult, et &ra hoida

kahjustusi ja dnnetusi.

» Hoidke toodet lukustatud kohas, kus sellele ei paase
juurde lapsed ega volitamata isikud.

* Hoidke toodet kuivas kohas, mis ei kiilmu.

« Toote pikaks ajaks hoiule panemisel tihjendage

eelnevalt kitusepaak.
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Kdrvaldamine

« Jargi kohalikke utiliseerimiseeskirju ja kehtivaid
seadusi.

Kemikaalid (nt mootoridli ja klitus) kdrvalda
hoolduskeskuses voi spetsiaalses jaatmejaamas.
Kérvalda toode kasutuselt sobivas jadtmejaamas voi
saade see Husqvarna korvaldamisele.

Tehnilised andmed

Tehnilised andmed

ST 124
Mddtmed
Mass tiihjade paakidega, kg 76
Maksimaalne rehvirdhk t66 ajal, PSI 20
Sisselaskeava kdrgus, cm 53,3
Toolaius, cm 61
Mootor
Kaubamark Husqvarna
Mootori nimivéimsus, kW 4.3
Kubatuur, cm3 212

Kutuse liik Pliivaba (maksimaalselt 10% etanoo-
li)
Kutuse mahutavus, gal/l 0,58/2,2

Oli tiitip (API SJ-SN)

SAE 5W30 (alla 0°C (32 °F))

Oli mahutavus, fl. 0z./I 20/0,6
Elektrisiisteem
Suutekatnal F7RTC

Sudtekilnla elektroodide vahe (tolli/mm)

0,027-0,031/0,7-0,8

Miratasemed 6

Helitugevuse tase, dB(A) 100
Miravéimsustase, garanteeritud Ly dB(A) 102
Miratase*”

Helirbhutase kasutaja korva juures, méddetud L,(dB(A)) | 86
Vibratsioonitasemed, anyeq*

Vibratsioonitase kédepideme juure, vasak/parem | 4,15/4,08

4 Muraemissioon timbritsevasse keskkonda, mé6detud helivsimsuse tasemena (Lwa) vastavalt EU direktiividele
2000/14/EU ja 2005/88/EU. Muraemissiooni kohta toodud andmete statistiline dispersioon (standardhélve) on

1,5 dB(A). Maadramatus 1,5 dB (A)

47 Miira réhutase standardi EN 1SO 11201 jérgi. Helirdhutaseme kohta toodud andmete statistiline dispersioon

(standardhalve) on 1,5 dB (A). Maaramatus +1,5 dB (A)

48 Vibratsioonitase standardi ISO 8437-4 lisa B kohaselt. Ma&ramatus = 1,5 m/s?
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EU vastavusdeklaratsioon

EL-l VASTAVUSDEKLARATSIOONI SISU

Meie, Husqvarna, SE-561 82 Huskvarna, ROOTSI,
deklareerime ainuvastutusel, et kirjeldatud toode:

Kirjeldus Lumepuhur

Kaubamark Husqgvarna

Platvorm/titup/mudel ST 124

Partii Seerianumber alates aastast 2020.

vastab tielikult jargmistele EU direktiividele ja
eeskirjadele:

Direktiiv/eeskiri

Kirjeldus

2006/42/EU

,masinadirektiiv”

2014/30/EL

Lelektromagnetilise Ghilduvuse direktiiv”’

2000/14/EU; 2005/88/EU

Lvalitingimustes kasutatavate seadmete mira direktiiv”

2011/65/EL

L4direktiiv teatavate ohtlike ainete kasutamise piiramise
kohta”

Kohalduvad jargmised Uhtlustatud standardid ja/voi
tehnilised spetsifikatsioonid: EN 1ISO 12100:2010, EN
ISO 14982:2009, I1SO 8437-1:2019, ISO 8437-2:2019,
ISO 8437-4:2019, ISO 3744:1995, EN
1032:2003+A1:2008, EN 50581:2012

Vastavalt direktiivi 2000/14/EU+2005/88/EU lisale V on
deklareeritud helitaseme vaartused toodud tehniliste
andmete jaotises ja allkirjastatud EU
vastavusdeklaratsioonis.

Tarnitud lumepuhur vastab néidisele, mis labis kontrolli.

Ettevotte Husqvarna AB nimel, SE-561 82 Huskvarna,
Rootsi, 2020-02-07

Pas

Claes Losdal

Euroopa Liidu piires kehtestatud tehniliste failide
koostamise eest vastutab
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5. Heittoputken pydrittimen ohjaus
6. Ohjauslevy

7. Puhdistustydkalu

8. Lingon kotelo

9. Syéttéruuvit

10. Kulutusrauta

11. Rengas

12. Oljyn tayttd

13. Moottori

14. Tukivarsi

15. Ajonopeuden saatétanko
16. Vetovaijeri

17. Kelautuva kaynnistyskahva
18. Vedon kytkeminen

19. Kahvat

20. llmauspumppu

21. Rikastin

22. Polttoainekytkin

23. Virtapainike

24. Kayttdohje

-

Tuotekuvaus

Tuote on lumilinko, jota kdytetaan lumen poistamiseen
maasta.

Kayttétarkoitus

Tuotetta voidaan kayttaa lumen poistamiseen pelloilta,
teilta, jalkakaytavilta ja pihateiltd. Ala kayta tuotetta
maissa, joiden kaltevuus on yli 15 astetta. Al kayta
tuotetta alueilla, joissa on paljon roskia, likaa ja irtokivia.

Symbols on the product

Huomautus: If the decals on the product are damaged,
contact the distributor to replace them.

(Kuva 2)  Warning.

(Kuva 3) Read the operator's manual.

(Kuva 4)

(Kuva 5)  Hot surface.

(Kuva 6) Risk of fire.

(Kuva 7)  Choke.

(Kuva 8)  Pull starter rope handle.

(Kuva 9) Do not breathe in the exhaust fumes from
the engine.

(Kuva 10) Do not put any part of the body into the
chute deflector or the auger housing when
the augers rotate.

(Kuva 11) Stop the engine before you remove snow
from the chute deflector. Use the clean-out
tool to remove snow, do not do it by hand.

(Kuva 12)

(Kuva 11) Keep hands away from the chute deflector.

(Kuva 13) Objects can be ejected from the product.

(Kuva 14) Keep bystanders away from the product

when operating.
Kuva 15)
Kuva 16)

Remove key before maintenance.

Push in the on/off key to the RUN position.

Kuva 18)
Kuva 19)

(
(
(Kuva 17) Turn the fuel switch to the ON position.
( Push the primer.

(

Risk of falling.
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(Kuva 20)
(Kuva 21)
(Kuva 22)

Move slowly rearward.
Use approved protective gloves.

Use a protective helmet. Use approved
hearing protection. Use approved eye
protection.

(Kuva 23) Noise emissions to the environment
according to European Directive 2000/14/EC
and New South Wales legislation “Protection
of the Environment Operations (Noise
Control) Regulation 2017”. Noise emission
data can be found on the machine label and
in the Technical data chapter.

(Kuva 24) European machinery directive for safety.

Huomautus: Other symbols/decals on the product refer
to certification requirements for some markets.

Euro V -paastot

VAROITUS: Moottorin muokkaaminen
mit&toi tuotteen EU-tyyppihyvaksynnan.

A

Valmistaja
Husqvarna AB
Drottninggatan 2, SE-561 82 Huskvarna

Tuotevastuu

Tuotevastuulain mukaisesti emme ole vastuussa
tuotteen aiheuttamasta vaurioista, jos

« tuote on korjattu virheellisesti

+ tuotteen korjaamiseen on kaytetty muita kuin
valmistajan omia tai sen hyvaksymié osia

» tuotteessa on muu kuin valmistajan oma tai sen
hyvaksyma liséavaruste

» tuotetta ei ole korjattu valtuutetussa huoltopisteessa
tai hyvaksytylla asiantuntijalla.

Turvallinen

Turvallisuusméaaritelméat

Oheiset maaritelmat kertovat huomiosanojen
vakavuustason.

A VAROITUS: Henkildévahinko.

A HUOMAUTUS: Laitevaurio.

Huomautus: Nama tiedot helpottavat laitteen kayttoa.

Kévellen ohjattavien lumilinkojen
turvallisen kdytdn ohjeet

Yleinen

Tama kone voi katkaista kaden tai jalan seka singota
esineitd. Ellei seuraavassa esitettyja turvallisuusohjeita
noudateta, seurauksena voi olla vakavia
henkildvahinkoja.

Koulutus

« Lue tarkasti kaikki laitteeseen kiinnitetyt ja
kayttdoppaan/-oppaiden sisdltdmét ohjeet ennen
laitteen kayttda ja noudata niitd. Tutustu huolellisesti
koneen hallintalaitteisiin ja oikeaan kayttétapaan.
Opettele pysayttamaan laite ja kytkemaan kaikki
kayttolaitteet nopeasti pois paalta.

+  Ala koskaan anna lasten kayttaa konetta. Ala
koskaan anna aikuisten kayttéa konetta ilman
asianmukaisia ohjeita.

» Pida kaikki henkil6t, erityisesti pikkulapset, poissa
tydskentelyalueelta.

* Varo liukastumista ja kaatumista, erityisesti
liikuttaessasi konetta taaksepain.

Valmistelu

» Tarkista koneen kayttdalue huolellisesti ennen
kayttéa ja poista kaikki ovimatot, kelkat, levyt, johdot
ja muut vierasesineet.

+ Vapauta kaikki kytkimet ja siirra vaihde vapaalle
ennen moottorin kaynnistamista.

Ala kayta konetta ilman asianmukaisia talvivaatteita.
Ala kayta I6ysia vaatteita, jotka voivat tarttua
liikkuviin osiin. Kayta jalkineita, joilla on tukeva astua
liukkaille pinnoille.

+ Kayta aina suojalaseja tai silmasuojusta laitteen
kayton aikana tai tehdessasi saatéja tai korjaustoita
suojataksesi silmiasi laitteen mahdollisesti
sinkoamilta vierasesineilta.

Kasittele polttoainetta varovasti. Polttoaine on hyvin
tulenarkaa.

« Kayta hyvaksyttya polttoainesailicta.

+ Ala koskaan lisaa polttoainetta moottorin
kaydessa tai kun se on kuuma.

« Téayta polttoainesailié ulkona noudattaen erityista
varovaisuutta. Al4 koskaan tayta
polttoainesailiéta sisatiloissa.
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+  Ala koskaan tayta sailisita ajoneuvon sisalla tai
muovilla vuoratulla kuorma-auton tai peravaunun
lavalla. Laita s&iliét aina maahan, etaalle
ajoneuvosta, ennen sailion tayttamista.

« Mikali mahdollista, poista bensiinikayttdiset
laitteet kuorma-autosta tai perédvaunusta ja liséa
polttoaine maassa. Ellei tdmé ole mahdollista,
lisda polttoaine laitteeseen peravaunussa
erillisesta sailiosta eika suoraan polttoaineen
sy6ttoruiskusta.

« Pida suutin koko ajan kosketuksessa
polttoainesailion tai varasailion reunaan, kunnes
polttoaine on lisatty. Al lukitse pistoolin
bensiininsyoéttda auki.

« Kiinnita polttoainesailion tulppa tiukasti kiinni ja
pyyhi pois yliroiskunut polttoaine.

« Jos polttoainetta roiskuu vaatteille, vaihda
vaatteet valittdmasti.

Kayta jatkojohtoja ja jakorasioita valmistajan

ohjeiden mukaisesti kaikissa laitteissa, joissa on

sahkotoiminen kaynnistysmoottori.

S&ada keraajan kotelon korkeus siten, etté se on

hiekka- tai sorapinnan ylapuolella.

Ala koskaan yrita tehda s&itéja moottorin kaydessa

(elleivat ne ole nimenomaisesti valmistajan

suosittelemia).

Kayttd

Ala laita kasiasi tai jalkojasi pyorivien osien lahelle
tai alapuolelle. Pysyttele aina poissa poistoaukon
lahelta.

Noudata erityistd varovaisuutta kayttdessasi konetta
sorapaallysteisilla teilla tai jalkakaytavilla tai
siirtdessasi koneen tallaisen tien tai jalkakaytavan
poikki. Varo piilevia vaaroja tai tyéskentelya yleisten
teiden laheisyydessa.

Jos kone osuu vieraaseen esineeseen, sammuta
moottori, irrota johto sytytystulpasta, irrota
sahkémoottorin johto, tarkista lumilinko huolellisesti
mahdollisten vaurioiden varalta ja korjaa vauriot
ennen kuin kaynnistat lumilingon uudelleen ja kaytat
sita.

Jos kone alkaa téristéd epanormaalisti, sammuta
moottori ja selvita tarindn syy valittdmasti. Tarina on
yleensa merkki ongelmista.

Sammuta moottori aina, kun poistut ohjauspaikalta,
ennen tukosten poistamista keraajan/puhallinpyéran
kotelosta tai ulosheittoputkesta seka tehdessasi
korjauksia, séatoja tai tarkistuksia.

Ala kayta moottoria sisatiloissa muutoin kuin
moottoria kdynnistaessasi ja siirtdessasi lumilinkoa
rakennuksesta ulos tai sisdén. Avaa ulko-ovet, silla
pakokaasut ovat vaarallisia.

Noudata erityistd varovaisuutta kayttédessasi laitetta
rinnemaastossa.

Al3 koskaan kayta konetta, elleivat asianmukaiset
suojukset ja muut suojalaitteet ole paikallaan ja
toimintakunnossa.

Ala milloinkaan kohdista poistoa kohti ihmisia tai
alueita, joilla voi olla vaurioituvaa omaisuutta. Pida
lapset ja muut henkil6t loitolla.

Ala ylikuormita laitetta yrittamalla lingota lunta liian
nopeasti.

Al3 siirra laitetta koskaan suurella kuljetusnopeudella
liukkaalla alustalla. Katso taaksesi ja noudata
varovaisuutta, kun liikut laitteen kanssa taaksepain.
Kytke virta pois keraajasta/puhallinpydrasta koneen
kuljetuksen ajaksi tai silloin, kun sita ei kayteta.
Kayta vain koneen valmistajan hyvaksymia
lisélaitteita ja tarvikkeita (kuten pydrapainoja,
vastapainoja tai ohjaamoita).

Al3 koskaan kayta konetta, kun nékyvyys tai
valaistus on huono. Varmista, ettd pystyt aina
kavelemaan vakaasti ja pida tiukasti kiinni kahvoista.
Liiku aina kavelyvauhtia, ala juosten.

Ala milloinkaan koske kuumaan moottoriin tai
pakoputkeen.

Tukkeutuneen ulosheittoputken puhdistaminen

Kéasikosketus ulosheittoputken sisélla olevaan
pyorivaan puhallinpydraan on yleisin syy lumilinkojen
aiheuttamille henkilévahingoille. Ala koskaan
puhdista poistokourua kéasin.

Kourun puhdistaminen:

1. SAMMUTA MOOTTORI!

2. Odota 10 sekuntia, jotta puhallinpydran lavat
lakkaavat py6érimasta.

3. Kayta aina puhdistustydkalua, ala kasiasi.

Huolto ja varastointi

Tarkista kiristyspulttien ja muiden pulttien kireys
usein varmistaaksesi, etta laite on turvallisessa
kayttdkunnossa.

Ala koskaan sailyta polttoainetta siséltavas konetta
tiloissa, joissa on mahdollisia kipinalahteita, kuten
kuumavesivaraaja, patteri tai pyykinkuivaaja. Anna
moottorin jadhtya, ennen kuin viet koneen sisalle.
Katso aina kayttdohjeesta tarvittavat toimenpiteet,
kun olet siirtdmassa lumilingon varastoon
pidemmaksi ajaksi.

Huolla tai vaihda turvatarrat tarpeen mukaan.
Kayta konetta muutaman minuutin ajan lumen
linkoamisen jalkeen keraajan/puhallinpydran
jaatymisen estamiseksi.

Kun puhdistat, korjaat tai tarkistat lumilinkoa,
sammuta moottori ja varmista, etta keraaja/
puhallinpy6ra ja kaikki liikkuvat osat ovat
pysahtyneet. Irrota sytytystulpan johto ja pida se pois
tulpan lahelta, ettei kukaan ké@ynnistd moottoria
vahingossa.

Yleiset turvaohjeet

Kayta laitetta oikein. Virheellinen kayttd voi aiheuttaa
tapaturman tai kuoleman. Kayta laitetta vain tassa
kayttdohjekirjassa esitettyihin tehtaviin. Al4 kayta
laitetta muihin teht&viin.
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« Noudata tdman kayttdohjekirjan ohjeita. Noudata
turvallisuussymboleita ja turvaohjeita. Jos kayttaja ei
noudata ohjeita ja symboleita, seurauksena voi olla
vamma, vaurio tai kuolema.

«  Ala havita tata kayttdohjekirjaa. Noudata laitteen
asennusta, kayttda ja kunnossapitoa koskevia
ohjeita. Asenna lisalaitteet ja lisdvarusteet oikein
ohjeiden mukaisesti. Kéyté vain hyvaksyttyja
lisalaitteita ja lisévarusteita.

» Al kayta vaurioitunutta laitetta. Noudata
huoltokaaviota. Tee vain sellaisia huoltotdita, joita
koskevat ohjeet 16ytyvat tasta kayttdohjekirjasta.
Valtuutetun huoltopisteen on tehtava kaikki muut
huoltoty6t.

« Tama kayttdohjekirja ei voi sisaltéa kaikkia laitteen
kayttoon liittyvia tilanteita. Ole varovainen ja kayta
tervetta jarked. Ala kayta laitetta tai huolla sitd, jos et
ole varma tilanteesta. Kysy ohjeita laitteen
asiantuntijalta, jalleenmyyjalta, huoltoliikkeesta tai
valtuutetusta huoltopisteesta.

« lrrota sytytystulpan johto ennen laitteen asentamista,
sailytykseen siirtdmista tai huoltoa.

«  Al3 kéyta laitetta, jos sen alkuperaisié ominaisuuksia
on muutettu. Ald muuta edes osaa laitteesta ilman
valmistajan lupaa. Kayta vain valmistajan
hyvéksymia osia. Virheellinen huolto voi aiheuttaa
tapaturman tai kuoleman.

» Al hengita moottorin kaasuja. Moottorin
pakokaasujen pitkaaikainen hengittdminen on
terveydelle vaarallista.

+  Ala kaynnista laitetta sisatiloissa tai lahelld herkasti
syttyvaa materiaalia. Pakokaasut ovat kuumia ja
voivat siséltaa kipindita, jotka voivat aiheuttaa
tulipalon. Jos ilmanvirtaus ei ole riittava,
tukehtuminen tai hiilimonoksidin hengittdéminen voi
aiheuttaa vamman tai kuoleman.

* Kun laitetta kdytetdan, moottori muodostaa
sahkdémagneettisen kentéan. Sahkémagneettinen
kentta voi vaurioittaa ladketieteellisia implantteja.
Neuvottele 1ddkarin ja 1adketieteellisen implantin
valmistajan kanssa, ennen kuin kaytat laitetta.

«  Al4 anna lasten kayttaa laitetta. Ald anna kenenkaan
sellaisen henkilon kayttaa laitetta, joka ei tunne
ohjeita.

« Muista aina valvoa laitetta kayttavaa henkiléa, jonka
fyysiset tai psyykkiset taidot ovat heikentyneet.
Vastuullisen aikuisen on oltava aina paikalla.

« Lukitse laite paikkaan, johon lapset ja asiattomat
henkil6t eivat paase.

« Laite voi saada esineitéd sinkoutumaan ja aiheuttaa
nain vammoja. Noudata turvaohjeita tapaturmien tai
kuoleman vaaran ehkaisemiseksi.

«  Ala poistu laitteen luota, kun moottori on kaynnissa.

« Laitteen kayttaja on vastuussa, jos tapahtuu
onnettomuus.

« Katso taaksesi ja alas ennen kuin alat kévella
taaksepain ja sen aikana. Nain voit havaita
pikkulapset, eldimet ja muut esteet, joihin saattaisit
kaatua.

Varmista ennen laitteen kayttamista, ettei osissa ole
vaurioita.

Varmista ennen laitteen kayttamista, etta olet
vahintdan 15 m:n etaisyydelld muista ihmisista tai
elaimista. Varmista, etta lahistolla olevat henkil6t
tietdvat sinun aikovan kayttaa laitetta.

Noudata kansallisia ja paikallisia lakeja. Ne voivat
estaa laitteen kayton tai rajoittaa sité joissakin
olosuhteissa.

Koulutus

Lue tarkasti kaikki laitteeseen kiinnitetyt ja
kayttdoppaan/-oppaiden sisaltdmét ohjeet ennen
laitteen kayttéa ja noudata niitd. Tutustu huolellisesti
laitteen hallintaan ja oikeaan kayttétapaan. Opettele
pysayttamaan laite ja kytkemaan kaikki kayttolaitteet
nopeasti pois paalta.

Ala koskaan anna lasten kayttaa tata laitetta. Ala
koskaan anna aikuisten kayttaa laitetta ilman
asianmukaisia ohjeita.

Pida kaikki henkilot, erityisesti pikkulapset, poissa
tyéskentelyalueelta.

Varo liukastumista tai kaatumista, erityisesti
vetdessasi lumilinkoa taaksepain.

Turvallisuusohjeet kaytt6a varten

Al laita kasiasi tai jalkojasi pyorivien osien lihelle
tai alapuolelle. Pysyttele aina poissa poistoaukon
lahelta.

Noudata erityistad varovaisuutta kayttaessasi laitetta
sorapaallysteilla teilla tai jalkakaytavilla tai
siirtdessasi laitteen téllaisen tien tai jalkakaytavan
poikki. Varo piilevia vaaroja ja liikennetta.

Jos laite osuu vieraaseen esineeseen, sammuta
moottori, irrota johto sytytystulpasta, irrota
sahkdmoottorin johto, tarkasta lumilinko huolellisesti
mahdollisten vaurioiden varalta ja korjaa vauriot
ennen kuin kdynnistét lumilingon uudelleen tai kaytat
sita.

Jos laite alkaa taristd epanormaalisti, sammuta
moottori ja selvita tarinan syy valittémasti. Tarina on
yleensa merkki ongelmista.

Sammuta moottori aina, kun poistut ohjauspaikalta,
ennen tukosten poistamista lingon kotelosta tai
ohjauslevysté sekéa tehdessasi korjauksia, saatoja tai
tarkastuksia.

Kun puhdistat, korjaat tai tarkastat laitetta, sammuta
moottori ja varmista, etta syottdruuvit ja kaikki
liikkuvat osat ovat pyséhtyneet. Irrota sytytystulpan
johto ja pida se pois tulpan lahelta, ettei kukaan
kaynnista moottoria vahingossa.

Ala kayta moottoria sisatiloissa muutoin kuin
moottoria kdynnistéessasi ja siirtdessasi konetta
rakennuksesta ulos tai sisaan. Avaa ulko-ovet, silla
pakokaasut ovat vaarallisia.

Noudata erityistd varovaisuutta kayttaessasi laitetta
rinnemaastossa.
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+  Al3 koskaan kéyta konetta, elleivat asianmukaiset
suojukset ja muut suojalaitteet ole paikallaan ja
toimintakunnossa.

+  Ala milloinkaan kohdista ohjauslevyé kohti ihmisié tai
alueita, joilla voi olla vaurioituvaa omaisuutta. Pida
lapset ja muut henkilét loitolla.

+  Ala ylikuormita konetta yrittamalla lingota lunta liian
nopeasti.

+  Ald koskaan kayta konetta suurella
kuljetusnopeudella liukkaalla alustalla. Katso
taaksesi ja noudata varovaisuutta, kun liikut laitteen
kanssa taaksepain.

» Kytke virta pois siirtoruuveista koneen kuljetuksen
ajaksi tai silloin, kun sita ei kayteta.

» Kéyta vain koneen valmistajan hyvaksymia
lisalaitteita ja tarvikkeita (kuten pyorapainoja,
vastapainoja tai ohjaamoita).

+  Ala koskaan kayta konetta, kun nakyvyys tai
valaistus on huono. Varmista, etta pystyt aina
kavelemaan vakaasti ja pida tiukasti kiinni kahvoista.
Liiku aina kavelyvauhtia, ala juosten.

+  Ala milloinkaan koske kuumaan moottoriin tai
pakoputkeen.

Tydalueen turvallisuus

* Tarkasta laitteen kayttdalue huolellisesti ennen
kayttda ja poista kaikki ovimatot, kelkat, levyt, johdot
ja muut vierasesineet.

« Vapauta kaikki kytkimet ja siirrd vaihde vapaalle
ennen moottorin kdynnistamista.

+  Ala kéyta konetta ilman asianmukaisia talvivaatteita.
Ala kayta I6ysia vaatteita, jotka voivat tarttua
liikkuviin osiin. Kayta jalkineita, joilla on tukeva astua
liukkaille pinnoille.

» Kasittele polttoainetta varovasti. Polttoaine on hyvin
tulenarkaa.

« Kayta hyvaksyttya polttoainesailidta.

+ Ala koskaan liséa polttoainetta moottorin
kaydessa tai kun se on kuuma.

« Tayta polttoainesailié ulkona noudattaen erityista
varovaisuutta. Al& koskaan tayta
polttoainesailiéta sisatiloissa.

+  Ala koskaan tayta siilidita ajoneuvon sisalla tai
muovilla vuoratulla kuorma-auton tai perdvaunun
lavalla. Laita sailiét aina maahan, etaalle
ajoneuvosta, ennen sailion tayttamista.

« Mikali mahdollista, poista bensiinikayttdiset
laitteet kuorma-autosta tai perdvaunusta ja lisda
polttoaine maassa. Ellei tama ole mahdollista,
lisda polttoaine laitteeseen peravaunussa
erillisestéa sailidsta eika suoraan polttoaineen
syottdruiskusta.

« Pida suutin koko ajan kosketuksessa
polttoainesailion tai varasailion reunaan, kunnes
polttoaine on lisétty. Ala lukitse pistoolin
bensiininsy6ttéa auki.

« Kiinnité polttoainesailion tulppa tiukasti kiinni ja
pyyhi pois yliroiskunut polttoaine.

+ Jos polttoainetta roiskuu vaatteille, vaihda
vaatteet valittdmasti.

« Kayta jatkojohtoja ja jakorasioita valmistajan
ohjeiden mukaisesti kaikissa laitteissa, joissa on
sahkomoottori tai séhkétoiminen kdynnistysmoottori.

« S&ada lingon kotelon korkeus siten, ettd se on sora-
tai murskepinnan ylapuolella.

+  Ala koskaan yriti tehda s&&téja moottorin ollessa
kaynnissa (lukuun ottamatta tilanteita, jotka ovat
nimenomaisesti valmistajan suosittelemia).

« Kayta aina suojalaseja tai siimasuojusta laitteen
kayton aikana tai tehdessasi saatoja tai korjaustoita
suojataksesi silmiasi laitteen mahdollisesti
sinkoamilta vierasesineilta.

Henkildkohtainen suojavarustus

Kéayta aina oikeanlaista henkilokohtaista
suojavarustusta, kun kaytat laitetta. Téama tarkoittaa
vahintdankin vahvoja kenkia, silmasuojaimia ja
kuulonsuojaimia. Henkildkohtainen suojavarustus ei
poista tapaturmien vaaraa, mutta se lieventaa vahinkoja
onnettomuuden sattuessa.

« Kayta aina suojalaseja tai silmésuojaimia koneen
kayton aikana seka tehdessési saatoja tai
korjaustéita.

« Kayta aina asianmukaisia talvivaatteita konetta
kayttaessasi.

« Kayté aina vahvoja, luistamattomia ja nilkkoja hyvin
tukevia jalkineita konetta kayttaessasi.

+  Ala kayta valjia vaatteita, jotka voivat tarttua liikkuviin
osiin.

« Kayta tarvittaessa hyvaksyttyja suojakasineita.
Téllaisia tilanteita ovat esimerkiksi teréan
kiinnittdminen, tutkiminen ja puhdistaminen.

« Kaytéa aina hyvaksyttyja kuulonsuojaimia, kun kaytat
laitetta. Pitkékestoinen melulle altistuminen voi
aiheuttaa kuulovaurioita.

Tuotteen turvalaitteet
* Muista huoltaa laite séanndllisesti.

+ Laitteen kayttoika pitenee.
* Onnettomuusvaara pienenee.

Anna valtuutetun jalleenmyyjan tai huoltopisteen
tarkastaa laite sdanndllisesti sdatdjen tai korjausten
varalta.

«  Ala kayta laitetta, jos turvalaitteet ovat vaurioituneet.
Jos laitteessa on vaurioita, ota yhteytta valtuutettuun
huoltopisteeseen.

Aanenvaimennin

Aanenvaimennin pitaa danitason mahdollisimman
alhaisena ja ohjaa moottorin pakokaasut kayttajasta
poispain.

Ala kayta konetta, jos d&&nenvaimennin on vaurioitunut
tai puuttuu kokonaan. Viallinen &&nenvaimennin
suurentaa melutasoa ja tulipalon vaaraa.
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VAROITUS: Adnenvaimennin on erittain

A

kuuma kaytén aikana, heti kayton jélkeen ja
moottorin kdydessa joutokayntinopeudella.
Ole varovainen syttyvien materiaalien ja/tai
kaasujen l1ahist6lla, jotta et aiheuta tulipaloa.

Polttoaineturvallisuus

VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen koneen kayttamista.

A

»  Ala kaynnista laitetta, jos sen paalld on polttoainetta

tai moottoridljya. Poista ylimaarainen polttoaine tai
o6ljy ja anna laitteen kuivua.

« Jos olet laikyttanyt polttoainetta vaatteillesi, vaihda
vaatteet heti.

« Varo, ettei iholle paase polttoainetta, silla se voi

aiheuttaa vamman. Jos ihollesi joutuu polttoainetta,

pese se pois vedella ja saippualla.
+  Ala kaynnista laitetta, jos moottori vuotaa. Tarkista
moottori sdanndllisesti vuotojen varalta.

« Kasittele polttoainetta varoen. Polttoaine on syttyvaa

ja kaasut ovat rajahdysherkkia, mika voi aiheuttaa
tapaturman tai kuoleman.

+ Ala hengité polttoainehdyryja, silla ne voivat
aiheuttaa vamman. Varmista, etta ilmanvirtaus on
riittéva.

«  Ala tupakoi polttoaineen tai moottorin lahistélla.

+ Al sijoita Iampimia esineité polttoaineen tai
moottorin lahelle.

« Ali lisda polttoainetta, kun moottori on kaynnissa.

+ Varmista ennen polttoaineen lisdamista, etta
moottori on jadhtynyt.

« Ennen kuin lisaat polttoainetta, avaa
polttoainesailion korkki hitaasti ja vapauta paine
varovasti.

+ Ala lisda polttoainetta moottoriin sisatilassa. Jos
ilmanvirtaus ei ole riittavé, tukehtuminen tai

hiilimonoksidin hengittdminen voi aiheuttaa vamman

tai kuoleman.
« Kirista polttoainesailion korkki tiukasti.

Polttoainesailion korkin riittdmatdn kiristys aiheuttaa

tulipalovaaran.

Siirra laite ennen kaynnistysta vahintaan 3 metrin
paahan paikasta, jossa lisasit polttoainetta.

Ala tayta polttoaineséiliéta tayteen. Kuumuus saa
polttoaineen laajenemaan. Jata polttoainesailion
paalle tyhjaa tilaa.

Kemiallinen varoitus

A

VAROITUS: Taman laitteen moottorin
paastot sisaltavat kemikaaleja, joiden
Kalifornian osavaltion viranomaiset tietavat
aiheuttavan sy6paa, sikidvaurioita ja muita
hedelmallisyyteen vaikuttavia haittoja.
Lisatietoja on osoitteessa
www.P65Warnings.ca.gov.

Turvaohjeet huoltoa varten

A

VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen koneen kayttamista.

Moottorin pakokaasut siséltavat hiilimonoksidia, joka
on hajuton, myrkyllinen ja erittéin vaarallinen kaasu.
Ala kaynnista moottoria sisall4 tai suljetuissa tiloissa.
Jos tuotetta taytyy huoltaa, sammuta ensin moottori
ja irrota sytytyskaapeli sytytystulpasta.

Kéayta suojakasineita huoltaessasi koneen teria.
Terat ovat erittdin teravia ja aiheuttavat helposti
haavoja.

Lisavarusteet ja muut kuin valmistajan hyvaksymat
muutokset tuotteeseen voivat aiheuttaa vakavan
vamman tai kuoleman. Al4 tee tuotteeseen
muutoksia. Kayta vain valmistajan hyvaksymia
lisdvarusteita.

Jos tuotetta ei ole huollettu asianmukaisesti ja
saanndllisesti, tapaturmien ja tuotteen
vaurioitumisen vaara kasvaa.

Huolla tuote ainoastaan kayttdohjekirjassa
annettujen ohjeiden mukaisesti. Kaikki muut
huoltotoimet on tehtévé valtuutetussa
huoltoliikkeessa.

Anna valtuutetun huoltoliikkeen huoltaa tuote
saannollisesti.

Vaihda vaurioituneet, kuluneet tai rikkoutuneet osat.

Asentaminen

3. Asenna alempi kahva (D) kotelon kummallakin

A VAROITUS: Lue ja siséists turvallisuutta puolella oleviin kahteen reikaan. -(Kuva 2?)
kasitteleva luku ennen laitteen asentamista. 4. Kayta kolmea M8x50-kahvan lukituspulttia (A),
kolmea aluslevya (B), kolmea kahvan nuppia (C) ja
. . kolmea lukitusmutteria (D).

Kahvojen asentaminen ) ,( ) ) )

5. Asenna ylempi kahva ja ohjauspaneeli (E) alempaan

1. Irrota nelja M8x25-laippapulttia (A) kotelosta.

2. Kayta neljaa 4 M8x25-laippapulttia (A), neljaa
jousialuslevya (B) ja neljaa litteaa aluslevya (C).

kahvaan. (Kuva 26)
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Ohjauslevyn asentaminen

1.

Irrota pyorittimen levy (B) ja kuusi kuusiolaipparuuvia
(D) kotelosta.

Kiinnitd pyorittimen levy (B) ja ohjauslevy (A)
ulosheittoputken alaosaan kolmea rajoitinlohkoa (C)
kayttaen.

Lukitse rajoitinlohkot (C) kuudella kuusiolaippapultilla
(D) ja kuudella lukitusmutterilla (E). (Kuva 27)

Ulosheittoputken pyérittimen
asentaminen

1. Asenna ulosheittoputken pydrittimen etupaa.

Asenna muoviholkki (B) ulosheittoputken pydrittimen
etupadhan.

Kiinnita ulosheittoputken py®ritin littealla aluslevylla
(A) ja sokalla (C). (Kuva 28)

4. Asenna ulosheittoputken pyoérittimen takapaa.

5. Asenna ulosheittoputken py®oritin M8-lukitusmutterilla

(A), muovisella lukituskahvan nupilla (B), kahdella
kaarevalla aluslevylla (C) ja saatéruuvilla (D).
Kiinnitd ulosheittoputken pydritin (F) kahvan reikiin
M8-kuusiomutterilla (E). (Kuva 29)

Ajonopeuden saatétangon
asentaminen

1.

Asenna ajonopeuden saatétangon (A) pitka
taivutettu paa ohjauspaneeliin ja kiinnitd se kammen

jousella (B), littedlla aluslevylla (C) ja
hiusneulasokalla (D). (Kuva 30)

2. Veda vaihteensiirron kiinnityslevy (B) ylos ja asenna
ajonopeuden saatdtangon (A) lyhyt taivutettu paa.
Kiinnitd ajonopeuden saéatétanko (A) littealla
aluslevylla (C) ja hiusneulasokalla (D). (Kuva 31)

3. Pidenna ajonopeuden saatétankoa tarvittaessa.
Avaa vanttiruuvin lukitusmutterit ja pyorita
vanttiruuvia. Kiristd vanttiruuvi takaisin alkuperaiseen
asentoon oikeaa nopeuden saatda varten.
Alkuperainen asento on merkitty kierteisiin. (Kuva
32)

Lingon ja ohjainvaijereiden
asentaminen

Irrota kaksi vaijeriruuvin pulttia (B) vaijereista (D).

2. Kiinnita kaksi vaijeriruuvin pulttia (B) vasemman ja
oikean kahvan reikiin (A). (Kuva 33)

3. Kiinnita vaijerit (D) vaijeriruuvien pultteihin (B).

4. Liita ja lukitse vasen ja oikea vaijerin kierreholkki (D)
ja vaijeriruuvin pultti (B), kunnes
messinkilukitusmutterin (C) yldosa on samassa
linjassa kierteiden (E) merkinnan kanssa.

5. Lukitse vaijeri messinkilukitusmutterilla (C).

Kayttd

VAROITUS: Lue turvallisuutta kasitteleva
luku ja kayttéohjeet huolellisesti ennen

koneen kayttoa.

Ennen laitteen kdynnistamista

Pida sivulliset ja eldimet turvallisen vélimatkan
paassa tydalueesta.

Suorita paivittaiset huoltotoimenpiteet. Katso
Huoltokaavio sivulla 142.

Varmista, etta sytytyskaapeli on oikein
sytytystulpassa.

Lisaa oljya tai bensiinia tarvittaessa. Katso Ojjyn
lisééminen moottoriin sivulla 140.

Oljyn lisdaminen moottoriin

HUOMAUTUS: Al4 kierra mittatikkua
Oliymaaraa tarkistaessasi. Ala tayta

tayttdrajan ylapuolelle.

1.

Irrota 6ljysailion korkki ja puhdista mittatikku. Katso
mittatikun sijainti kohdasta Koneen kuvaus sivulla
134.

2. Lisaa 6ljya mittatikun ylarajaan asti. Tarkista 6ljytaso
mittatikusta sdanndéllisesti.

3. Aseta 6ljysailion korkki takaisin paikalleen.

Polttoaineen lisddminen

Kéyta ymparistda saastavaa bensiinia tai
alkylaattibensiinia, jos niitéd on saatavilla. Jos ymparistéa
saastavaa bensiinia tai alkylaattibensiinia ei ole
saatavilla, kayta lyijytdnta laatubensiinia. Kayta
bensiinia, jonka oktaaniluku on vahintaan 90 RON
muualla kuin Pohjois-Amerikassa (87 (R+M)/2 Pohjois-
Amerikassa) ja jossa on enintdan 10 % etanolia (E10).

HUOMAUTUS: Al3 kayta polttoainetta, jonka
oktaaniluku on pienempi kuin 90 RON
muualla kuin Pohjois-Amerikassa (87 (R

+M)/2 Pohjois-Amerikassa). Se voi
vaurioittaa laitetta.

1. Vapauta polttoainesailiosta painetta avaamalla
polttoainesailion korkki hitaasti.

2. Kaada polttoainesailioon hitaasti polttoainetta. Jos
oljya laikkyy, pyyhi 6ljy pois liinalla ja anna
oljyjadmien kuivua.
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3. Pyyhi polttoainesailién korkin ymparistd puhtaaksi.

4. Kirista polttoainesailion korkki tiukasti.
Polttoainesailion korkin riittdmaton kiristys aiheuttaa
tulipalovaaran.

5. Siirra tuote ennen kaynnistysté vahintdan 3 metrin

(10 jalan) paahan paikasta, jossa lisasit polttoainetta.

Ohjauslevyn saatadminen

Vasemmanpuoleiseen kahvaan asennettu
ulosheittoputken pydérittimen sadadin ohjaa sita, mihin
suuntaan lumi heitetdan.

1. Aseta lumen heittdmisen pydrityssuunta kdantamalla
ulosheittoputken py®érittimen saadinta.

2. Kaanna ulosheittoputken pydrittimen saadinta
myotapaivaan, jolloin lumi heitetaén oikealle.

3. Kaanna ulosheittoputken pydrittimen saadinta
vastapaivaan, jolloin lumi heitetddn vasemmalle.
(Kuva 34)

4. Saada lumen heittoetaisyytta liikuttamalla
kulmaohjainta yl6s tai alas. (Kuva 35)

Moottorin kdynnistdminen

1. Vapauta vedon kytkin. Aseta ajonopeuden saatévipu
alkuasentoon.

Aseta polttoainekytkin ON-asentoon. (Kuva 36)
Kaanna rikastin suljettuun asentoon. (Kuva 37)
Paina virta-avain RUN-asentoon. (Kuva 38)

o kN

Kaynnista apupumppu painamalla
polttoainepumppua 1-3 kertaa. Kaytd apupumppua
kylmakaynnistykseen alhaisissa lampétiloissa. (Kuva
39)

6. Veda kaynnistyskahvasta. (Kuva 40)

HUOMAUTUS: Ala vapauta
kaynnistyskahvaa nopeasti. Palauta se
hitaasti takaisin alkuasentoon.

A

Huomautus: Jos kadynnistyskahva on jaatynyt, veda
narua hitaasti ulos niin pitkalle kuin mahdollista ja
paasta sitten irti kdynnistysnarun kahvasta. Jos
moottori ei kdynnisty, toista vaiheet tai kayta
sahkokaynnistinta.

7. Kayta moottoria 30-40 sekuntia
joutokayntinopeudella ennen kuin alat lingota lunta.

8. Kun moottori on lammin, siirra rikastin hitaasti
avoimeen asentoon. (Kuva 41)

Moottorin kdynnistdminen,

sadhkdkaynnistys

VAROITUS: Laitteessa on 230 V:n
vaihtovirtakaynnistin. Al kayta
sahkokaynnistinta, jos talossasi ei ole oikein
maadoitettua 230 V:n
vaihtovirtajarjestelmaa. Siité voi aiheutua

A

vakavia henkilévahinkoja tai vaurioita
tuotteeseen. Sahkokaynnistimessa on
kolmijohtiminen virtapistoke, joka on
tarkoitettu 230 V:n kotitalousvaihtovirralle.
Varmista, etta talossasi on oikein
maadoitettu 230 V:n vaihtovirtajarjestelma.
Jos et ole varma, kysy valtuutetulta
sahkémiehelta.

Huomautus: Kayta ulkokayttdon suositeltua jatkojohtoa,
jonka koko on vahintaan 16 AWG (1,5 mm2) ja pituus
enintdan 15 m.

-

Vapauta vedon kytkin. Aseta ajonopeuden saatévipu
alkuasentoon.

Aseta polttoainekytkin ON-asentoon. (Kuva 36)
Kéanna rikastin suljettuun asentoon. (Kuva 37)
Paina virta-avain RUN-asentoon. (Kuva 38)

A

Kéaynnistd apupumppu painamalla
polttoainepumppua 1-3 kertaa. Kaytd apupumppua
kylmakaynnistykseen alhaisissa lampétiloissa. (Kuva
39)

Kytke laite virtalahteeseen. (Kuva 42)

7. Paina ohjauskotelon kdynnistyspainiketta 5 sekuntia.
(Kuva 43)

8. Jos moottori ei kdynnisty, odota 5 sekuntia ennen
kuin painat kdynnistyspainiketta uudelleen.

A

9. lIrrota virtajohto laitteesta, kun moottori
kaynnistetaan.

10. Kéyta moottoria 30—40 sekuntia
joutokayntinopeudella ennen kuin alat lingota lunta.

HUOMAUTUS: Al4 yrita kaynnistaa
moottoria enempaa kuin 10 kertaa.
Odota 10 kerran jalkeen 40 minuuttia,
ennen kuin yritat uudelleen.

11. Kun moottori on [&mmin, siirra rikastin hitaasti
avoimeen asentoon. (Kuva 41)

Laitteen kaytté

1. Kytke linko ja aloita lumen heittdminen painamalla
lingon kytkinta kahvaan. (Kuva 44)

2. Liikuta konetta eteenpain siirtdmalla ajonopeuden
saatévipua vasemmalle. Liikuta konetta taaksepain
siirtdmalla ajonopeuden saatdvipua oikealle. (Kuva
45)

3. Kayta vedon kytkinta oikealla kahvalla.

Kytke vetopydrat painamalla vedon kytkint&
kahvaan. Laite liikkuu eteen- tai taaksepain
ajonopeuden saatovivun sijainnin mukaan. (Kuva 46)

Laitteen pysayttdminen

Huomautus: Sammuta moottori hatatilanteessa
vetamalla virta-avain ulos.
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Pysayta vetopyodrat vapauttamalla vedon kytkin.

Poista linko kaytdsta ja lopeta lumen heittdminen
vapauttamalla lingon kytkin. (Kuva 47)

3. Aseta polttoainekytkin OFF-asentoon. (Kuva 48)
Veda virta-avain ulos. (Kuva 49)

Hyvén tuloksen saavuttaminen

« Kayta moottoria aina taydella tai lahes taydella
kaasulla.

+ Saada ajonopeutta nopeuden saatdvivulla, ja

mukauta koneen nopeus lumen maaraan. Varmista,

ettd kone linkoaa lunta tasaisesti.

Lumen poistaminen on helpompaa tuoreena.
Linkoa lumi aina tuulen suuntaisesti, mikali
mahdollista.

Tasaisilla pinnoilla, kuten asfalttiteilla,
kulutusrautojen (A) kuuluu olla 5-6 mm irti maasta.
Puskulevy on kdannettava. Kun se on kulunut Idhes
kotelon reunaan asti, kdanna se. Jos puskulevy on
vaurioitunut tai kulunut molemmilta puolilta, vaihda
se uuteen.

Ala kayta ohjauslevya, jos se on tukossa.

Jos kone ei liiku eteenpain ennalta arvaamattomien
olosuhteiden vuoksi, vapauta vedon kytkentavipu
valittdmasti tai kdanna virta-avain OFF-asentoon.

Huolto

Huoltokaavio

Huolto Paivittéin

20 tuntia

50 tuntia 100 tuntia

Varmista, etta kaikki
ruuvit ja mutterit on
kiristetty.

Tarkista moottorin 6l-
jymaara.

Vaihda éljy. 49

Varmista, ettei ko-
neesta vuoda polt-
toainetta tai 6ljya.

Poista syé6ttoruuvista
tukokset ja vierasesi-
neet.

Tarkista rengaspai-
neet. 30

Tarkista ja vaihda sy-
tytystulppa. 5

Huomautus: Vaihteistoon ei tarvitse lisata rasvaa, eika
sité tarvitse huoltaa muillakaan tavoin.

Oljyn maaran tarkistaminen

Yleistarkastus

« Varmista, etté laitteen kaikki ruuvit ja mutterit on
kiristetty oikein.

A

HUOMAUTUS: Liian alhainen 6ljytaso voi
vaurioittaa moottoria. Tarkista 6ljytaso
ennen kuin kaynnistat tuotteen.

Pobd =

Aseta tuote tasaiselle alustalle.
Irrota polttoainesailion korkki ja mittatikku.
Pyyhi mittatikku puhtaaksi 6ljysta.

Tyoénna mittatikku kokonaan 6ljysailioon, jotta saat
Oljytasosta oikean kuvan.

49 Vaihda 6ljy ensimmaisten 20, 50 ja 100 kayttétunnin jalkeen ja sitten 100 k&yttétunnin vélein.

50 Katso oikea rengaspaine teknisisté tiedoista.
51

Tarkista ja puhdista sytytystulppa vuosittain ennen kayttoa.
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Poista mittatikku.

. Tarkista dljytaso mittatikusta.

Jos dljytaso on alhainen, lisda moottoridljya ja
tarkista 6ljytaso uudelleen.

Moottoribljyn vaihtaminen

1.

Anna moottorin kdyda muutaman minuutin ajan, jotta
oljy 1ampenee. Lammin &ljy virtaa paremmin ja
kuljettaa enemmaén likaa pois.

VAROITUS: Moottoridljy on kuumaa.
Valta ihokosketusta kaytetyn

moottoridljyn kanssa.

Aseta laite tasaiselle alustalle.

Kayta moottoria, kunnes kaikki polttoaine on kulunut
loppuun.

Poista virta-avain lukosta.

. Aseta astia tyhjennystulpan alle.

Irrota tyhjennystulppa, kallista laitetta taaksepéain ja
valuta vanha 6dljy astiaan. (Kuva 50)

7. Aseta laite takaisin kayttdasentoon.

Asenna tyhjennystulppa paikalleen ja kirista se
kunnolla k&sin.

Lisaa moottoriin &ljya, katso kohta Ojjyn lisééminen
moottoriin sivulla 140.

Sytytystulpan tarkistus

HUOMAUTUS: Kéayta aina suositeltua
sytytystulppaa. Vaara sytytystulpan tyyppi

voi aiheuttaa laitteen vaurioitumisen.

Tarkista sytytystulppa, jos moottorin teho on heikko,

moottoria on vaikea saada kayntiin tai se ei toimi

oikein joutokdyntinopeudella.

Ehkaise ylimaaraisen materiaalin joutuminen

sytytystulpan elektrodeihin noudattamalla seuraavia

ohjeita:

a) Varmista, etté joutokdyntinopeus on saadetty
oikein.

b) Varmista, ettd polttoainetyyppi on oikea.

c) Varmista, etta ilmansuodatin on puhdas.

Jos sytytystulppa on karstoittunut, puhdista se ja

tarkista samalla, etta karkivali on oikea, katso

Tekniset tiedot sivulla 147. (Kuva 51)

Vaihda sytytystulppa tarvittaessa.

Syéttdruuvien ja puskulevyn
tarkistaminen

1.

Tarkista sy6ttéruuvit ja puskulevy kulumien varalta
aina ennen kayttoa.

Jos puskulevyn reuna on kulunut, kd&nna puskulevy
ympari. Jos puskulevy on vaurioitunut tai kulunut
molemmilta reunoilta, vaihda se.

3. Jos syéttéruuvien reunat ovat kuluneet, ota yhteytta
valtuutettuun huoltoliikkeeseen niiden vaihtamista
varten.

Kulutusrautojen sdatdminen

Kulutusraudat estavat lumilingon pohjan

vahingoittumisen. Saada kulutusrautoja (A), kun

lukkomutteri (B) on 18ystynyt tai kun kulutusrauta ei ole

oikealla etéisyydella maasta. Normaalit asennukset eivat

edellyta saatoja.

1. Avaa lukkomutteri (B) 13 mm:n (%2 tuuman)
kiintoavaimella.

2. Siirra kulutusrautoja (A) ylemmas tai alemmas.

a) Aseta tasaisilla pinnoilla puskulevyn ja maan
véliseksi etaisyydeksi 5-6 mm (0,2-0,25
tuumaa).

b) Aseta epatasaisilla alustoilla kulutusraudat (A)
asentoon, jossa puskulevy on maanpinnan
ylépuolella.

VAROITUS: Varmista, etta sora ja
kivet eivat padse koneen sisaan.
Kovalla vauhdilla sinkoutuvat esineet

voivat aiheuttaa vammoja.

3. Kirista lukitusmutteri (B). (Kuva 52)

Murtosokan vaihtaminen

Murtosokka suojaa laitetta vaurioilta. Se rikkoutuu, jos
liikkuviin osiin paasee vieras esine.

1. Jos murtosokka rikkoutuu, sammuta moottori.

2. Kiinnité uusi murtosokka (A) ja uusi kiristysjousi (B).
(Kuva 53)

Renkaiden tarkistaminen

* Pida renkaat puhtaina polttoaineesta, 6ljysta ja
kemikaaleista, jotta kumi ei vaurioidu.

» Pida renkaat etdalla kannoista, kivista, ojista,
teravista reunoista ja muista kohteista, jotka voivat
vaurioittaa renkaita.

+ Pida renkaiden paine oikeana, katso kohta Tekniset
tiedot sivulla 147.

Tukkeutuneen ohjauslevyn avaaminen

Ala avaa ohjauslevyn tukosta ennen kuin seuraavat
toimet on suoritettu.

1. Vapauta sy6ttéruuvin kytkenté ja vedon kytkenta
samaan aikaan.

2. Odota 10 sekuntia, jotta syodttéruuvit ehtivat
pysahtya.

Pysayta laite.

Poista tukos puhdistustykalulla (vahintdan 37 cm
(15 tuumaa) pitka, sisaltyy joihinkin malleihin).
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VAROITUS: Al3 tyénna kasigsi
ohjauslevyyn tai syéttdruuvin kotelon

sisaan.

Laitteen puhdistaminen

* Puhdista muoviosat puhtaalla ja kuivalla liinalla.

+  Ala kéyta laitteen puhdistamiseen painepesuria.
«  Ala suihkuta vettd suoraan moottorin paalle.
« Poista lehdet, ruoho ja lika harjalla.

Vianmaaritys
Vianmaaritys
Vika Mahdollinen syy Ratkaisu

Laite ei kdynnisty.

Virta-avainta ei ole tydnnetty paikoilleen.

Ty6nna virta-avain paikoilleen.

Polttoaine on loppu.

Tayta sailié uudella ja puhtaalla ben-
siinilla.

Virta-avain on OFF-asennossa.

Siirra virta-avain ON-asentoon.

Rikastin on OFF-asennossa (suljettu).

Siirra rikastin ON-asentoon (taysi,
avoin).

Polttoainepumppua ei ole painettu.

Paina polttoainepumppua.

Moottorissa on liikaa polttoainetta.

Odota muutama minuutti ennen uu-
delleen kaynnistamista; ALA kayta
polttoainepumppua.

Kéynnistd moottori uudelleen taydella
kaasulla ja rikastin OFF-asennossa
(suljettu).

Sytytystulpan johtoa ei ole kytketty.

Kytke johto sytytystulppaan.

Sytytystulppa on viallinen.

Vaihda sytytystulppa.

Polttoaineessa on vetta tai polttoaine on liian
vanhaa.

Tyhjenna polttoainesailié ja kaasutin.
Tayta sailié uudella ja puhtaalla ben-
siinilla.

Polttoaineletkussa on hoyrya.

Varmista, etta koko polttoaineletku
on polttoainesailion ulostuloa alem-
pana. Polttoaineletkun tulee kulkea
tasaisesti alaspain polttoainesailiosta
kaasuttimeen.

Muut syyt.

Kay tarkasti 1api tdman oppaan kayn-
nistystoimenpiteet.

Polttoainekytkin (jos varusteena) on OFF-asen-
nossa (suljettu).

Aseta polttoainekytkin ON-asentoon
(auki).

Kaasuliipaisin on STOP-asennossa.

Kéanna kaasuliipaisin FAST-asen-
toon.
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Vika

Mahdollinen syy

Ratkaisu

Alennettu teho

Sytytystulpan johtoa ei ole kytketty.

Kytke johto sytytystulppaan.

Kone heittaa liikaa lunta.

Alenna nopeutta ja aja kapeampi
kaistale kerrallaan.

Polttoainesailién korkki on jaan tai lumen peitta-
ma.

Poista jaa ja lumi polttoainesailion
korkin paalta ja ymparilta.

Aanenvaimennin on likainen tai tukossa.

Puhdista tai vaihda ddnenvaimennin.

Vaara kaapelin pituus.

Saada kaapelia.

Aanenvaimennin on tukossa.

Varmista, ettéd moottori on viilea.
Poista tukos.

Kaasuttimen ilmanottoaukko on tukossa.

Varmista, ettd moottori on viilea.
Poista tukos.

Moottori kdy epatasaisesti
tyhjakaynnilla tai kéytos-
sa.

Rikastin on ON-asennossa (taysi, auki).

Siirra rikastin OFF-asentoon (kiinni).

Polttoaineletku on tukossa.

Puhdista polttoaineletku.

Polttoaineessa on vetta tai polttoaine on liian
vanhaa.

Tyhjenna polttoainesailid ja kaasutin.
Tayta sailio uudella ja puhtaalla ben-
siinilla.

Kaasutin on vaihdettava.

Ota yhteytta valtuutettuun huoltoliik-
keeseen.

Hihna on venynyt.

Vaihda lingon v-hihna.

Liiallista tarinaa tai kahvan
liiketta.

Jotkin osat ovat I0ysélla. Syéttdruuvit ovat vaur-
ioituneet.

Kirista kaikki kiinnikkeet. Vaihda
vaurioituneet osat. Jos tarina jatkuu,
ota yhteytté valtuutettuun huoltoliik-
keeseen.

Kahvat ovat vaarasséa asennossa.

Varmista, etta kahvat on lukittu pai-
koilleen.

Saatovipujen mutterit ovat 10ysalla.

Kiristd muttereita, kunnes kahva tun-
tuu tukevalta.

Kéaynnistyskahvaa on vai-
kea vetda.

Kéaynnistyskahva on jaatynyt.

Veda narua ulos niin pitkalle kuin
mahdollista ja paasta sitten irti kayn-
nistyskahvasta. Jos moottori ei kdyn-
nisty, toista vaiheet tai kayté sahko-
kaynnistinta.

Naru osuu muihin osiin.

Kelautuvan kdyden ei pida koskettaa
johtoja eika letkuja.
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Vika

Mahdollinen syy

Ratkaisu

Veto katoaa / ajonopeus
hidastuu

Laite ei poista lunta tai lu-
men poisto on hidastunut.

Hihna luistaa.

S&ada kaapelia. S4ada hihnaa.

Hihna on kulunut.

Tarkista/vaihda hihna.

Hihna on irronnut urapydralta.

Tarkista hihna / aseta se paikalleen.

Ulosheittoputken ohjauslevy on tukossa.

Puhdista ohjauslevy.

Vierasesineet tukkivat syéttéruuvit.

Poista roskat tai vierasesineet syot-
téruuveista.

Murtosokka on rikki.

Vaihda rikkindinen murtosokka.

Vetavien osien valiin on kertynyt liikaa lunta ja
jaata.

Poista jumi ja jaa vetévien osien va-
lista.

Vetopydra on kulunut.

Ota yhteytta valtuutettuun huoltoliik-
keeseen.

Syéttéruuvi ei pyori, kun
kahva vapautetaan.

Vetohihna ei ole kohdallaan.

Saada vetohihnaa.

Ohjauslevy ei ole kohdallaan.

Saada ohjauslevya.

Valot eivét pala (jos varus-
teena).

Moottori ei ole kdynnissa.

Kéynnisté moottori.

Kaapelin liitanta on irti.

Tarkista kaapelien litdnnat moottoris-
ta ja valoista.

LED-merkkivalo on palanut.

Vaihda LED-valomoduuli. Yksittaisia
LED-valoja ei voi vaihtaa.

Ulosheittoputken kiertaja
liikkuu kankeasti.

Ulosheittoputken kiertomekanismissa on jotain
sinne kuulumatonta.

Puhdista ulosheittoputken kiertome-
kanismin sisdosat.

Kaapelit ovat taittuneet tai vaurioituneet.

Varmista, etté kaapelit eivat ole tait-
tuneet. Vaihda vaurioituneet kaapelit.

Kone vetaa toiselle puo-
lelle.

Rengaspaineet eivat ole samat.

Tayta rengas ja sdada rengaspai-
neet.

Kone vetéa vain toisella pyoéralla.

Tarkasta renkaan lukkotappi.

Jalusta saadetty epatasaisesti.

S&ada kulutusraudat ja jalusta.

Kulutusraudat séadetty epatasaisesti.

S&ada kulutusraudat ja jalusta.

Kuljettaminen, sailyttaminen ja havittdminen

Kuljetus ja sailytys

» Kun sailytat ja kuljetat laitetta ja polttoainetta,
varmista, ettei laite vuoda polttoainetta tai .
polttoainehdyrya. Esimerkiksi sahkolaitteista tai
lammityskattiloista peraisin olevat kipinat tai avotuli
voivat aiheuttaa tulipalon.

+ Kayta polttoaineen sailytyksessa ja kuljettamisessa
aina hyvaksyttyja polttoainesailiita.

« Jos kaasuttimen polttoainesailidssa on
tyhjennystulppa, tyhjenna polttoaine kaasuttimesta,

ennen kuin varastoit laitteen pitkaksi ajaksi.

Valta onnettomuudet ja tuotteen vaurioituminen
kiinnittamalla laite turvallisesti kuljetuksen ajaksi.

« Sailyta laitetta lukitussa varastossa, jonne lapset ja

asiattomat henkil6t eivat paase.

* Tyhjenna tuotteen polttoainesiilid, jos varastoit

tuotteen pitkaksi ajaksi.

« Sailyta tuotetta kuivassa paikassa, jossa lampdtila ei
laske pakkasen puolelle.

Havittdminen

* Noudata paikallisia vaatimuksia ja sdadoksia.
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« Havita kaikki kemikaalit, kuten moottoridljy ja
polttoaine, viemalla ne huoltoliikkeeseen tai
asianmukaiseen kerayspisteeseen.

Havita laite hyvaksytyssa kasittelypaikassa tai 1aheta
se Husqvarnalle havitettavaksi.

Tekniset tiedot
Tekniset tiedot
ST 124
Mitat
Paino sailiét tyhjina, kg 76
Renkaiden enimmaiskayttépaine, psi 20
Syéttdaukon korkeus, cm 53,3
Tybskentelyleveys, cm 61
Moottori
Tuotemerkki Husqvarna
Moottorin nimellisteho, kW 4,3
Sylinteritilavuus, cc 212

Polttoainetyyppi Tavallinen lyijytdn (enintdén 10 %
etanolia)
Polttoainesailion tilavuus, | 0,58/2,2

Oljytyyppi (APl SJ-SN)

SAE 5W30 (alle 0 °C)

Oljyséiliﬁn kokonaistilavuus, | 20/0,6
Séahkojarjestelma
Sytytystulppa F7RTC

Sytytystulppien karkivali (tuumaa/mm)

0,027-0,031/0,7-0,8

Melupaastot 52

Aanentehotaso, mitattu dB(A) 100
Aanentehotaso, taattu Ly dB(A) 102
Aénitasot>3

Aanenpainetaso kayttajan korvan tasalla, Lpp dB(A) | 86
Térinatasot, apy, g™

Kahvan tarinataso, vasen/oikea | 4,15/4,08

52 Melupaastst ymparistéon dénitehona (Lya) EY-direktiivien 2000/14/EY ja 2005/88/EC mukaisesti mitattuna.
Melupaastoista ilmoitettujen tietojen tyypillinen tilastollinen hajonta (keskihajonta) on 1,5 dB(A). Epavarmuus

=1,5dB.

53 Aanenpainetaso standardin EN 1ISO 11201 mukaan. limoitetuilla tiedoilla 44nenpainetasosta tyypillinen tilas-

tollinen hajonta (vakiopoikkeama) on 1,5 dB (A). Epavarmuus =1,5 dB.
54 Tarinataso standardin ISO 8437-4 liitteen B mukaan. Ep&varmuus = 1,5 m/s?
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EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

EU:N VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Husqvarna, SE- 561 82 Huskvarna, RUOTSI, vakuuttaa
taten, ettd oheinen tuote:

Kuvaus Lumilinko
Tuotemerkki Husqvarna
Alusta / Tyyppi / Malli ST 124

Era

Sarjanumero alkaen 2020

vastaa taysin seuraavien EU:n direktiivien ja asetusten
vaatimuksia:

Direktiivi/asetus

Kuvaus

2006/42/EY

Konedirektiivi

2014/30/EU

EMC-direktiivi

2000/14/EY; 2005/88/EY

Melupaastodirektiivi

2011/65/EU

Tiettyjen vaarallisten aineiden kayton rajoittamisesta an-
nettu direktiivi

Asiassa sovelletaan seuraavia yhdenmukaistettuja
standardeja ja/tai teknisid maarayksia: EN ISO
12100:2010, EN ISO 14982:2009, I1SO 8437-1:2019,
ISO 8437-2:2019, ISO 8437-4:2019, ISO 3744:1995, EN
1032:2003+A1:2008, EN 50581:2012

limoitetut meluarvot on annettu direktiivien 2000/14/EY
ja 2005/88/EY liitteen V mukaisesti tdman
kayttdohjekirjan teknisissé tiedoissa seka
allekirjoitetussa EY:n
vaatimustenmukaisuusvakuutuksessa.

Oheinen lumilinko on tarkistetun mallikappaleen
mukainen.

Husqvarna AB:n, SE-561 82 Huskvarna, RUOTSI,
puolesta 7.2.2020

Claes Losdal

EU:n alueelle sijoittunut henkild, joka on valtuutettu
kokoamaan teknisen tiedoston
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Introduction

Apercu du produit

(Fig. 1)

1. Engagement de la vis sans fin Symbols on the product

2. Levier de commande de la vitesse de transmission

3. Panneau de commande Remarque: If the decals on the product are damaged,

4. Cable de vis sans fin contact the distributor to replace them.

5. Commande du rotateur de la goulotte

6. Déflecteur de goulotte (Fig.2) ~ Warning.

7. Outil de nettoyage (Fig. 3) Read the operator's manual.

8. Carter de vis sans fin Fig. 4

9. Vis sans fin (Fig- 4)

10. Plaque de protection (Fig. 5) Hot surface.

11. Pneu (Fig.6)  Risk of fire.

12. Orifice de remplissage d'huile )

13. Moteur (Fig. 7) Choke.

14. Poignée inférieure (Fig. 8) Pull starter rope handle.

15. Tige de commande de la vitesse de transmission
16. Cable d'entrainement
17. Poignée du lanceur

(Fig. 9) Do not breathe in the exhaust fumes from
the engine.

18. Engagement de la transmission (Fig. 10) Do not put any part of the body into the

19. Poigné chute deflector or the auger housing when
9. Poignées the augers rotate.

20. Amorceur

21. Starter (Fig. 11)  Stop the engine before you remove snow

from the chute deflector. Use the clean-out

22. Interrupteur de carburant tool to remove snow, do not do it by hand.

23. Clé marche/arrét .
24. Manuel d'utilisation (Fig. 12)

Description du produit (Fig. 11)  Keep hands away from the chute deflector.

Le produit est une souffleuse utilisée pour retirer la
neige du sol. (Fig. 14)  Keep bystanders away from the product

- . , when operating.
Utilisation prévue

Ce produit peut étre utilisé pour retirer la neige des

(Fig. 13)  Objects can be ejected from the product.

(Fig. 15)  Remove key before maintenance.

champs, des routes, des allées et des trottoirs. Ne (Fig. 16)  Push in the on/off key to the RUN position.
I'utilisez pas sur des pentes de plus de 15°. N'utilisez (Fig. 17)  Tumn the fuel switch to the ON position.
pas ce produit dans des zones ou il y a beaucoup de

débris, de saletés et de pierres qui dépassent. (Fig. 18)  Push the primer.

(Fig. 19)  Risk of falling.

1272 - 005 - 16.06.2020 149



(Fig. 20)  Move slowly rearward.
(Fig. 21)  Use approved protective gloves.

(Fig. 22)  Use a protective helmet. Use approved
hearing protection. Use approved eye
protection.

(Fig. 23)  Noise emissions to the environment
according to European Directive 2000/14/EC
and New South Wales legislation “Protection
of the Environment Operations (Noise
Control) Regulation 2017”. Noise emission
data can be found on the machine label and
in the Technical data chapter.

(Fig. 24)  European machinery directive for safety.

Remarque: Other symbols/decals on the product refer to
certification requirements for some markets.

Emissions Euro V

AVERTISSEMENT: toute altération du
moteur a pour effet d'annuler I'hnomologation

de type UE de ce produit.

Fabricant
Husqvarna AB
Drottninggatan 2, SE-561 82 Huskvarna

Responsabilité

Conformément a la loi sur la responsabilité du fait des
produits, nous déclinons toute responsabilité pour tout
dommage causé par notre produit si :

.

le produit n'est pas correctement réparé ;

le produit est réparé avec des piéces qui ne
proviennent pas du fabricant ou qui ne sont pas
homologuées par le fabricant ;

le produit est équipé d'un accessoire qui ne provient
pas du fabricant ou qui n'est pas homologué par le
fabricant ;

le produit n'est pas réparé par un centre d'entretien
agréé ou par une autorité homologuée.

Sécurité

Définitions de sécurité

Les définitions ci-dessous indiquent le niveau de gravité
pour chaque mention d'avertissement.

A AVERTISSEMENT: Blessures aux
personnes.

A REMARQUE: Dommages au produit.

Remarque: Cette information facilite I'utilisation du
produit.

Procédures d'utilisation slires pour les
fraises a neige a pousser
Généralités

Cette machine peut trancher les mains et les pieds et
projeter des objets. Le non-respect des consignes de
sécurité suivantes peut entrainer de treés graves
blessures.

Formation

« Lisez et respectez toutes les instructions apposées
sur la machine et énoncées dans le(s) manuel(s)
avant d'utiliser la machine. Il est indispensable de
bien se familiariser avec la machine et ses

commandes avant de ['utiliser. Sachez arréter
I'appareil et désengager les commandes rapidement
N’autorisez jamais des enfants a utiliser la machine.
Ne laissez jamais des adultes utiliser cette machine
s'ils n'ont pas préalablement regu les instructions
pertinentes.

Ne laissez jamais personne s’approcher de la zone
de travail, notamment les jeunes enfants et les
animaux de compagnie.

Veillez a ne pas glisser ni trébucher, particulierement
lorsque vous utilisez la machine en marche arriére.

Préparation

.

Inspectez attentivement la zone de travail avant
d'utiliser la machine. Retirez les paillassons,
planches, fils et autres corps étrangers.

Débrayez et passez le point mort avant de démarrer
le moteur.

N'utilisez pas la machine sans porter de vétements
d'hiver adéquats. Evitez de porter des vétements
amples susceptibles de se prendre dans les organes
mobiles. Passez des chaussures assurant une
bonne adhérence sur les surfaces glissantes

Portez toujours des lunettes ou un masque de
protection pour les yeux pendant I'utilisation de la
machine ou lorsque vous effectuez un réglage ou
une réparation, de sorte a protéger vos yeux en cas
de projection de corps étrangers.

Manipulez I'essence avec précaution car elle est
hautement inflammable.
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« Utiliser un récipient homologué pour le stockage
du carburant.

+ Ne faites jamais I'appoint en essence lorsque le
moteur est en marche ou chaud.

+  Remplissez le réservoir a I'extérieur, en prenant
toutes les précautions qui s’imposent. Ne
remplissez jamais le réservoir a l'intérieur

* Ne remplissez jamais le bidon a l'intérieur d'un
véhicule ou sur un camion ou une remorque
avec une bache en plastique. Avant de le
remplir, placez toujours le récipient sur le sol, loin
de votre véhicule.

+ Dans la mesure du possible, descendez le
matériel du camion ou de la remorque et faites
I'appoint 8 méme le sol. En cas d'impossibilité,
faites I'appoint sur la remorque a I'aide d'un
récipient portable et non a I'aide d’un pistolet a
essence.

* Gardez le pistolet en permanence en contact
avec le bord du réservoir a essence ou du
récipient, jusqu’a la fin de I'appoint. N'utilisez pas
un pistolet avec un dispositif de blocage en
position ouverte.

* Remettez le bouchon du réservoir bien en place
et essuyez les traces d’essence.

* Changez immédiatement vos vétements s'ils ont
été en contact avec l'essence.

Pour les machines a moteur de démarrage

électrique, utilisez des rallonges et des prises

conformes a celles spécifiées par le fabricant.

Ajustez la hauteur du carter du collecteur avant de

dégager une surface avec du gravier ou des cailloux.

N’essayez jamais de procéder a des réglages

pendant que le moteur tourne (sauf si cette pratique

est recommandée par le fabricant).

Utilisation

Ne placez pas vos mains ou vos pieds a proximité
ou sous les organes mobiles. Restez toujours
éloigné de I'ouverture de I'éjecteur.

Faites preuve d'une extréme prudence lorsque vous
utilisez la machine sur des allées ou des chemins de
graviers. Soyez prét a tout danger éventuel, tout
particulierement lors de I'utilisation a proximité de la
voie publique.

Si vous percutez un corps étranger, arrétez le
moteur, retirez le cable de la bougie, débranchez le
cable (moteur électrique) et inspectez attentivement
la fraise a neige pour vous assurer de I'absence de
dégats. En cas de dommages, réparez-les avant de
redémarrer et de réutiliser la fraise a neige.

Si la machine commence a vibrer de fagon
anormale, arrétez le moteur et cherchez-en
immédiatement la cause. Les vibrations sont
généralement le signe d'une anomalie.

Arrétez le moteur chaque fois que vous quittez la
position de travail, avant de débloquer le carter du
collecteur/de la turbine ou la goulotte d'éjection, et

lorsque vous effectuez un réglage, une réparation ou
une inspection de la machine.

Ne mettez pas le moteur en marche a l'intérieur, sauf
lors du démarrage du moteur et pour sortir ou rentrer
la fraise a neige dans le batiment. Ouvrez les portes
vers |'extérieur ; les gaz d'échappement du moteur
sont dangereux.

Soyez extrémement prudent lorsque vous utilisez la
machine sur des terrains en pente.

N'utilisez jamais la machine si les protections et les
dispositifs de sécurité ne sont pas en place et en
état de marche.

N’orientez jamais la goulotte d’éjection vers des
personnes ou vers des endroits ou les éventuelles
projections pourraient causer des dégats. Maintenez
les enfants et les animaux domestiques a bonne
distance.

Ne surchargez pas la capacité de la machine en
essayant de déblayer la neige a trop grande vitesse.
N’utilisez jamais la machine a une vitesse élevée sur
des surfaces glissantes. Lorsque vous reculez,
regardez derriére vous et déplacez-vous lentement.
Coupez I'alimentation du collecteur/de la turbine
lorsque vous transportez la machine ou que vous ne
I'utilisez pas.

N'utilisez que les équipements et accessoires
approuvés par le fabricant de la machine (ex. :
masses de roues, contrepoids ou cabines).

N'utilisez jamais cette machine en cas de mauvaise
visibilité ou luminosité. Gardez les pieds toujours
bien d’aplomb sur le sol et maintenez la poignée
avec fermeté. Marchez, ne courez jamais.

Ne touchez jamais le moteur ou le silencieux quand
il est chaud.

Déblocage d'une goulotte d'éjection obstruée

Le contact des mains avec la turbine en rotation a
l'intérieur de la goulotte d'éjection est la cause de
blessure la plus courante associée aux fraises a
neige. Ne nettoyez jamais la goulotte d’éjection avec
VOS mains.

Pour débloquer la goulotte :

1. COUPEZ LE MOTEUR.

2. Attendez 10 secondes le temps que les lames de
la turbine cessent de tourner.

3. Utilisez toujours un outil de nettoyage, pas vos
mains.

Entretien et remisage

Vérifiez régulierement que les boulons de
cisaillement et autres boulons ne sont pas desserrés
pour vous assurer que I'équipement peut étre utilisé
sans danger.

Ne remisez jamais la machine avec du carburant
dans le réservoir a l'intérieur d'un batiment ou se
trouvent des sources d'ignition telles que des
chauffe-eau, des radiateurs ou des séche-linge.
Laissez refroidir le moteur avant de remiser la
machine dans un endroit clos.
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Consultez toujours le manuel d'instructions pour
connaitre les informations importantes lorsque la
fraise a neige doit étre remisée pendant une période
prolongée.

Conservez les étiquettes de sécurité en bon état et
remplacez-les si nécessaire.

Faites tourner la machine pendant quelques minutes
apres avoir éjecté de la neige pour éviter que le
collecteur/la turbine ne geéle.

Avant de nettoyer, réparer ou inspecter la fraise a
neige, arrétez le moteur et vérifiez que le
collecteur/la turbine ainsi que toutes les piéces
mobiles se sont immobilisées. Débranchez le cable
des bougies et tenez-le éloigné des bougies afin
d'éviter tout démarrage accidentel du moteur.

Instructions générales de sécurité

Utilisez le produit correctement. Une utilisation
inappropriée peut causer des blessures graves,
voire mortelles. Utilisez uniquement le produit pour
les taches décrites dans le présent manuel. N'utilisez
pas ce produit pour d'autres travaux.

Respectez les instructions de ce manuel. Respectez
les symboles et les instructions de sécurité. Le non-
respect des instructions et des symboles par
I'opérateur peut causer des blessures graves, voire
mortelles, ou des dommages.

Ne jetez pas ce manuel. Utilisez les instructions pour
assembler, utiliser et conserver votre produit en bon
état. Utilisez les instructions pour l'installation
appropriée des équipements et accessoires. Utilisez
uniquement des équipements et accessoires
homologués.

N'utilisez pas de produit endommagé. Respectez le
schéma d'entretien. Effectuez uniquement les
travaux d'entretien dont les instructions sont
comprises dans ce manuel. Tous les autres travaux
d'entretien doivent étre effectués par un centre
d'entretien agréé.

Ce manuel ne peut pas inclure toutes les situations
qui peuvent se produire lorsque vous utilisez le
produit. Soyez prudent et utilisez votre bon sens.
N'utilisez pas ou n'effectuez pas de travaux
d'entretien sur le produit si vous n'étes pas sir de la
situation. Contactez un spécialiste du produit, votre
revendeur, votre agent d'entretien ou centre
d'entretien agréé pour plus d'informations.
Déconnectez la bougie avant d'assembler, de
stocker ou d'effectuer I'entretien du produit.
N'utilisez pas le produit si ses caractéristiques
initiales ont été changées. Ne remplacez pas une
piéce du produit sans I'approbation du fabricant.
Utilisez uniquement les piéces qui sont approuvées
par le fabricant. Un entretien inapproprié peut causer
des blessures graves, voire mortelles.

Ne respirez pas les fumées provenant du moteur. A
long terme, l'inhalation de gaz d'échappement
dégagés par le moteur constitue un danger pour la
santé.

Ne démarrez pas le produit dans un local clos ou a
proximité de matériaux inflammables. Les gaz
d'échappement sont trés chauds et peuvent contenir
une étincelle pouvant provoquer un incendie. Un
débit d'air insuffisant peut causer des blessures
graves, voire mortelles dues a une asphyxie ou au
monoxyde de carbone.

Lorsque vous utilisez ce produit, le moteur crée un
champ électromagnétique. Le champ
électromagnétique peut endommager les implants
médicaux. Consultez votre médecin et le fabricant
de votre implant avant d'utiliser ce produit.

Ne laissez pas un enfant utiliser le produit. Ne
laissez personne utiliser le produit sans en connaitre
les instructions d'utilisation.

Assurez-vous de toujours surveiller une personne
aux capacités physiques ou mentales réduites qui
utilise le produit. Un adulte responsable doit étre
présent a tout moment.

Stockez le produit dans une zone dont I'accés est
fermé aux enfants et aux personnes non autorisées.
Le produit peut projeter des objets et causer des
blessures. Respectez les consignes de sécurité afin
de réduire le risque de blessures graves ou
mortelles.

Ne vous éloignez pas du produit lorsque le moteur
est allumé.

L'opérateur du produit est tenu responsable en cas
d'accident.

Avant et pendant que vous marchez a reculons,
regardez derriere vous et a vos pieds pour vérifier la
présence éventuelle de jeunes enfants, d'animaux
ou d'autres risques qui pourraient vous faire tomber.
Assurez-vous que les piéces ne soient pas
endommagées avant d'utiliser le produit.
Assurez-vous de maintenir une distance minimum
de 15 m (50 ft) entre vous et les autres personnes
ou animaux avant d'utiliser le produit. Assurez-vous
que toute personne présente dans une zone
adjacente sache que vous allez utiliser le produit.
Référez-vous aux lois nationales ou locales. Elles
peuvent empécher ou limiter le fonctionnement du
produit dans certaines conditions.

Formation

.

Lisez et respectez toutes les instructions apposées
sur la machine et énoncées dans le(s) manuel(s)
avant d'utiliser la machine. Il est indispensable de
bien se familiariser avec I'équipement et ses
commandes avant de I'utiliser Sachez arréter
I'appareil et désengager les commandes rapidement
Ne laissez jamais un enfant manipuler cet
équipement. Ne laissez jamais des adultes utiliser
cet équipement s’ils n’'ont pas préalablement regu
les instructions pertinentes.

Ne laissez jamais personne s’approcher de la zone
de travail, notamment les jeunes enfants et les
animaux de compagnie.
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.

Veillez a ne pas glisser ou trébucher lorsque vous
utilisez la souffleuse a neige en marche arriére.

Consignes de sécurité pour le
fonctionnement

Ne placez pas vos mains ou vos pieds a proximité
ou sous les organes mobiles. Restez toujours
éloigné de I'ouverture de I'éjecteur.

Soyez extrémement prudent lorsque vous utilisez la
machine sur des routes, des trottoirs ou des chemins
avec graviers. Restez vigilant par rapport aux
risques cachés ou au trafic

Si vous percutez un corps étranger, arrétez le
moteur, retirez le cable de la bougie, débranchez le
cable (moteur électrique) et inspectez attentivement
le produit pour vous assurer de I'absence de dégats.
En cas d'endommagement, réparez-les avant de
redémarrer et de réutiliser le produit.

Si le produit commence a vibrer de fagon anormale,
arrétez le moteur et cherchez-en immédiatement la
cause. Les vibrations sont généralement le signe
d'une anomalie.

Arrétez le moteur a chaque fois que vous quittez la
zone de travail, avant de débloquer le carter de la vis
sans fin ou le déflecteur de la goulotte, et lorsque
vous effectuez un réglage, une réparation ou une
inspection de la machine.

Lorsque vous souhaitez nettoyer, réparer ou
inspecter le produit, coupez le moteur et vérifiez que
les vis sans fin ainsi que toutes les pieces mobiles
se sont immobilisées. Débranchez le cable des
bougies et tenez-le éloigné des bougies afin d'éviter
tout démarrage accidentel du moteur.

Ne mettez pas le moteur en marche a l'intérieur, sauf
lors du démarrage du moteur et pour sortir ou rentrer
le produit dans le batiment. Ouvrez les portes vers
I'extérieur ; les gaz d'échappement du moteur sont
dangereux.

Soyez extrémement prudent lorsque vous utilisez la
machine sur des terrains en pente.

N'utilisez jamais le produit si les dispositifs de
protection ne sont pas en place et en état de
marche.

N'orientez jamais le déflecteur de la goulotte vers
des personnes ou vers des endroits ou les
éventuelles projections pourraient causer des
dégats. Maintenez les enfants et les animaux
domestiques a bonne distance.

Ne surchargez pas la capacité du produit en
essayant de déblayer la neige a trop grande vitesse.
N'utilisez jamais le produit a une vitesse élevée sur
des surfaces glissantes. Lorsque vous reculez,
regardez derriére vous et déplacez-vous lentement.
Desserrez les vis sans fin lorsque vous transportez
le produit ou ne I'utilisez pas.

N'utilisez que les attaches et accessoires approuvés
par le fabricant du produit (poids des roues,
contrepoids ou cabines).

N'utilisez jamais ce produit si la visibilité ou la
luminosité n'est pas bonne. Gardez les pieds
toujours bien d’aplomb sur le sol et maintenez la
poignée avec fermeté. Marchez, ne courez jamais.
Ne touchez jamais le moteur ou le silencieux quand
il est chaud.

Sécurité dans l'espace de travail

Inspectez attentivement la zone de travail avant
d'utiliser 'équipement. Enlevez les paillassons,
planches, fils et autres corps étrangers.

Débrayez et passez le point mort avant de démarrer
le moteur.

N'utilisez pas le produit sans porter de vétements
d'hiver adéquats. Evitez de porter des vétements
amples susceptibles de se prendre dans les organes
mobiles. Passez des chaussures assurant une
bonne adhérence sur les surfaces glissantes
Manipulez I'essence avec précaution car elle est
hautement inflammable.

« Utiliser un récipient homologué pour le stockage
du carburant.

» Ne faites jamais I'appoint en essence lorsque le
moteur est en marche ou chaud.

* Remplissez le réservoir a I'extérieur, en prenant
toutes les précautions qui s'imposent. Ne
remplissez jamais le réservoir a l'intérieur

* Ne remplissez jamais le bidon a l'intérieur d'un
véhicule ou sur un camion ou une remorque
avec une bache en plastique. Avant de le
remplir, placez toujours le récipient sur le sol, loin
de votre véhicule.

« Dans la mesure du possible, descendez le
matériel du camion ou de la remorque et faites
I'appoint a méme le sol. En cas d’impossibilité,
faites I'appoint sur la remorque a I'aide d’'un
récipient portable et non a I'aide d’un pistolet a
essence.

» Gardez le pistolet en permanence en contact
avec le bord du réservoir a essence ou du
récipient, jusqu’a la fin de I'appoint. N'utilisez pas
un pistolet avec un dispositif de blocage en
position ouverte.

* Remettez le bouchon du réservoir bien en place
et essuyez les traces d’essence.

+ Changez immédiatement vos vétements s'ils ont
été en contact avec I'essence.

Pour les machines a moteur a entrainement ou a

démarrage électrique, utilisez des rallonges

conformes a celles spécifiées par le fabricant.

Réglez la hauteur du carter de la vis sans fin pour

dégager une surface avec du gravier ou des cailloux.

N'essayez jamais d'effectuer des réglages lorsque le

moteur tourne (& moins que cela ne soit

spécialement recommandé par le fabricant).

Portez toujours des lunettes ou un masque de

protection pour les yeux pendant I'utilisation de la

machine ou lorsque vous effectuez un réglage ou
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une réparation, de sorte a protéger vos yeux en cas
de projection de corps étrangers.

Equipement de protection individuelle

Utilisez toujours un équipement de protection
individuelle approprié lors de tout travail avec I'appareil.
Cela comprend, au minimum, des chaussures robustes,
des protections pour les yeux et des protége-oreilles.
L'équipement de protection individuel n'élimine pas les
risques, mais il peut réduire la gravité des blessures en
cas d'accident.

» Portez toujours des lunettes de sécurité ou des
protections pour les yeux pendant I'utilisation du
produit ou pendant son entretien ou sa réparation.

» Portez toujours des vétements d'hiver appropriés
lorsque vous utilisez le produit.

« Utilisez toujours des bottes antidérapantes trés
résistantes qui soutiennent bien les chevilles
pendant que vous utilisez le produit.

* Ne portez pas de vétements laches pouvant
s'accrocher dans les piéces mobiles.

» Utilisez des gants de protection homologués, si
nécessaire. Par exemple, lorsque vous fixez,
examinez ou nettoyez la lame.

« Utilisez toujours des protections auditives
homologuées lorsque vous faites fonctionner le
produit. Une exposition au bruit sur de longues
périodes peut provoquer une perte d'audition.

Dispositifs de sécurité sur le produit
» Assurez-vous de régulieérement entretenir le produit.

« La durée de vie du produit augmente.
* Lerisque d'accident diminue.

Laissez un revendeur ou un centre d'entretien agréé
régulierement examiner le produit pour effectuer des
réglages ou des réparations.

* N'utilisez pas un produit dont les équipements de
protection sont endommagés. Si le produit est
endommagé, contactez un centre d'entretien agréé.

Silencieux

Le silencieux est congu pour réduire au maximum le
niveau sonore et rejeter les gaz d'échappement loin de
I'utilisateur.

N'utilisez pas la machine si le silencieux est manquant
ou défectueux. Un silencieux en mauvais état augmente
le niveau sonore et le risque d'incendie.

AVERTISSEMENT: Le silencieux devient
trés chaud pendant et apres utilisation et
lorsque le moteur fonctionne au régime de
ralenti. Soyez vigilant a proximité des
matériaux inflammables et/ou des fumées
pour prévenir tout risque d'incendie.

Sécurité carburant

AVERTISSEMENT: Lisez les instructions qui
suivent avant d'utiliser le produit.

* Ne démarrez pas le produit si du carburant ou de
I'huile moteur a été renversé(e) sur le produit.
Essuyez le carburant/I'huile et attendez que le
produit seche.

« Sivous avez renversé du carburant sur vos
vétements, changez de vétements immédiatement.

«  Evitez tout contact de la peau avec le carburant. Le
carburant peut causer des blessures. Si votre peau
entre en contact avec le carburant, lavez les parties
qui ont été en contact avec de I'eau et du savon.

* Ne démarrez pas le produit s'il y a une fuite de
moteur. Vérifiez réguliérement s'il y a des fuites de
moteur.

« Faites attention avec le carburant. Le carburant est
inflammable et ses vapeurs sont explosives. Il peut
causer des blessures graves, voire mortelles.

* Ne respirez pas les vapeurs de carburant, elles
peuvent causer des blessures. Assurez-vous que la
ventilation est suffisante.

* Ne fumez pas a proximité du carburant ou du
moteur.

* Ne mettez pas d'objets chauds a proximité du
carburant ou du moteur.

* N'ajoutez pas de carburant lorsque le moteur est
allumé.

« Assurez-vous que le moteur est froid avant de faire
le plein de carburant.

« Avant de faire le plein, ouvrez le bouchon du
réservoir de carburant lentement et relachez la
pression avec précaution.

* N'ajoutez pas de carburant au moteur dans un
espace intérieur. Un débit d'air insuffisant peut
causer des blessures graves, voire mortelles dues a
une asphyxie ou au monoxyde de carbone.

« Serrez completement le bouchon du réservoir de
carburant. Si le bouchon du réservoir de carburant
n'est pas serré, il y a un risque d'incendie.

« Déplacez le produit & un minimum de 3 m/10 ft de
I'endroit ou a été fait le plein de carburant avant de
démarrer le produit.

* Ne remplissez pas entierement le réservoir de
carburant. La chaleur entraine la dilatation du
carburant. Laissez un espace en haut du réservoir
de carburant.

Avertissement relatif aux produits chimiques

AVERTISSEMENT: les gaz d'échappement
de ce produit contiennent des produits
chimiques reconnus par I'Etat de Californie
comme étant la cause de cancers,
malformations a la naissance et autres
troubles de la reproduction. Pour plus
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d'informations, rendez-vous sur
www.P65Warnings.ca.gov.

Consignes de sécurité pour I'entretien

A

AVERTISSEMENT: Lisez les instructions qui
suivent avant d'utiliser le produit.

Les gaz d'échappement du moteur contiennent du
monoxyde de carbone, un gaz inodore, toxique et
trés dangereux. Ne démarrez pas le moteur en
intérieur ou dans des espaces fermés.

Avant de procéder a I'entretien du produit, arrétez le
moteur et débranchez le cable d'allumage de la
bougie.

Utilisez des gants de protection lorsque vous
procédez a I'entretien des lames. Les lames sont
trés tranchantes et des coupures peuvent survenir
facilement.

Les accessoires et les modifications apportées au
produit qui ne sont pas approuvés par le fabricant
peuvent causer des blessures trés graves, voire
mortelles. Ne modifiez pas le produit. Utilisez
toujours des accessoires qui sont approuvés par le
fabricant.

Si I'entretien n'est pas effectué correctement et
réguliérement, le risque de blessures et
d'endommagement du produit augmente.

Effectuez uniquement les taches d'entretien décrites
dans le présent manuel de I'opérateur. Toutes les
autres taches d'entretien doivent étre effectuées par
un atelier spécialisé agréé.

Demandez a un atelier spécialisé d'effectuer
régulierement I'entretien du produit.

Remplacez les pieces endommagées, usées ou
cassées.

Montage

A

AVERTISSEMENT: Assurez-vous de lire et
de comprendre le chapitre dédié a la
sécurité avant de monter I'appareil.

Pour installer les poignées

Déposez les 4 boulons de bride M8x25 (A) du carter.
Utilisez les 4 boulons de bride M8x25 (A), les

4 entretoises a ressort (B) et les 4 entretoises

plates (C).

Installez la poignée inférieure (D) dans les 2 trous de
chaque cbté du carter. (Fig. 25)

Utilisez les 3 boulons de verrouillage de la poignée
M8x50 (A), les 3 entretoises (B), les 3 boutons de
poignée (C) et les 3 écrous de verrouillage (D).

Installez la poignée supérieure avec le panneau de
commande (E) sur la poignée inférieure. (Fig. 26)

Pour monter le déflecteur de goulotte

1.

Déposez le disque du rotateur (B) et les 6 boulons
de bride hexagonaux (D) du carter.

Fixez le disque du rotateur (B) et le déflecteur de
goulotte (A) sur la base de la goulotte a I'aide de
3 cales (C).

Utilisez 6 boulons de bride hexagonaux (D) et
6 écrous de verrouillage (E) pour bloquer les
cales (C). (Fig. 27)

Pour monter le rotateur de la goulotte

1.
2.

Montez I'extrémité avant du rotateur de la goulotte.

Installez la bague en plastique (B) sur I'extrémité
avant du rotateur de la goulotte.

3.

Fixez le rotateur de la goulotte avec 1 entretoise
plate (A) et 1 goupille en épingle a cheveux (C). (Fig.
28)

Montez I'extrémité arriére du rotateur de la goulotte.

Utilisez 1 écrou de verrouillage M8 (A), 1 bouton de
poignée de verrouillage en plastique (B),

2 entretoises courbes (C) et 1 vis (D) pour monter le
rotateur de la goulotte.

Utilisez 1 écrou hexagonal M8 (E) pour fixer le
rotateur de la goulotte (F) dans les trous de la
poignée. (Fig. 29)

Pour monter la tige de commande de la
vitesse de transmission

1.

Installez la longue extrémité courbée de la tige de
commande de la vitesse de transmission (A) sur le
panneau de commande et fixez-la avec 1 ressort de
bielle (B), 1 entretoise plate (C) et 1 goupille

fendue (D). (Fig. 30)

Tirez la plaque de connexion de vitesse (B) vers le
haut et installez la courte extrémité courbée de la
tige de commande de la vitesse de transmission (A).
Fixez la tige de commande de la vitesse de
transmission (A) avec 1 entretoise plate (C) et

1 goupille fendue (D). (Fig. 31)

Si nécessaire, rallongez la tige de commande de la
vitesse de transmission. Desserrez les écrous de
verrouillage du tendeur et tournez le tendeur. Serrez
le tendeur a son emplacement d'origine pour une
commande de vitesse correcte. L'emplacement
d'origine est marqué sur les filetages. (Fig. 32)
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Pour monter les cables de vis sans fin
et d'entrainement

1. Déposez les 2 boulons de cable (B) des cables (D).

2. Fixez les 2 boulons de cable (B) au niveau des trous
de poignée gauche et droite (A). (Fig. 33)

3. Fixez les cables (D) aux boulons de céable (B).

Connectez et verrouillez l'insert fileté de cable
gauche et droit (D) et le boulon de cable (B) jusqu'a
ce que le haut du contre-écrou en laiton (C) soit
aligné avec le repére sur les filetages (E).

5. Bloquez le cable avec le contre-écrou en laiton (C).

Utilisation

AVERTISSEMENT: avant d'utiliser la
machine, veillez a bien lire et comprendre le
chapitre sur la sécurité et les instructions de
montage.

A

Avant de démarrer le produit

« Veillez a ce que les personnes et les animaux soient
a une distance suffisante de la zone de travail.

« Effectuez I'entretien quotidien. Consultez la section
Calendrier de maintenance a la page 158.

» Assurez-vous que le cable d'allumage est bien placé
sur la bougie.

» Ajoutez de I'huile ou de I'essence, si nécessaire.
Consultez la section Pour remplir le moteur d'huile a
la page 156.

Pour remplir le moteur d'huile

REMARQUE: Ne faites pas tourner la jauge
lorsque vous vérifiez I'huile. Ne remplissez
pas au-dela du repeére.

A

1. Déposez le bouchon du réservoir d'huile et nettoyez
la jauge. Reportez-vous a Apercu du produit a la
page 149 pour connaitre I'emplacement de la jauge.

2. Ajoutez de I'huile jusqu'au repére supérieur de la
jauge. Utilisez la jauge pour vérifier le niveau d'huile
a intervalles réguliers.

3. Replacez le bouchon du réservoir d'huile.

Pour remplir le réservoir de carburant

Si cela est possible, utilisez de I'essence d'alkylate/
écologique. Si vous ne pouvez pas vous procurer de
I'essence d'alkylate/écologique, utilisez de I'essence
sans plomb de bonne qualité. Utilisez de I'essence avec
un indice d'octane de 90 RON en dehors de I'Amérique
du Nord (87 (R+M)/2 en Amérique du Nord) ou plus, et
avec un maximum de 10 % d'éthanol (E10).

REMARQUE: N'utilisez pas d'essence avec
un indice d'octane inférieur a 90 RON en
dehors de I'Amérique du nord (87 (R+M)/2
en Amérique du Nord). Cela peut
endommager le produit.

A

1. Ouvrez lentement le couvercle du réservoir de
carburant pour relacher la pression.

2. Remplissez lentement le réservoir a l'aide d'un bidon
de carburant. Si vous renversez du carburant,
essuyez-le a I'aide d'un chiffon et laissez le
carburant restant sécher.

3. Essuyez le pourtour du bouchon du réservoir de
carburant.

4. Serrez complétement le bouchon du réservoir de
carburant. Si le bouchon du réservoir de carburant
n'est pas serré, il y a un risque d'incendie.

5. Déplacez le produit a un minimum de 3 m (10 ft) de
I'endroit ou a été fait le plein de carburant avant de
démarrer le produit.

Pour régler le déflecteur de goulotte

La direction d'éjection de la neige est controlée par la
commande du rotateur de la goulotte qui est installée
sur la poignée gauche.

1. Tournez la commande du rotateur de la goulotte
pour régler le sens de rotation pour I'éjection de la
neige.

2. Tournez la commande du rotateur de la goulotte
dans le sens des aiguilles d'une montre pour projeter
la neige vers la droite.

3. Tournez la commande du rotateur de la goulotte
dans le sens inverse des aiguilles d'une montre pour
projeter la neige vers la gauche. (Fig. 34)

4. Déplacez le déflecteur d'angle vers le haut ou vers le
bas pour régler la distance d'éjection de la neige.
(Fig. 35)

Pour démarrer le moteur

1. Relachez I'engagement de la transmission. Placez le
levier de commande de la vitesse de transmission
en premiéere position.

2. Placez l'interrupteur de carburant en position ON
(marche). (Fig. 36)

3. Placez le starter en position fermée. (Fig. 37)

4. Appuyez sur la clé marche/arrét pour la placer en
position RUN (marche). (Fig. 38)

5. Poussez 1 a 3 fois 'amorceur pour démarrer la
pompe de charge. Utilisez la pompe de charge en
cas de démarrage a froid par temps froid. (Fig. 39)

6. Tirez sur la poignée du lanceur. (Fig. 40)
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REMARQUE: ne relachez pas la
poignée du lanceur trop rapidement.
Ramenez-la lentement en position
initiale.

Remarque: si la poignée du lanceur a gelé, tirez
doucement sur le cable pour en sortir autant que
possible du démarreur et relachez la poignée du
lanceur. Si le moteur ne démarre pas, répétez la
procédure ou utilisez le démarreur électrique.

7. Faites tourner le moteur au ralenti pendant 30 a
40 secondes avant de commencer a projeter de la
neige.

8. Lorsque le moteur est chaud, déplacez lentement le
starter en position ouverte. (Fig. 41)

Pour démarrer le moteur, démarrage

électrique

AVERTISSEMENT: le produit est équipé
d'un démarreur électrique de 230 VCA.
N'utilisez pas le démarreur électrique si
votre domicile ne posséde pas un circuit
230 VCA avec une mise a la terre correcte.
Cela pourrait entrainer des blessures
corporelles graves ou des dommages au
produit. Le démarreur électrique possede
une prise d'alimentation a trois fiches et est
concu pour utiliser un courant domestique
de 230 VCA. Assurez-vous que votre
domicile comporte un circuit 230 VCA avec
une mise a la terre correcte. En cas de
doute, demandez a un électricien agréé.

Remarque: utilisez une rallonge recommandée pour une
utilisation en extérieur avec un fil d'au moins 1,5 mm?
(16 AWG) ne dépassant pas 15 m (50 pieds) de long.

1. Relachez I'engagement de la transmission. Placez le
levier de commande de la vitesse de transmission
en premiéere position.

2. Placez l'interrupteur de carburant en position ON
(marche). (Fig. 36)

3. Placez le starter en position fermée. (Fig. 37)

4. Appuyez sur la clé marche/arrét pour la placer en
position RUN (marche). (Fig. 38)

5. Poussez 1 a 3 fois I'amorceur pour démarrer la
pompe de charge. Utilisez la pompe de charge en
cas de démarrage a froid par temps froid. (Fig. 39)

6. Branchez le produit a la source d'alimentation. (Fig.
42)

7. Appuyez sur le bouton de démarrage du boitier de
commande et maintenez-le enfoncé pendant
5 secondes. (Fig. 43)

8. Sile moteur ne démarre pas, attendez 5 secondes,
puis appuyez a nouveau sur le bouton de
démarrage.

REMARQUE: n'essayez pas de faire
démarrer le moteur plus de 10 fois. Au
bout de 10 fois, attendez 40 minutes
avant de réessayer.

9. Débranchez le cordon d'alimentation du produit
lorsque le moteur a démarré.

10. Faites tourner le moteur au ralenti pendant 30 a
40 secondes avant de commencer a projeter de la
neige.

11. Lorsque le moteur est chaud, déplacez lentement le
starter en position ouverte. (Fig. 41)

Pour utiliser le produit

1. Serrez I'engagement de la vis sans fin contre la
poignée pour engager la vis sans fin et projeter la
neige. (Fig. 44)

2. Déplacez le levier de commande de la vitesse de
transmission vers la gauche pour faire avancer le
produit. Déplacez le levier de commande de la
vitesse de transmission vers la droite pour faire
reculer le produit. (Fig. 45)

3. Actionnez I'engagement de la transmission avec la
poignée droite.

4. Serrez I'engagement de la transmission contre la
poignée pour engager les roues motrices. Le produit
se déplace vers I'avant ou vers l'arriére en fonction
de I'emplacement du levier de commande de la
vitesse de transmission. (Fig. 46)

Pour arréter le produit

Remarque: pour arréter le moteur en cas d'urgence,
retirez la clé marche/arrét.

1. Relachez I'engagement de la transmission pour
arréter les roues motrices.

2. Relachez I'engagement de la vis sans fin pour
désengager la vis sans fin et arréter de projeter de la
neige. (Fig. 47)

3. Placez l'interrupteur de carburant en position OFF
(marche). (Fig. 48)

4. Retirez la clé marche/arrét. (Fig. 49)

Pour obtenir de bons résultats

+ Faites toujours tourner le moteur a plein régime ou a
régime presque plein.

» Adaptez toujours la vitesse du produit a la situation
d'enneigement et adaptez la vitesse avec le levier de
régulation du régime d'entrainement. Assurez-vous
que le produit évacue la neige uniformément.

» Il est plus facile et plus efficace d'éliminer la neige
immédiatement aprés la chute.
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Soufflez toujours la neige dans la direction du vent si
possible.

Sur les surfaces planes, comme les routes
goudronnées, relevez les plaques de protection
jusqu'a 5 a 6 mm (0,2 a 0,25 po) au-dessus du sol.
La barre du grattoir est réversible. Lorsqu'elle est
usée presque jusqu'au bord du logement, inversez-
la. Remplacez la barre du grattoir si elle est
endommagée ou si les deux cotés sont usés.

N'utilisez pas le déflecteur de la goulotte s'il est
bouché.

Si le produit n'avance pas en raison de
circonstances exceptionnelles, relachez
immédiatement I'engagement de I'entrainement ou
mettez la clé de marche/arrét en position OFF
(arrét).

Entretien

Calendrier de maintenance

Entretien Au quotidien

20 heures

50 heures 100 heures

Assurez-vous que les
vis et les écrous sont X
serrés

Controlez le niveau
d'huile moteur

Vidanger I'huile 55

Assurez-vous de I'ab-
sence de fuite d'huile X
ou de carburant

Retirez |'obstruction
ou les corps étrang-
ers présents dans la
vis sans fin

Inspectez la pression
des pneus 6

Inspectez et rempla-
cez la bougie %7

Remarque: Il n'est pas nécessaire d'ajouter de la
graisse ou d'effectuer d'autres opérations d'entretien sur
la boite de vitesses.

Pour faire une inspection générale

Assurez-vous que l'ensemble des vis et des écrous
du produit sont correctement serrés.

Pour controler le niveau d'huile

A

REMARQUE: Un niveau d'huile trop bas
peut endommager le moteur. Controlez le
niveau d'huile avant de démarrer le produit.

Placez le produit sur un sol plat.

Retirez le bouchon du réservoir d'huile et la jauge
qui y est attachée.

Nettoyez I'huile sur la jauge.

Insérez entiérement la jauge dans le réservoir d'huile
pour connaitre le véritable niveau d'huile.

Enlevez la jauge.
Inspectez le niveau d'huile sur la jauge.

7. Sile niveau d'huile est bas, faites I'appoint d'huile

moteur et contrélez a nouveau le niveau d'huile.

55 Vidangez I'huile aprés les 20, 50 et 100 premiéres heures, puis toutes les 100 heures.
56 Reportez-vous  la rubrique des caractéristiques techniques pour connaitre la pression correcte des pneus.
57 Veérifiez et nettoyez la bougie tous les ans avant utilisation.

1

58

1272 - 005 - 16.06.2020




Pour remplacer I'huile moteur

1. Faites tourner le moteur quelques minutes pour
chauffer I'huile. L'huile chaude s'écoule plus
facilement et emporte avec elle plus de
contaminants.

AVERTISSEMENT: L'huile du moteur
est chaude. Evitez tout contact entre la

peau et I'nuile moteur usagée.

2. Placez le produit sur un sol plat.

3. Faites tourner le moteur jusqu'a ce qu'il n'y ait plus
de carburant.

Retirez la clé de contact.

5. Placez un récipient sous le bouchon de vidange
d'huile.

6. Déposez le bouchon de vidange d'huile, faites
basculer le produit en arriere et vidangez I'huile
usagée dans le récipient. (Fig. 50)

7. Remettez le produit en position de fonctionnement.

8. Installez le bouchon de vidange d'huile et serrez-le a

la main.

9. Remplissez le carter d'huile (voir Pour remplir le
moteur d'huile a la page 156).

Pour vérifier la bougie

REMARQUE: Utilisez toujours le type de
bougie recommandé. Un type de bougie

inadéquat peut endommager le produit.

« Inspectez la bougie si le moteur manque de
puissance, n'est pas facile a démarrer ou ne
fonctionne pas correctement lorsqu'il tourne au
régime de ralenti.

« Afin de réduire le risque de matériaux indésirables
présents sur les électrodes de la bougie, procédez
comme suit :

a

Assurez-vous que le régime de ralenti est
correctement réglé.

b) Assurez-vous que le type de carburant est
correct.
c) Assurez-vous que le filtre a air est propre.

« Sila bougie est encrassée, nettoyez-la et vérifiez
que I'écartement des électrodes est correct ;
reportez-vous a la section Caractéristiques
techniques a la page 164. (Fig. 51)

« Remplacez la bougie si nécessaire.

Pour inspecter les vis sans fin et la

barre du grattoir

1. Avant chaque utilisation, vérifiez I'absence d'usure
sur les vis sans fin et la barre du grattoir.

2. Sile bord de la barre du grattoir est usé, inversez la
barre du grattoir. Si la barre du grattoir est

endommagée ou est usée sur les deux bords,
remplacez-la.

3. Siles bords des vis sans fin sont usés, contactez un
centre de service agréé pour les remplacer.

Pour régler les plaques de protection

Les plaques de protection empéchent d'endommager le
dessous de la souffleuse a neige. Réglez les plaques de
protection (A) lorsque le contre-écrou (B) est desserré,
ou lorsque la plaque de protection n'est pas a la bonne
distance du sol. Aucun réglage n'est requis pour
l'installation standard.

1. Desserrez le contre-écrou (B) a I'aide d'une clé plate
de 13 mm (% po).

2. Déplacez les plaques de protection (A) vers le haut
ou vers le bas.

a) Sur les surfaces planes, réglez la distance entre
la barre du grattoir et le sol a 5-6 mm (0,2 -
0,25 po).

b) Sur des surfaces rugueuses, placez les plaques
de protection (A) dans une position ou la barre
du grattoir est au-dessus du sol.

AVERTISSEMENT: Veillez a ce que
le gravier et les pierres n'entrent pas
dans le produit. Les objets éjectés a

grande vitesse peuvent causer des
blessures.

3. Serrez le contre-écrou (B). (Fig. 52)

Pour remplacer la goupille de
cisaillement

La goupille de cisaillement protége le produit contre les
dommages. Elle se brise si un corps étranger pénétre
dans les pieces mobiles.

1. En cas de rupture de la goupille de cisaillement,
arrétez le moteur.

2. Fixez une goupille de cisaillement neuve (A) et un
ressort de serrage neuf (B). (Fig. 53)

Pour examiner les pneus

«  Evitez que les pneus entrent en contact avec du
carburant, de I'huile et des produits chimiques pour
ne pas endommager le caoutchouc.

» Maintenez les pneus a I'écart des souches, des
pierres, des orniéres, des objets pointus et de tout
autre objet pouvant les endommager.

» Conservez une pression correcte des pneus
(consultez Caractéristiques techniques a la page

164).
Pour déboucher un déflecteur de
goulotte d'éjection

Ne débouchez pas le déflecteur de goulotte d'éjection
avant d'avoir réalisé les opérations suivantes.
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Relachez I'engagement de la vis sans fin et
I'engagement de I'entrainement en méme temps.

. Attendez 10 secondes pour vous assurer que les vis
sans fin se sont immobilisées.

3. Arrétez le produit.

Utilisez I'outil de nettoyage (d'au moins 37 cm
(15 po) de long, inclus dans certains modéles) pour
déposer le bouchon.

AVERTISSEMENT: Ne mettez pas les
mains dans le déflecteur de goulotte

A

d'éjection ou a l'intérieur du godet de la
vis sans fin.

Pour nettoyer le produit

Nettoyez les éléments en plastique avec un chiffon
sec et propre.

N'utilisez pas de nettoyeur haute pression pour le
nettoyage du produit.

Ne jetez pas d'eau directement sur le moteur.
Utilisez une brosse pour enlever les feduilles, I'herbe
et la saleté.
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Dépannage

Dépannage

Probléme

Cause possible

Solution

Le produit ne démarre pas

La clé de contact n'est pas insérée.

Insérez la clé de contact.

Le produit est en panne de carburant.

Faites le plein de carburant.

La clé marche/arrét est en position OFF (arrét).

Placez la clé marche/arrét en posi-
tion ON (marche).

Le starter est en position arrét (CLOSE [fermé]).

Mettez le starter en position marche
(FULL [plein], OPEN [ouvert]).

L'amorceur n'est pas enfoncé.

Appuyez sur I'amorceur.

Le moteur est noyé.

Patientez quelques minutes avant de
redémarrer, n'actionnez PAS I'amor-
ceur.

Redémarrez le moteur a plein régime
et avec le starter en position arrét
(CLOSE [fermé]).

Le cable de la bougie n'est pas branché.

Branchez le cable a la bougie.

La bougie d'allumage est défectueuse.

Remplacez la bougie.

De I'eau est présente dans le carburant ou le
carburant est trop vieux.

Videz le réservoir de carburant et le
carburateur. Faites le plein de car-
burant.

De la vapeur est bloquée dans la conduite de
carburant.

Vérifiez que l'intégralité de la con-
duite de carburant est acheminée en
dessous de la sortie du réservoir de
carburant. La conduite de carburant
doit étre acheminée vers le bas, du
réservoir de carburant vers le carbur-
ateur.

Autres causes.

Etudiez attentivement les procédures
de démarrage dans ce manuel.

L'interrupteur de carburant (le cas échéant) est
en position fermée (OFF/arrét).

Mettez I'interrupteur de carburant en
position ouverte (ON).

L'accélération est en position STOP (arrét).

Positionnez I'accélération en position
FAST (rapide).
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Probléme

Cause possible

Solution

Puissance réduite

Le cable de la bougie n'est pas branché.

Branchez le cable a la bougie.

Le produit souffle trop de neige.

Diminuez la vitesse et la largeur de la
surface balayée.

Le bouchon du réservoir de carburant est cou-
vert de glace ou de neige.

Enlevez la glace ou la neige sur et
autour du bouchon de réservoir de
carburant.

Le silencieux est sale ou bouché.

Nettoyez ou remplacez le silencieux.

La longueur du cable n'est pas la bonne.

Ajustez le cable.

Le silencieux est obstrué.

Assurez-vous que le moteur est froid.
Dégagez I'obstruction.

La prise d'air du carburateur est bloquée.

Assurez-vous que le moteur est froid.
Dégagez I'obstruction.

Le moteur tourne au ra-
lenti ou a des ratés

Le starter est en position marche (FULL [plein],
OPEN [ouvert]).

Mettez le starter en position arrét
(CLOSE [fermé]).

La conduite de carburant est obstruée.

Nettoyez la conduite de carburant.

De l'eau est présente dans le carburant ou le
carburant est trop vieux.

Videz le réservoir de carburant et le
carburateur. Faites le plein de car-
burant.

Le carburateur doit étre remplacé.

Contactez un centre de service
agréé.

La courroie est tendue.

Remplacez la courroie trapézoidale
de la vis sans fin.

Vibration excessive/jeu de
la poignée

Certaines pieces sont desserrées. Les vis sans
fin sont endommageées.

Serrez toutes les fixations. Rempla-
cez les pieces endommagées. Si les
vibrations persistent, contactez un
centre de service agréé.

Les poignées ne sont pas correctement posi-
tionnées.

Assurez-vous que les poignées sont
verrouillées en position.

Les écrous du levier de réglage sont desserrés.

Serrez les écrous jusqu'a ce que la
poignée soit sécurisée.

La poignée du lanceur est
difficile a tirer

La poignée du lanceur est gelée.

Tirez doucement sur le cable pour en
sortir autant que possible du démar-
reur et relachez la poignée du lan-
ceur. Si le moteur ne démarre pas,
répétez la procédure ou utilisez le
démarreur électrique.

Le cable interfére avec des piéces.

Le cable du lanceur ne doit toucher
aucun cable ni flexible.
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Probléme

Cause possible

Solution

Perte de traction/ralen-
tissement de la vitesse
d'entrainement

Absence ou ralentisse-
ment de I'éjection de la
neige

La courroie glisse.

Ajustez le cable. Ajustez la courroie.

La courroie est usée.

Vérifiez/remplacez la courroie.

La courroie n'est plus sur la poulie.

Vérifiez/replacez la courroie.

Le déflecteur de goulotte est colmaté.

Nettoyez le déflecteur de goulotte.

Des corps étrangers bouchent les vis sans fin.

Retirez les débris ou le corps étrang-
er dans les vis sans fin.

La goupille de tonte est cassée.

Remplacez la goupille de tonte cas-
sée.

Accumulation excessive de neige et de glace
entre les éléments des chenilles.

Eliminez la neige et la glace accumu-
lée entre les éléments des chenilles.

La roue d'entrainement de friction est usée.

Contactez un centre de service
agréé.

Echec de rotation de la vis
sans fin apres avoir rela-
ché la poignée

La courroie d'entrainement n'est pas alignée.

Réglez la courroie d'entrainement.

Le déflecteur d'éjection n'est pas aligné.

Ajustez le déflecteur d'éjection.

L'éclairage n'est pas al-
lumé (selon I'équipement)

Le moteur ne tourne pas.

Démarrez le moteur.

Des céables sont desserrés.

Vérifiez les branchements des cables
au niveau du moteur et de I'éclair-
age.

La LED est grillée.

Remplacez le module de témoins
LED. Les LED individuelles ne peu-
vent pas étre remplacées.

Le rotateur de la goulotte
est difficile a déplacer.

Des débris sont présents dans le mécanisme de
rotation de la goulotte.

Nettoyez les composants internes du
mécanisme de rotation de la gou-
lotte.

Les cables sont entortillés ou endommagés.

Assurez-vous que les cables ne sont
pas entortillés. Remplacez les cables
endommagés.

Le produit se déporte d'un
coté.

La pression des pneus est inégale.

Réglez la pression des pneus et gon-
flez le pneu.

Le produit n'est entrainé que par une seule
roue.

Inspectez la goupille de blocage des
pneus.

Réglage du glissement irrégulier.

Réglez les plaques de protection et
le traineau.

Réglage des plaques de protection irréguliéres.

Réglez les plaques de protection et
le traineau.

Transport, entreposage et mise au rebut

Transport et stockage

produites par exemple par des appareils électriques

« Pour le stocker et transporter le produit et le

carburant, assurez-vous qu'il n'y a pas de fuite ou de

vapeurs. Les étincelles ou les flammes nues

ou chaudiéres peuvent provoquer un incendie.
Utilisez uniquement des récipients homologués pour
le transport et le stockage de carburant.
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Videz le réservoir de carburant avant de remiser le
produit pendant une longue période.

Si la cuve a carburant du carburateur est dotée d'un

bouchon de vidange, videz le carburant du

carburateur avant de remiser le produit pendant une

longue période.

Sécurisez le produit lors de son transport pour éviter

tout dommage ou accident.

Conservez le produit dans un endroit verrouillé afin
que des enfants ou personnes qui ne sont pas
autorisées a I'utiliser ne puissent pas y avoir acces.
Conservez le produit dans un endroit sec et a I'abri
du gel.

Mise au rebut

Respectez les consignes locales et les
réglementations applicables.

Mettez au rebut tous les produits chimiques tels que
I'huile moteur ou le carburant dans un centre
d'entretien ou dans une déchetterie appropriée.
Mettez le produit au rebut dans un endroit approuvé
ou envoyez-le a Husqvarna afin qu'il soit mis au
rebut.

Caractéristiques techniques

Caractéristiques techniques

| ST 124
Dimensions
Poids, avec réservoirs vides, kg 76
Pression de fonctionnement des pneus maximale, PSI 20
Hauteur d'admission, cm 53,3
Largeur de travail, cm 61
Moteur
Marque Husqvarna
Puissance nominale du moteur, kW 4.3
Cylindrée, cm3 212

Type de carburant

Ordinaire sans plomb (10 % d'étha-
nol maximum)

Contenance du réservoir de carburant, gal/l

0,58/2,2

Type d'huile (APl SJ-SN)

SAE 5W30 (en dessous de 0 °C

(32°F))
Contenance du réservoir d'huile, fl.oz./I 20/0,6
Systéme électrique
Bougie F7RTC

Bougie, écartement des électrodes (po / mm)

0,027-0,031/0,7-0,8

Emissions sonores 58

Niveau de puissance sonore mesuré dB (A)

100

Niveau de puissance sonore, garanti Ly dB(A)

102

58  Emissions sonores dans I'environnement mesurées comme puissance sonore (Ly,) selon les directives eu-
ropéennes 2000/14/CE et 2005/88/CE. Les données reportées pour le niveau d'émissions sonores montrent
une dispersion statistique type (déviation standard) de 1,5 dB(A). Incertitude=1,5 dB(A)
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| ST 124

Niveaux sonores5®

Niveau de pression sonore a l'oreille des opérateurs, Lpa mesuré dB(A) | 86

Niveaux de vibration, anyeq®

Niveau de vibrations sur la poignée, gauche / droite | 4,15/4,08

59 niveau de pression sonore conformément a la norme EN ISO 11201. Les données reportées pour le niveau
de pression sonore montrent une dispersion statistique type (déviation standard) de 1,5 dB(A). Incerti-
tude=1,5 dB(A)

60 Niveau de vibrations selon la norme ISO 8437-4, Annexe B. Incertitude=1,5 m/s?
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Déclaration de conformité CE

CONTENU DE LA DECLARATION DE CONFORMITE DE LA CE

Nous, Husqvarna, SE-561 82 Huskvarna, SUEDE,
déclarons sous notre responsabilité exclusive que le
produit représenté :

Description Fraise a neige
Marque Husqvarna
Plate-forme / Type / Modéle ST 124

Lot

Numéro de série a partir de 2020

est entierement conforme a la réglementation et aux
directives de I'UE suivantes :

Directive/Réglementation Description
2006/42/EC « relative aux machines »
2014/30/UE « relative a la compatibilité électromagnétique »

2000/14/CE ; 2005/88/CE

« relative au bruit extérieur »

2011/65/UE

« relative a la limitation de I'utilisation de certaines sub-
stances dangereuses »

Les normes harmonisées et/ou les spécifications
techniques appliquées sont comme suit : EN ISO
12100:2010, EN ISO 14982:2009, I1SO 8437-1:2019,
I1SO 8437-2:2019, 1ISO 8437-4:2019, ISO 3744:1995, EN
1032:2003+A1:2008, EN 50581:2012

Conformément a la directive 2000/14/CE+2005/88/CE,
Annexe V, les valeurs sonores déclarées sont stipulées
dans la section Données techniques de ce manuel et
dans la Déclaration de conformité de la CE signée.

La fraise a neige fournie correspond aux exemplaires
soumis au controle de conformité communautaire
européen.

Pour le compte de Husqvarna AB, SE-561 82
Huskvarna, SUEDE, 07/02/2020

Claes Losdal

Personne responsable de la compilation des dossiers
techniques établie dans I'Union européenne
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Einleitung
Gerételibersicht
(Abb. 1)

1. Schneckenaktivierung

2. Steuerhebel Antriebsgeschwindigkeit
3. Bedientafel

4. Schneckenkabel

5. Steuerung des Auswurfsammlerrotators
6. Leitblech Auswurfsammler

7. Reinigungswerkzeug

8. Schneckengehause

9. Schnecken

10. Gleitplatte

11. Reifen

12. Oleinfiillstutzen

13. Motor

14. Unterer Griff

15. Steuerstange flr die Antriebsdrehzahl
16. Antriebszug

17. Startergriff

18. Antriebsaktivierung

19. Handgriffe

20. Primerpumpe

21. Choke

22. Kraftstoffschalter

23. Ein-/Aus-Schlissel

24. Bedienungsanleitung

Produktbeschreibung

Bei dem Produkt handelt es sich um eine Schneefrase,
die zum Raumen von Schnee eingesetzt wird.

Verwendungszweck

Dieses Gerat lasst sich verwenden, um Schnee von
Feldern, StralRen, Gehwegen und aus Einfahrten zu
entfernen. Verwenden Sie die Schneefrase nicht auf
Hangen mit mehr als 15° Neigung. Verwenden Sie das
Gerat nicht in stark durch Schutt und Schmutz
verunreinigten Bereichen und nicht in Bereichen, in
denen Steine aus der Oberflache hervorragen.

Symbols on the product

Hinweis: If the decals on the product are damaged,
contact the distributor to replace them.

(Abb. 2)  Warning.

(Abb. 3)  Read the operator's manual.

(Abb. 4)

(Abb. 5)  Hot surface.

(Abb. 6)  Risk of fire.

(Abb. 7)  Choke.

(Abb. 8)  Pull starter rope handle.

(Abb. 9) Do not breathe in the exhaust fumes from
the engine.

(Abb. 10) Do not put any part of the body into the
chute deflector or the auger housing when
the augers rotate.

(Abb. 11)  Stop the engine before you remove snow

from the chute deflector. Use the clean-out
tool to remove snow, do not do it by hand.

(Abb. 12)
(Abb. 11)
(Abb. 13)
(Abb. 14)

Keep hands away from the chute deflector.
Objects can be ejected from the product.

Keep bystanders away from the product
when operating.

(Abb. 15) Remove key before maintenance.

(Abb. 16)  Push in the on/off key to the RUN position.
(Abb. 17)  Turn the fuel switch to the ON position.
(Abb. 18) Push the primer.

(Abb. 19) Risk of falling.
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(Abb. 20)
(Abb. 21)
(Abb. 22)

Move slowly rearward.
Use approved protective gloves.

Use a protective helmet. Use approved
hearing protection. Use approved eye
protection.

(Abb. 23) Noise emissions to the environment
according to European Directive 2000/14/EC
and New South Wales legislation “Protection
of the Environment Operations (Noise
Control) Regulation 2017”. Noise emission
data can be found on the machine label and
in the Technical data chapter.

(Abb. 24) European machinery directive for safety.

Hinweis: Other symbols/decals on the product refer to
certification requirements for some markets.

Emissionen nach Euro V

WARNUNG: Bei jeglichen Manipulationen
des Motors erlischt die EU-Typgenehmigung
fur dieses Produkt.

A

Hersteller
Husqvarna AB
Drottninggatan 2, SE-561 82 Huskvarna

Produkthaftung

Im Sinne der Produkthaftungsgesetze tibernehmen wir
keine Haftung fir Schaden, die unser Gerat verursacht,
wenn...

« das Gerat nicht ordnungsgemaf repariert wird.

« das Gerat mit Teilen repariert wird, die nicht vom
Hersteller stammen oder nicht vom Hersteller
zugelassen sind.

* ein Zubehorteil mit dem Geréat verwendet wird, das
nicht vom Hersteller stammt oder nicht vom
Hersteller zugelassen ist.

« das Gerét nicht bei einem zugelassenen Service
Center oder von einem zugelassenen Fachmann
repariert wird.

Sicherheit

Sicherheitsdefinitionen

Die nachstehenden Definitionen geben den
Schweregrad fiir jedes Signalwort an.

A WARNUNG: Personenschaden.

A ACHTUNG: Schaden am Gerét.

Hinweis: Diese Informationen erleichtern die
Verwendung des Gerats.

Sichere Betriebsverfahren fiir
fuBgéngergesteuerte Schneefrasen

Allgemeines

Dieses Gerat kann Hande oder FuRe abtrennen und
Gegenstande durch die Luft schleudern. Beachten Sie
daher unbedingt die folgenden Sicherheitshinweise.
Andernfalls besteht die Gefahr schwerer Verletzungen.

Schulung

* Lesen Sie vor Inbetriebnahme des Gerats alle
Informationen in der Bedienungsanleitung,
vergewissern Sie sich, dass Sie alles verstanden
haben, und befolgen Sie sdmtliche Anweisungen.
Machen Sie sich griindlich mit den Bedienelementen

und dem vorschriftsgeméRen Gebrauch des Gerats
vertraut. Informieren Sie sich, wie Sie das Gerét
umgehend stoppen und die Bedienelemente
deaktivieren kénnen.

« Lassen Sie niemals Kinder das Gerat bedienen.
Lassen Sie das Gerat nur von Erwachsenen
bedienen, und zwar immer nur nach sachkundiger
Anleitung.

« Achten Sie darauf, dass sich keine Menschen
(insbesondere keine kleinen Kinder) und keine Tiere
im Arbeitsbereich aufhalten.

« Achten Sie darauf, nicht auszurutschen oder zu
fallen, insbesondere wenn die Schneefrase im
Ruckwartsgang lauft.

Vorbereitung

« Inspizieren Sie sorgfaltig das Gelande, in dem das
Gerat eingesetzt werden soll, und entfernen Sie alle
losen Gegensténde wie Fullabtreter, Schlitten,
Bretter, Kabel und sonstige Gegensténde.

* Kuppeln Sie alle Kupplungen aus und schalten Sie
die Schneefrase in den Leerlauf, bevor Sie den
Motor starten.

« Bedienen Sie das Gerat nur in geeigneter
Winterbekleidung. Tragen Sie keine zu locker
sitzende Kleidung, die sich in beweglichen Teilen
des Gerats verfangen kénnte. Tragen Sie Schuhe,
die Ihnen auf rutschigen Flachen sicheren Halt
geben.

« Tragen Sie beim Betrieb, beim Einstellen oder bei
einer Reparatur des Gerats immer eine Schutzbrille
oder einen anderen Augenschutz, um die Augen zu
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schitzen, falls Gegenstédnde vom Gerét durch die
Luft geschleudert werden.

Gehen Sie mit Kraftstoff vorsichtig um. Kraftstoff ist
leicht entflammbar.

* Verwenden Sie einen gepriften Benzinkanister.

« Fillen Sie niemals Kraftstoff nach, wahrend der
Motor lauft oder stark erhitzt ist.

» Befiillen Sie den Kraftstofftank nur im Freien und
stets mit auRerster Vorsicht. Befiillen Sie den
Kraftstofftank nie in geschlossenen Raumen.

+ Fdllen Sie Benzinkanister nie in einem Fahrzeug
oder auf der Ladeflache eines Transporters oder
LKWs mit Kunststoffverkleidung. Fillen Sie
Benzinkanister grundséatzlich auf dem Boden und
in ausreichend Abstand zu Fahrzeugen.

« Tanken Sie benzinbetriebene Gerate, wenn
mdglich, auf dem Boden und in ausreichend
Abstand von Fahrzeugen auf. Wenn das nicht
mdglich ist, tanken Sie benzinbetriebene Gerate
auf der Ladeflache auf, und zwar aus einem
transportablen Kanister, nicht direkt aus der
Zapfsaule.

» Der Zapfthahn muss die Einfiill6ffnung des
Kraftstofftanks bzw. Benzinkanisters wahrend
des Tankens sténdig beriihren. Verwenden Sie
keine Vorrichtung zum dauerhaften Offenhalten
des Zapfhahns.

» Schrauben Sie den Tank bzw. Kanister sorgsam
zu und wischen Sie verschitteten Kraftstoff auf.

+ Gerét Kraftstoff auf die Kleidung, wechseln Sie
diese sofort.

Verwenden Sie bei Geraten mit Elektrostartmotoren

die vom Hersteller angegebenen

Verlangerungskabel und Steckdosen.

Verstellen Sie die Hohe des Aufsammlergehauses

entsprechend der zu rdumenden Kies- oder

Schotterflachen.

Nehmen Sie nie bei laufendem Motor Einstellungen

irgendwelcher Art vor, es sei denn, dies ist vom

Hersteller ausdriicklich so angegeben.

Betrieb

Halten Sie Hande und FiiRe von rotierenden
Gerateteilen fern und achten Sie darauf, dass Hande
oder FuRe nicht unter rotierende Gerateteile geraten.
Halten Sie sich stets von der Auswurféffnung fern.
AuRerste Vorsicht ist angebracht, wenn Sie das
Gerat auf bekiesten Flachen einsetzen oder solche
Flachen damit Gberqueren. Achten Sie auf
versteckte Gefahren und seien sie vorsichtig beim
Betrieb in der Nahe o&ffentlicher StraRen.

Wenn die Schneefrase auf einen Fremdkorper trifft,
stoppen Sie den Motor, entfernen Sie das Ziindkabel
von der Ziindkerze, I6sen Sie bei Elektromotoren
das Netzkabel, untersuchen Sie die Schneefrase
sorgféltig auf Beschadigungen und beheben Sie
eventuelle Beschadigungen, bevor Sie das Gerat
wieder in Betrieb nehmen.

Falls das Gerat auRergewdhnlich stark zu vibrieren
beginnt, stoppen Sie den Motor und prifen Sie sofort
die Ursache der Vibrationen. Vibration weist meist
auf einen Fehler hin.

Stoppen Sie den Motor, wenn Sie die Arbeit mit dem
Gerat unterbrechen (also die Arbeitsposition
verlassen), bevor Sie das Aufsammler-/
Lifterradgehduse oder den Auswurfsammler
entleeren und bevor Sie Reparaturen, Einstellungen
oder Kontrollen vornehmen.

Betreiben Sie den Motor nicht in geschlossenen
R&umen, auler, wenn der Motor angelassen wird
und zum Transportieren der Schneefrése in ein
Gebaude hinein bzw. aus einem Gebaude heraus.
Offnen Sie die AuRentiiren; Abgase sind geféhrlich.
Bei Arbeiten auf abschiissigem Gelande ist dulRerste
Vorsicht geboten.

Benutzen Sie das Geréat nur, wenn alle
vorgeschriebenen Sicherheits- und
Schutzvorrichtungen vorhanden und in Betrieb sind.
Richten Sie die Schneefrése so aus, dass der
ausgeworfene Schnee keine Personen treffen und
keine Sachschaden verursachen kann. Halten Sie
Kinder und andere Personen fern.

Uberlasten Sie das Gerat nicht, indem Sie
versuchen, den Schnee zu schnell zu rdumen.
Lassen Sie das Gerat auf rutschigen Flachen nie in
hoher Transportgeschwindigkeit laufen. Wenn Sie
das Gerat im Ruckwartsgang bedienen, gehen Sie
vorsichtig vor und achten Sie auf den Bereich hinter
sich.

Schalten Sie die Stromzufuhr zu den Aufsammler/
Lifterrad ab, wenn die Schneefrase transportiert
wird oder nicht in Gebrauch ist.

Verwenden Sie nur Zusatzgerate und Zubehor, das
vom Gerétehersteller zugelassen ist (z. B.
Radgewichte, Gegengewichte oder
Bedienerkabinen).

Arbeiten Sie nie mit dem Geréat, wenn schlechte
Sicht- und Lichtverhaltnisse vorherrschen. Achten
Sie darauf, nicht auszurutschen, und halten Sie die
Schneefrase am Griff gut fest. Gehen Sie langsam,
rennen Sie nicht.

Beriuihren Sie Motor und Schalldampfer nicht,
solange diese Gerateteile heil® sind.

Entleeren eines verstopften Auswurfsammlers

Die haufigste Unfallursache im Zusammenhang mit
Schneefrasen ist die Berlihrung der
Forderschneckenfliigel im Auswurfsammler mit der
Hand. Versuchen Sie auf keinen Fall, einen
verstopften Auswurfsammler von Hand zu entleeren.

So entleeren Sie den Auswurfsammler:

1. SCHALTEN SIE DEN MOTOR AUS!

2. Warten Sie 10 Sekunden und vergewissern Sie
sich, dass die Férderschneckenfliigel zum
Stillstand gekommen sind.

3. Verwenden Sie immer ein Reinigungswerkzeug,
nicht Ihre Hande.

1272 - 005 - 16.06.2020

169



Wartung und Lagerung

Kontrollieren Sie regelméafig, dass die
Abscherbolzen und andere Schrauben fest
angezogen sind und so einen sicheren
Geratebetrieb gewahrleisten.

Lagern Sie die Maschine niemals mit Kraftstoff im
Kraftstofftank in einem Gebaude, in dem
Zindquellen vorhanden sind, wie z. B.
Warmwasserbereiter, Raumheizgerate oder
Waschetrockner. Lassen Sie den Motor abkihlen,
bevor die Maschine in einem geschlossenen Raum
aufbewahrt wird.

Wenn die Schneefrase uber einen langeren
Zeitraum gelagert werden soll, lesen Sie immer
diesbezlgliche wichtige Details in der
Bedienungsanleitung nach.

Achten Sie auf den guten Zustand der
Sicherheitsetiketten oder ersetzen Sie diese bei
Bedarf.

Lassen Sie die Maschine nach dem Schneerdumen
einige Minuten laufen, um ein Einfrieren des
Aufsammlers/Schneckenrads zu verhindern.
Stoppen Sie vor dem Reinigen, Reparieren oder
Uberpriifen der Schneefrise den Motor und
vergewissern Sie sich, dass der Aufsammler/das
Schneckenrad und alle anderen beweglichen Teile
zum Stillstand gekommen sind. Ziehen Sie das
Zindkabel ab und halten Sie es von der Ziindkerze
fern, sodass ein unbeabsichtigtes Starten des
Motors durch Dritte ausgeschlossen ist.

Allgemeine Sicherheitshinweise

Verwenden Sie das Geréat ordnungsgeman. Eine
falsche Verwendung kann zu schweren bis tédlichen
Verletzungen fiihren. Verwenden Sie das Gerat nur
fir die in dieser Betriebsanleitung aufgefiihrten
Arbeiten. Verwenden Sie das Gerat nicht fiir andere
Aufgaben.

Beachten Sie die Anweisungen in dieser
Bedienungsanleitung. Beachten Sie die Symbole
und die Sicherheitshinweise. Die Nichtbeachtung der
Anweisungen und Symbole kann zu Verletzungen
oder zum Tod fiihren.

Werfen Sie diese Bedienungsanleitung nicht weg.
Verwenden Sie die Anweisungen fiir das
Zusammensetzen und den Betrieb, und halten Sie
Ihr Gerat in gutem Zustand. Befolgen Sie die
Anweisungen fir die korrekte Installation von
Anbaugeraten und Zubehdrteilen. Verwenden Sie
ausschlieBlich zugelassene Anbaugerate und
Zubehbrteile.

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es beschadigt
ist. Halten Sie sich an den Wartungsplan. Fuhren Sie
nur diejenigen Wartungsarbeiten aus, die Sie in den
Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung finden.
Alle sonstigen Wartungsarbeiten miissen von einer
autorisierten Servicewerkstatt durchgefiihrt werden.
Diese Bedienungsanleitung kann nicht alle
Situationen abdecken, die bei der Verwendung des

Gerats auftreten kdnnen. Seien Sie immer vorsichtig
und arbeiten Sie mit gesundem Menschenverstand.
Flhren Sie keine Arbeiten mit oder Wartungen am
Gerat durch, wenn Sie sich in einer Situation
unsicher sind. Wenden Sie sich an einen
Produktfachmann, lhren Fachhandler, Ihren Service
Vertreter oder das autorisierte Service Center fiir
weitere Informationen.

Ziehen Sie den Zindkerzenstecker ab, bevor Sie
das Gerat zusammenbauen, einlagern oder warten.
Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn es nicht mehr
der urspriinglichen Spezifikation entspricht. Andern
Sie kein Teil des Gerats ohne Genehmigung des
Herstellers. Verwenden Sie nur Teile, die vom
Hersteller genehmigt wurden. Eine falsche Wartung
kann zu schweren bis todlichen Verletzungen fiihren.
Atmen Sie die Abgase des Motors nicht ein. Das
Einatmen der Motorabgase uber langere Zeit kann
eine Gefahr fur die Gesundheit darstellen.

Das Gerat sollte nicht im Innenbereich oder in der
Nahe von feuergefahrlichen Stoffen gestartet
werden. Die Abgase sind heift und kénnen Funken
erzeugen, die einen Brand verursachen kénnen.
Eine mangelhafte Luftzirkulation kann zu schweren
oder todlichen Verletzungen durch Ersticken oder
eine Kohlenmonoxidvergiftung fiihren.

Wenn Sie das Gerat nutzen, erzeugt der Motor ein
elektromagnetisches Feld. Das elektromagnetische
Feld kann medizinische Implantate beschadigen.
Sprechen Sie vor der Inbetriebnahme des Gerats mit
Ihrem Arzt und dem Hersteller des medizinischen
Implantats.

Lassen Sie nicht zu, dass Kinder das Gerat
verwenden. Erlauben Sie nicht, dass Personen ohne
Kenntnis der Anweisungen das Geréat bedienen.
Stellen Sie sicher, dass Personen mit verminderter
physischer oder psychischer Leistungsfahigkeit
dieses Gerat nicht unbeobachtet verwenden. Es
muss immer ein verantwortlicher Erwachsener
anwesend sein.

VerschlieRen Sie das Gerat in einem Bereich, zum
dem Kinder und nicht autorisierte Personen keinen
Zugang haben.

Das Gerat kann Objekte auswerfen und
Verletzungen verursachen. Beachten Sie die
Sicherheitshinweise, um das Risiko von
Verletzungen oder Tod zu verringern.

Entfernen Sie sich nicht vom Gerat, wenn der Motor
eingeschaltet ist.

Der Bediener des Geréats tragt bei einem Unfall die
Verantwortung.

Schauen Sie vor dem und wahrend des
Riickwartslaufens nach hinten und nach unten, ob
kleine Kinder, Tiere oder andere Gefahren im Weg
sind, wegen derer Sie stlrzen kdnnten.

Uberpriifen Sie vor dem Gebrauch das Gerat auf
schadhafte Teile.

Achten Sie vor dem Gebrauch des Geréats darauf,
einen Mindestabstand von 15 m von anderen
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Personen oder von Tieren einzuhalten. Stellen Sie
sicher, dass eine Person in einem angrenzenden
Bereich weil}, dass Sie das Gerat benutzen.
Halten Sie sich an nationale und lokale gesetzliche
Bestimmungen. Diese kénnen den Betrieb des
Geréts unter bestimmten Bedingungen verhindern
oder einschranken.

Schulung

Lesen Sie vor Inbetriebnahme des Geréts alle
Informationen in der Bedienungsanleitung,
vergewissern Sie sich, dass Sie alles verstanden
haben, und befolgen Sie sdmtliche Anweisungen.
Machen Sie sich griindlich mit den Bedienelementen
und dem vorschriftsmaRigen Gebrauch des Gerats
vertraut. Informieren Sie sich, wie Sie das Gerat
umgehend stoppen und die Bedienelemente
deaktivieren kénnen.

Lassen Sie das Gerat nicht von Kindern bedienen.
Lassen Sie das Gerat nur von Erwachsenen
bedienen, und zwar immer nur nach sachkundiger
Anleitung.

Achten Sie darauf, dass sich keine Menschen
(insbesondere keine kleinen Kinder) und keine Tiere
im Arbeitsbereich aufhalten.

Achten Sie darauf, nicht auszurutschen oder zu
fallen, insbesondere wenn die Schneefrase im
Rickwartsgang lauft.

Sicherheitshinweise fiir den Betrieb

Halten Sie Hande und FuRe von rotierenden
Gerateteilen fern und achten Sie darauf, dass Hande
oder FuRe nicht unter rotierende Gerateteile geraten.
Halten Sie sich stets von der Auswurféffnung fern.
AuRerste Vorsicht ist angebracht, wenn Sie das
Gerat auf bekiesten Flachen einsetzen oder solche
Flachen damit Gberqueren. Achten Sie auf
versteckte Gefahrenquellen und auf den Verkehr.
Wenn die Schneefrase auf einen Fremdkorper trifft,
stoppen Sie den Motor, entfernen Sie das Ziindkabel
von der Zindkerze, I6sen Sie bei Elektromotoren
das Netzkabel, untersuchen Sie das Gerat sorgféltig
auf Beschadigungen und beheben Sie eventuelle
Beschadigungen, bevor Sie das Gerat wieder in
Betrieb nehmen.

Falls das Geréat auRergewdhnlich stark vibriert,
stoppen Sie den Motor und prifen Sie sofort die
Ursache der Vibration. Vibration weist meist auf
einen Fehler hin.

Stoppen Sie den Motor, wenn Sie die Arbeit mit dem
Gerat unterbrechen (also die Arbeitsposition
verlassen), bevor Sie Verstopfungen an der
Schnecke oder am Leitblech der Auswurfschiitte
beseitigen und immer dann, wenn Sie Reparaturen,
Einstellungen oder Uberpriifungen vornehmen.
Stoppen Sie vor dem Reinigen, Reparieren oder
Uberpriifen des Gerits den Motor und vergewissern
Sie sich, dass die Schnecken und alle beweglichen
Teile zum Stillstand gekommen sind. Ziehen Sie das

Zindkabel ab und halten Sie es von der Ziindkerze
fern, sodass ein unbeabsichtigtes Starten des
Motors durch Dritte ausgeschlossen ist.

Betreiben Sie den Motor nicht in geschlossenen
R&umen, auler, wenn der Motor angelassen wird
und zum Transportieren des Geréts in ein Gebaude
hinein bzw. aus einem Gebaude heraus. Offnen Sie
die AuRentliren; Abgase sind gefahrlich.

Bei Arbeiten auf abschiissigem Gelénde ist duBerste
Vorsicht geboten.

Benutzen Sie das Produkt nur, wenn alle
vorgeschriebenen Sicherheits- und
Schutzvorrichtungen vorhanden und in Betrieb sind.
Richten Sie das Leitblech der Auswurfschiitte so
aus, dass der ausgeworfene Schnee keine Personen
treffen und keine Sachschaden verursachen kann.
Halten Sie Kinder und andere Personen fern.
Uberlasten Sie das Gerat nicht, indem Sie
versuchen, den Schnee zu schnell zu rdumen.
Lassen Sie das Gerat auf rutschigen Flachen nie in
hoher Transportgeschwindigkeit laufen. Wenn Sie
das Gerat im Ruckwartsgang bedienen, gehen Sie
vorsichtig vor und achten Sie auf den Bereich hinter
sich.

Schalten Sie die Stromzufuhr zu den Schnecken ab,
wenn die Schneefrase transportiert wird oder nicht in
Gebrauch ist.

Verwenden Sie nur Zusatzgerate und Zubehor, das
vom Produkthersteller zugelassen ist (z. B.
Radgewichte, Gegengewichte oder
Bedienerkabinen).

Arbeiten Sie nie mit dem Gerat, wenn schlechte
Sicht- und Lichtverhaltnisse vorherrschen. Achten
Sie darauf, nicht auszurutschen, und halten Sie die
Schneefrase am Griff gut fest. Gehen Sie langsam,
rennen Sie nicht.

Berlihren Sie Motor und Schalld@mpfer nicht,
solange diese Gerateteile heil sind.

Sicherheit im Arbeitsbereich

Inspizieren Sie sorgfaltig das Gelande, in dem das
Gerat eingesetzt werden soll, und entfernen Sie alle
losen Gegenstande wie FuRabtreter, Schlitten, Ski,
Kabel und Sonstiges.

Kuppeln Sie alle Kupplungen aus und schalten Sie
die Schneefrase in den Leerlauf, bevor Sie den
Motor starten.

Bedienen Sie das Gerat nur in geeigneter
Winterbekleidung. Tragen Sie keine zu locker
sitzende Kleidung, die sich in beweglichen Teilen
des Gerats verfangen kdnnte. Tragen Sie Schuhe,
die Ihnen auf rutschigen Flachen sicheren Halt
geben.

Gehen Sie mit Kraftstoff vorsichtig um. Kraftstoff ist
leicht entflammbar.

* Verwenden Sie einen gepriften Benzinkanister.

« Fillen Sie nie Kraftstoff nach, wahrend der Motor
lauft oder stark erhitzt ist.
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» Flllen Sie den Kraftstofftank nur im Freien nach
und gehen Sie dabei mit groRer Umsicht vor.
Fillen Sie den Kraftstofftank nie in
geschlossenen Raumen.

» Fillen Sie Benzinkanister nie in einem Fahrzeug
oder auf der Ladeflache eines Transporters oder
LKWs mit Kunststoffverkleidung. Fillen Sie
Benzinkanister grundsatzlich auf dem Boden und
in ausreichend Abstand zu Fahrzeugen.

+ Tanken Sie benzinbetriebene Geréate, wenn
maglich, auf dem Boden und in ausreichend
Abstand von Fahrzeugen auf. Wenn das nicht
maglich ist, tanken Sie benzinbetriebene Gerate
auf der Ladeflache auf, und zwar aus einem
transportablen Kanister, nicht direkt aus der
Zapfsaule.

« Der Zapfhahn muss die Einfulléffnung des
Kraftstofftanks bzw. Benzinkanisters wahrend
des Tankens standig beriihren. Verwenden Sie
keine Vorrichtung zum dauerhaften Offenhalten
des Zapfhahns.

» Schrauben Sie den Tank bzw. Kanister sorgsam
zu und wischen Sie verschiitteten Kraftstoff weg.

»  Gerat Kraftstoff auf die Kleidung, wechseln Sie
diese sofort.

* Verwenden Sie bei Geraten mit
Elektroantriebsmotoren oder Elektrostartmotoren die
vom Hersteller angegebenen Verlangerungskabel
und Steckdosen.

« Verstellen Sie die Hohe des Schneckengehauses
entsprechend der zu berdumenden Kies- oder
Schotterflachen.

» Versuchen Sie nie bei laufendem Motor
Einstellungen irgendwelcher Art vorzunehmen , es
sei denn, dies wird vom Hersteller ausdriicklich so
empfohlen.

» Tragen Sie beim Betrieb, beim Einstellen oder bei
einer Reparatur des Gerats immer eine Schutzbrille
oder einen anderen Augenschutz, um die Augen zu
schitzen, falls Gegenstande vom Gerét durch die
Luft geschleudert werden.

Persdnliche Schutzausriistung

Verwenden Sie beim Arbeiten mit dem Geréat stets die
geeignete personliche Schutzausriistung. Dazu gehdren
mindestens festes Schuhwerk, Schutzbrille und
Gehorschutz. Die persoénliche Schutzausriistung
beseitigt die Verletzungsgefahr nicht, kann aber bei
einem Unfall den Verletzungsgrad mindern.

» Tragen Sie immer eine Schutzbrille oder einen
anderen Augenschutz, wenn Sie das Gerat bedienen
oder wenn Sie Wartungs- und Reparaturarbeiten
durchfihren.

« Tragen Sie stets geeignete Winterbekleidung, wenn
Sie das Gerat bedienen.

« Tragen Sie stets robuste Stiefel mit
rutschhemmender Sohle, die guten Halt bis tUber die
Knéchel bieten, wenn Sie das Produkt bedienen.

« Tragen Sie keine locker sitzende Kleidung, die sich
in beweglichen Teilen verfangen kénnte.

« Tragen Sie gegebenenfalls zugelassene
Schutzhandschuhe. Zum Beispiel beim Einbauen,
Uberpriifen oder Reinigen der Schneckenfliigel.

« Tragen Sie immer einen zugelassenen Gehdrschutz
beim Arbeiten mit dem Gerat. Larmbelastung tGber
einen langeren Zeitraum kann zu larmbedingten
Hoérschaden fiihren.

Sicherheitsvorrichtungen am Geréat
* Achten Sie darauf, das Gerat regelméaBig zu warten.

» Dies erhoht die Lebensdauer des Gerats.
» Die Gefahr von Unfallen sinkt.

Lassen Sie einen Vertragshandler oder ein
autorisiertes Service Center das Gerat regelmaRig
Uberprifen, um Einstellungen oder Reparaturen
vorzunehmen.

» Benutzen Sie kein Gerat mit defekten
Schutzvorrichtungen. Wenn das Gerat beschadigt
ist, wenden Sie sich an ein autorisiertes Service
Center.

Schalldampfer

Der Schalldampfer senkt den Gerauschpegel so weit
wie mdglich und halt die Abgase des Motors vom
Anwender fern.

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn der
Schalldampfer fehlt oder defekt ist. Ein defekter
Schalldampfer erhoht den Gerduschpegel und die
Brandgefahr.

A

Sicherer Umgang mit Kraftstoff

A

Starten Sie das Gerat nicht, wenn sich Kraftstoff
oder Ol darauf befindet. Entfernen Sie den
unerwiinschten Kraftstoff bzw. das Ol und lassen Sie
das Gerat trocknen.

Wechseln Sie sofort die Kleidung, wenn Sie

Kraftstoff darauf verschiitten.

« Lassen Sie keinen Kraftstoff auf Inren Kérper
gelangen, denn dies kann zu Verletzungen fiihren.
Wenn Kraftstoff auf Inre Haut gelangt, waschen Sie
diesen mit Wasser und Seife ab.

« Starten Sie das Gerat nicht, wenn der Motor undicht

ist. Uberpriifen Sie den Motor regelmaRig auf

Undichtigkeiten.

WARNUNG: Der Schallddmpfer wird
wahrend und nach Gebrauch und wenn der
Motor im Leerlauf |auft, sehr heil’. Seien Sie
in der Nahe von entziindlichen Materialien
und/oder Dampfen besonders vorsichtig, um
Brandgefahr zu verhindern.

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

.
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Gehen Sie vorsichtig mit Kraftstoff um. Kraftstoff ist
feuergefahrlich, und die Dampfe sind explosiv und
kénnen zu Verletzungen oder sogar zum Tod flihren.
Atmen Sie die Kraftstoffdampfe nicht ein, denn sie
sind gesundheitsschadigend. Achten Sie auf
ausreichende Beliiftung.

Rauchen Sie nicht in der Nahe des Kraftstoffs oder
des Motors.

Stellen Sie keine heilRen Gegensténde in der Nédhe
des Kraftstoffs oder Motors ab.

Fillen Sie keinen Kraftstoff nach, wahrend der Motor
lauft.

Vergewissern Sie sich, dass der Motor abgekiihlt ist,
bevor Sie Kraftstoff nachftllen.

Offnen Sie vor dem Nachfiillen den Tankdeckel
langsam und lassen Sie den Druck vorsichtig
entweichen.

Fillen Sie keinen Kraftstoff in den Motor, wenn Sie
sich in einem Innenraum befinden. Eine mangelhafte
Luftzirkulation kann zu schweren oder tddlichen
Verletzungen durch Ersticken oder eine
Kohlenmonoxidvergiftung fiihren.

Schrauben Sie den Kraftstofftankdeckel fest zu.
Wenn der Tankverschluss nicht fest zugeschraubt
ist, besteht Feuergefahr.

Bewegen Sie das Produkt vor dem Starten
mindestens 3 m von der Stelle fort, an der Sie den
Tank befillt hatten.

Fillen Sie den Kraftstofftank nicht vollstandig auf.
Durch Hitze dehnt sich der Kraftstoff aus. Lassen Sie
deshalb einen Freiraum im oberen Bereich des
Kraftstofftanks.

Warnung vor Chemikalien

A

WARNUNG: Die Motorabgase dieses
Gerats enthalten Chemikalien, die im US-
Bundesstaat Kalifornien als Verursacher von
Krebs, Geburtsfehlern oder anderen

Fortpflanzungsschaden gelten. Weitere
Informationen finden Sie unter
www.P65Warnings.ca.gov.

Sicherheitshinweise fiir die Wartung

A

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

Die Abgase des Motors enthalten Kohlenmonoxid,
ein geruchloses, giftiges und sehr gefahrliches Gas.
Starten Sie den Motor nicht in Innenrdumen oder in
geschlossenen Raumen.

Bevor Sie an dem Produkt eine Wartung
durchflihren, schalten Sie den Motor aus und ziehen
Sie das Ziindkabel von der Ziindkerze ab.

Tragen Sie Schutzhandschuhe, wenn Sie
Wartungsarbeiten an den Schneckenfliigeln
durchfiihren. Die Fligel ist sehr scharf und man
schneidet sich sehr leicht.

Zubehbrteile und Anderungen am Produkt, die vom
Hersteller nicht genehmigt wurden, kénnen zu
schweren Verletzungen oder zum Tod fihren.
Veréndern Sie das Produkt nicht. Verwenden Sie
immer Teile, die vom Hersteller genehmigt wurden.
Wenn die Wartung nicht ordnungsgemaf und
regelmaRig erfolgt, erhéht sich die
Verletzungsgefahr und das Risiko flr eine
Beschadigung des Produkts.

Fihren Sie nur Wartungsarbeiten durch, die geman
dieser Betriebsanleitung vorgegeben sind. Alle
anderen Wartungsarbeiten missen von einer
autorisierten Servicewerkstatt durchgefiihrt werden.
Lassen Sie eine autorisierte Servicewerkstatt das
Gerat regelmafig warten.

Ersetzen Sie beschéadigte, abgenutzte oder defekte
Teile.

Montage

A

WARNUNG: Lesen Sie vor der Montage des
Gerats das Kapitel tGber Sicherheit, und
machen Sie sich damit vertraut.

So montieren Sie die Handgriffe

1.

Entfernen Sie die 4 M8x25-Flanschschrauben (A)
aus dem Gehéuse.

Verwenden Sie die 4 Flanschschrauben M8x25 (A),
die 4 Federabstandhalter (B) und die 4 flachen
Abstandhalter (C).

Setzen Sie den unteren Griff (D) in die 2 Lécher auf
jeder Seite des Gehauses ein. (Abb. 25)

Verwenden Sie die 3 M8x50-Arretierbolzen (A), die
3 Abstandhalter (B), die 3 Griffknépfe (C) und die
3 Sicherungsmuttern (D).

5. Bauen Sie den oberen Griff mit der Bedientafel (E)

am unteren Griff ein. (Abb. 26)

Montieren Sie das Auswurf-Leitblech

1.

Bauen Sie die Drehscheibe (B) und die
6 Sechskantschrauben (D) aus dem Gehause aus.

Befestigen Sie die Drehscheibe (B) und das
Auswurf-Leitblech (A) mit 3 Begrenzungsbldcken (C)
am Ful des Auswurfsammlers.

Verwenden Sie 6 Sechskantschrauben (D) und
6 Sicherungsmuttern (E), um die Begrenzungsbldcke
(C) zu verriegeln. (Abb. 27)
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Zusammenbau des Rotors der
Auswurfschiitte

1. Montieren Sie das vordere Ende des Rotors der
Auswurfschitte.

2. Bringen Sie die Kunststoffbuchse (B) an der
Vorderseite des Rotors der Auswurfschitte an.

3. Befestigen Sie den Rotor der Auswurfschitte.mit
1 flachen Abstandhalter (A) und 1 Haarnadel (C).
(Abb. 28)

4. Montieren Sie das hintere Ende des Rotors der
Auswurfschitte.

5. Verwenden Sie 1 Gegenmutter M8 (A),
1 Kunststoffverriegelungsgriff (B),
2 Kurvenabstandhalter (C) und 1 Schraubenwaage
(D), um den Rotor der Auswurfschiitte
zusammenzubauen.

6. Verwenden Sie 1 Sechskantmutter M8 (E), um den

Rotor der Auswurfschitte (F) in die Lécher des Griffs

zu setzen. (Abb. 29)

Zusammenbau der Steuerstange fiir
die Drehzahlregelung

1. Bringen Sie das lange gebogene Ende der
Steuerstange fir die Drehzahlregelung (A) am
Bedienfeld an und befestigen Sie es mit
1 Verbindungsstangenfeder (B), 1 flachen
Abstandhalter (C) und 1 Splint (D). (Abb. 30)

2. Ziehen Sie die Schalttafel (B) hoch und bauen Sie
das kurze, gebogene Ende der Steuerstange fir die

Drehzahlregelung (A) ein. Bringen Sie 1 flachen
Abstandhalter (C) und 1 Splint (D) an der
Steuerstange fiir die Drehzahlregelung (A) an. (Abb.
31)

3. Fahren Sie die Steuerstange fir die
Drehzahlregelung bei Bedarf aus. Lésen Sie die
Sicherungsmuttern des Drehschlosses und drehen
Sie das DrehschloR. Ziehen Sie das Drehschloss
wieder an die urspriingliche Position, um die
Geschwindigkeit ordnungsgeman zu kontrollieren.
Die urspriingliche Position ist auf den Gewinden
markiert. (Abb. 32)

Montage der Schnecke und der
Antriebskabel

1. Entfernen Sie die 2 Schrauben (B) der
Kabelverschraubung von den Kabeln (D).

2. Befestigen Sie die 2 Schrauben (B) der
Kabelverschraubung an den Léchern des linken und
rechten Handgriffs (A). (Abb. 33)

3. Befestigen Sie die Kabel (D) an den Schrauben (B)
der Kabelverschraubung.

4. Schlielen sie die linke und rechte
Kabelverschraubung (D) und die Kabelschraube (B)
an und arretieren Sie sie, bis die Oberseite der
Messingmutter (C) auf die Markierung auf den
Gewinden (E) ausgerichtet ist.

5. Verriegeln Sie das Kabel mit der Messing-
Kontermutter (C).

Betrieb

WARNUNG: Lesen Sie vor der Benutzung
des Gerats das Kapitel zur Geratesicherheit

und die Bedienungsanleitung.

Bevor Sie das Produkt starten

« Sorgen Sie dafiir, dass sich im Arbeitsbereich keine
Unbefugten oder Tiere aufhalten.

* Warten Sie das Gerat taglich. Siehe Wartungsplan
auf Seite 176.

» Stellen Sie sicher, dass das Ziindkabel
ordnungsgemaf mit der Ziindkerze verbunden ist.

«  Fdllen Sie Ol oder Benzin nach, falls erforderlich.
Siehe So befiillen Sie den Motor mit O auf Seite
174.

So befiillen Sie den Motor mit Ol

1. Oleinfiilldeckel abnehmen und den Messstab
abwischen. Siehe Information zur Position
Geriételibersicht auf Seite 167 des Messstabs.

2. Fillen Sie Ol bis zur oberen Markierung am
Messstab nach. Verwenden Sie den Messstab, um
den Olstand in regelmaRigen Abstanden zu priifen.

3. Setzen Sie den Oleinfiilldeckel wieder an Ort und
Stelle auf.

So fiillen Sie Kraftstoff ein

Falls vorhanden, verwenden Sie schadstoffarmes
Benzin/Alkylatbenzin. Wenn schadstoffarmes Benzin/
Alkylatbenzin nicht verfligbar ist, verwenden Sie ein
qualitativ hochwertiges bleifreies Benzin. Verwenden Sie
aulerhalb Nordamerikas Benzin mit einer Oktanzahl
von mindestens 90 ROZ (87 AKI in Nordamerika) und
mit einem Ethanolgehalt von maximal 10 % (E10).

ACHTUNG: Drehen Sie auf keinen Fall den
Olmessstab, wenn Sie den Olstand priifen.
Nicht Uber die Fillstandsanzeige hinaus
befillen.

ACHTUNG: Verwenden Sie auRerhalb
Nordamerikas kein Benzin mit einer
Oktanzahl von weniger als 90 ROZ (87 AKI

in Nordamerika). Dies kann das Gerat
beschadigen.

174
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. Offnen Sie den Tankdeckel langsam, damit der

Druck entweichen kann.

Fillen Sie langsam mit einem Kraftstoffkanister auf.
Wenn Sie Kraftstoff verschitten, entfernen Sie ihn
mit einem Tuch und lassen Sie den verbleibenden
Treibstoff trocknen.

Saubern Sie den Bereich um den Tankdeckel
herum.

Schrauben Sie den Kraftstofftankdeckel fest zu.
Wenn der Tankdeckel nicht fest zugeschraubt ist,
besteht Feuergefahr.

Bewegen Sie das Gerat vor dem Starten mindestens
3 m (10 ft) von der Stelle fort, an der Sie den Tank
befillt hatten.

Einstellen des Leitblechs fiir den
Auswurfsammler
Die Richtung, in die Schnee geworfen werden soll, wird

durch die Steuerung des Rotors der Auswurfschitte
eingestellt, die am linken Handgriff montiert ist.

1.

Drehen Sie die Steuerung des Rotors der
Auswurfschitte, um die Drehrichtung des
Schneeauswurfs einzustellen.

Drehen Sie die Steuerung des Rotors der
Auswurfschitte im Uhrzeigersinn, um Schnee nach
rechts auszuwerfen.

Drehen Sie die Steuerung des Rotors der
Auswurfschitte gegen den Uhrzeigersinn, um
Schnee nach links auszuwerfen. (Abb. 34)

Bewegen Sie das Winkelleitblech nach oben oder
unten, um die Entfernung einzustellen, in welcher
der Schnee ausgeworfen werden soll. (Abb. 35)

So lassen Sie den Motor an

1.

Lassen Sie die Antriebsaktivierung los. Bringen Sie
den Steuerhebel fiir die Antriebsgeschwindigkeit in
die erste Position.

Drehen Sie den Kraftstoffschalter auf die Position
,ON*“ (Ein). (Abb. 36)

Stellen Sie den Choke auf die Stellung CLOSE
(Geschlossen). (Abb. 37)

Drehen Sie den Ein-/Aus-Schllssel in die
Betriebsposition. (Abb. 38)

Driicken Sie die Primerpumpe 1 bis 3 Mal, um die
Druckerhéhungspumpe zu starten. Verwenden Sie
die Druckerhéhungspumpe firr Kaltstart bei niedrigen
Temperaturen. (Abb. 39)

Ziehen Sie den Startergriff. (Abb. 40)

ACHTUNG: Lassen Sie den Startergriff
nicht zu schnell los. Schieben Sie ihn
zurlick in die Stellung ,slowly” (Start
langsam).

Hinweis: Wenn der Startergriff eingefroren ist, ziehen
Sie langsam soviel Seil wie mdglich aus dem
Anlasser und lassen Sie den Startergriff wieder los.
Wenn der Motor nicht startet, wiederholen Sie den
Vorgang oder nutzen Sie den elektrischen Anlasser.

7. Lassen Sie den Motor 30-40 Sekunden im Leerlauf
laufen, bevor Sie mit dem Schneerdumen beginnen.

8. Wenn der Motor warm ist, bewegen Sie den Choke
langsam in die Stellung OPEN (Offen). (Abb. 41)

So starten den Motor, Elektrisches
Starten des Motors

WARNUNG: Das Gerét verfligt Giber einen
230 Volt AC Elektrostarter. Verwenden Sie
den elektrischen Anlasser nicht, wenn lhr
Haus nicht korrekt tiber eine 230-VAC-
Schutzkontakt-Erdung abgesichert ist.
Schwere Verletzungen kénnten die Folge
sein, oder es kénnten Schaden am Gerat
auftreten. Der elektrische Anlasser verfiigt
Uber einen Schutzkontaktstecker und ist fur
die Verwendung mit 230 V Wechselstrom
vorgesehen. Stellen Sie sicher, dass lhr
Haus korrekt Uber eine 230 V-
Wechselstrom-Schutzkontakt-Erdung
abgesichert ist. Wenn Sie nicht sicher sind,
wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

Hinweis: Verwenden Sie ein Verlangerungskabel, das
fur den Einsatz im Freien empfohlen wird und eine
DrahtgréRe von mindestens 16 AWG (1,5 mm?2) hat und
nicht Ianger als 15 m (50 FuB) ist.

1. Lassen Sie die Antriebsaktivierung los. Bringen Sie
den Steuerhebel fir die Antriebsgeschwindigkeit in
die erste Position.

2. Drehen Sie den Kraftstoffschalter auf die Position
L,LON* (Ein). (Abb. 36)

3. Stellen Sie den Choke auf die Stellung CLOSE
(Geschlossen). (Abb. 37)

4. Drehen Sie den Ein-/Aus-Schlissel in die
Betriebsposition. (Abb. 38)

5. Dricken Sie die Primerpumpe 1 bis 3 Mal, um die
Druckerhéhungspumpe zu starten. Verwenden Sie
die Druckerh6hungspumpe flr Kaltstart bei niedrigen
Temperaturen. (Abb. 39)

SchlieRen Sie das Gerat an die Stromversorgung an.
(Abb. 42)

7. Halten Sie die Start-Taste am Steuerfeld
5 Sekunden lang gedriickt. (Abb. 43)

8. Startet der Motor nicht, warten Sie 5 Sekunden, und
driicken Sie dann die Start-Taste erneut.
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ACHTUNG: Versuchen Sie nicht, den
Motor mehr als 10 Mal anzulassen.
Warten Sie nach dem zehnten Mal
40 Minuten, bevor Sie es erneut
versuchen.

A

9. Trennen Sie das Netzkabel vom Gerat, wenn der

1

1

Motor gestartet ist.

0. Lassen Sie den Motor 30-40 Sekunden im Leerlauf
laufen, bevor Sie mit dem Schneerdumen beginnen.

1. Wenn der Motor warm ist, bewegen Sie den Choke
langsam in die Stellung OPEN (Offen). (Abb. 41)

So bedienen Sie das Gerat

1.

Driicken Sie die Schneckenaktivierung an den Giriff,
um die Schnecke einzurasten und Schnee
auszuwerfen. (Abb. 44)

2. Bewegen Sie den Steuerhebel fir die

Antriebsgeschwindigkeit nach links, um das Geréat
vorwarts zu bewegen. Bewegen Sie den
Steuerhebel fiir die Antriebsgeschwindigkeit nach
rechts, um das Gerat riickwarts zu bewegen. (Abb.
45)

3. Betatigen Sie die Antriebsaktivierung mit dem

rechten Handgriff.

4. Dricken Sie die Antriebsaktivierung an den Griff, um

die Antriebsrader einzurasten. Das Geréat bewegt
sich je nach Position des Steuerhebels fiir die
Antriebsgeschwindigkeit vorwérts oder riickwarts.
(Abb. 46)

So schalten Sie das Gerat aus

Hinweis: Um den Motor im Notfall abzuschalten, den
ein/aus-Schlussel herausziehen.

4.

Lassen Sie den Antriebsaktivierung los, um die
Antriebsréder anzuhalten.

Lassen Sie die Schneckenaktivierung los, um die
Schnecke zu I6sen und den Schneeauswurf zu
stoppen. (Abb. 47)

Drehen Sie den Kraftstoffschalter auf die Position
LOFF* (Aus). (Abb. 48)

Ziehen Sie den Ein/Aus-Schliissel ab. (Abb. 49)

So erhalten Sie ein gutes
Arbeitsergebnis

Lassen Sie den Motor stets mit Vollgas oder fast mit
Vollgas laufen.

Passen Sie die Drehzahl des Geréats immer den
Schneeverhaltnissen und regeln Sie die Drehzahl
mit dem Drehzahlregelungshebel. Stellen Sie sicher,
dass das Gerat den Schnee gleichmaRig auswirft.
Es ist einfacher und effizienter, den Schnee sofort zu
raumen, nachdem er gefallen ist.

Achten Sie darauf, dass der Schnee vom Gerat
maglichst in Windrichtung ausgeworfen wird.

Auf ebenen Flachen, wie etwa auf asphaltierten
StralRen, heben Sie die Gleitplatten bis auf 5-6 mm
(0,2-0,25 in) vom Boden an.

Die Schiirfleiste ist umdrehbar. Wenn sie bis fast an
die Gehausekante verschlissen ist, drehen Sie sie
um. Ersetzen Sie die Schiirfleiste, falls diese
beschadigt ist oder wenn beide Seiten verschlissen
sind.

Nehmen Sie das Leitblech fir den Auswurfsammler
nicht ab, wenn es verstopft ist.

Wenn das Geréat aus unvorhersehbaren Griinden
nicht vorwarts fahrt, lassen Sie die
Antriebsaktivierung sofort los oder bewegen Sie den
EIN-/AUS-Schlissel in die Position ,OFF*.

Wartung

Wartungsplan

Wartung Téglich

20 Stunden

50 Stunden 100 Stunden

Uberpriifen Sie, dass
alle Muttern und
Schrauben angezo-
gen sind

Kontrollieren Sie den
Motordlstand

Fiihren Sie einen OI-
wechsel durch 61

61 Wechseln Sie das (nach den ersten 20, 50 und 100 Betriebsstunden, danach alle 100 Stunden.

1

76
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Wartung Téglich

20 Stunden

50 Stunden 100 Stunden

Stellen Sie sicher,
dass keine Kraftstoff-
oder Olleckagen vo-
rhanden sind

Entfernen Sie Ver-
stopfungen und
Fremdkdorper aus der
Schnecke

Prifen Sie den Rei-
fendruck 62

Prifen und wechseln
Sie die Ziindkerze 63

Hinweis: Es ist nicht erforderlich, Schmierfett auf das
Getriebe aufzufiillen oder sonstige Wartungsarbeiten am
Getriebe durchzuflhren.

So fiihren Sie eine allgemeine
Inspektion durch

« Stellen Sie sicher, dass alle Muttern und Schrauben
am Gerat richtig angezogen sind.

So priifen Sie den Olstand

A

1. Stellen Sie das Produkt auf einer ebenen Flache ab.

ACHTUNG: Ein zu niedriger Olstand kann
den Motor beschadigen. Priifen Sie den
Olstand, bevor Sie das Produkt starten.

2. Entfernen Sie den Oltankverschluss mit dem
beigefligten Messstab.

3. Reinigen Sie den Messstab von Ol.

4. Tauchen Sie den Messstab vollsténdig in den
Olbehalter ein, um ein korrektes Bild iber den
Olstand zu erhalten.

5. Entfernen Sie den Messstab.
Priifen Sie den Olstand am Messstab.

7. Wenn der Olstand zu niedrig ist, fiillen Sie Motord|
ein, und kontrollieren Sie den Olstand erneut.

So wechseln Sie das Motorol

1. Lassen Sie den Motor ein paar Minuten laufen, damit
sich das Ol erwarmt. Warmes Ol flieRt besser ab und
nimmt mehr Verunreinigungen auf.

A

WARNUNG: Das Motordl ist heif3.
Vermeiden Sie Hautkontakt mit
gebrauchtem Motordl.

2. Stellen Sie das Gerat auf einer ebenen Flache ab.

3. Lassen Sie den Motor laufen, bis der gesamte
Kraftstoff verbraucht ist.

4. Ziehen Sie den Zlndschlussel ab.
5. Stellen Sie einen Behalter unter die
Olablassschraube.

6. Entfernen Sie die Olablassschraube, kippen Sie das
Gerat nach hinten und lassen Sie das Altél in den
Behélter flieRen. (Abb. 50)

7. Bringen Sie das Gerat wieder in die Betriebsposition.
Setzen Sie die Olablassschraube ein und ziehen Sie
sie mit der Hand an.

9. Fiillen Sie Ol auf den Motor auf, siehe dazu So
befiillen Sie den Motor mit O/ auf Seite 174.

So Uberpriifen Sie die Ziindkerze

A

. Uberpn’]fen Sie die Ziindkerze, wenn der Motor nur
schwache Leistung bringt, sich nur schwer starten
lasst oder im Leerlauf nicht ordnungsgeman
funktioniert.

* Wenn Sie diese Anweisungen befolgen, verringern
Sie die Gefahr von unerwiinschtem Material an den
Elektroden der Ziindkerze:

ACHTUNG: Verwenden Sie stets den vom
Hersteller empfohlenen Ziindkerzentyp! Die
Verwendung eines falschen Ziindkerzentyps
kann zu Schaden am Gerét fiihren.

a) Stellen Sie sicher, dass die Leerlaufdrehzahl
richtig eingestellt ist.

b) Stellen Sie sicher, dass die Kraftstoffmischung
korrekt ist.

c) Sicherstellen, dass der Lulftfilter sauber ist.

» Ist die Zindkerze verschmutzt, so ist sie zu reinigen;
gleichzeitig ist zu prifen, ob der Elektrodenabstand
korrekt ist, siehe Technische Daten auf Seite 182.
(Abb. 51)

+ Tauschen Sie die Ziindkerze bei Bedarf aus.

62 Angaben zum richtigen Reifendruck finden Sie in den Technischen Daten.
63 Priifen und reinigen Sie die Ziindkerze jahrlich vor Inbetriebnahme.
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So kontrollieren Sie Schnecken und
Schirfleiste

1. Fihren Sie vor jedem Gebrauch eine
VerschleiRkontrolle der Schnecken und der
Schirfleiste durch.

2. Wenn die Kante der Schiirfleiste verschlissen ist,
drehen Sie die Schiirfleiste um. Wenn die
Schirfleiste Beschadigungen aufweist oder an
beiden Kanten verschlissen, ersetzen Sie sie.

3. Wenn die Kanten der Schnecken verschlissen sind,

wenden Sie sich an ein autorisiertes Service Center,

damit die Schnecken ersetzt werden.

So stellen Sie die Gleitplatten ein

Die Gleitplatten verhindern Schaden an der Unterseite
der Schneefrase. Stellen Sie die Gleitplatten (A) ein,
wenn die Sicherungsmutter (B) locker ist, sonst haben
die Gleitplatten nicht den richtigen Abstand zum Boden.
Fir die Standardinstallation ist kein Einstellen
erforderlich.

1. Loésen Sie die Sicherungsmutter (B) mit einem
offenen 13-mm-Schraubenschliissel.

2. Bewegen Sie die Gleitplatten (A) nach oben oder
nach unten.

a) Stellen Sie auf ebenen Oberflachen die
Entfernung zwischen der Schiirfleiste und dem
Boden auf 5-6 mm ein.

b) Stellen Sie auf rauen Oberflachen die
Gleitplatten (A) in eine Position, in der sich die
Schiirfleiste Gber dem Boden befindet.

Kies und Steine nicht in das Gerat
gelangen kénnen. Objekte, die bei
hoher Geschwindigkeit ausgeworfen
werden, kdnnen zu Verletzungen
fihren.

A

WARNUNG: Stellen Sie sicher, dass

3. Ziehen Sie die Sicherungsm